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BOEKBESPREKING. 


Een Duitscti werk over de Bataks, (R W. K. Muller, Be- 
schreibung einer von G. Meissner zusarmn eng es tel 1 ten 
Batak-Sammlung. Berlin 1893), 


Nederland ache Spectator, Ja&rgaiig 1804, no. 0 
's Gravenhage, 




Beschreibung einer von G. Meissner ztisammenge- 
stellten Batak-Sammlung. Mit sprach lichen und sach- 
lictaenErlEiiiEerungen versehen undhcrausg-egeben von 
E. W.K, Muller. (VerbfFentlichiingen ausdem KfVnig- 
lichen Museum fiir Vbiker kunde). Berlin W. SrEMANd, 
1893. 

Het is een verb lijd end feit dat de wetensckapptl^hi be! an ga telling In onze 
Oost-Indische bezittingen langzamcrhand o ok bin ten onze grenzen toe- 
neerat. Er is in die gewesten znlk een rijke stofvaor nasporEngeti opallerlei 
gebied, dat eene vermeerdering van 3 t aantal naeste en nauwgezette arbei- 
ders n ook uit andere latiden, hoogst wenschelijk is. Daarom begrocten wij 
met vreugde elk geschrift u?t den vreemde, dat de bJijken draag teener 
grondigesfcudie van een of ander onderwerp uit de land- en volkenknnde 
van Indonesia 

Een zeer verdienstelijk werk h waarop wij de aandacht van 'tNederlandscb 
publiek wen$chen te ve&tigen n is eenigen tijd geleden verschenen in de 
<Vertiffentliclnmgen aus dem KSniglichen Museum fiir Vfilkerkundei te 
Berlijn, on der den titel: Eeschreibiing drier von G. MEISSNER zusammen- 
gestdtten Batak-Sammlung. Mit sprachlichen nnd sachlichen Ed&ute- 
rungen versehen und herausgegeben von F. W, Kk Muller, Berlin, Verlag 
von W h SFEMAMN, 1893. In dit geschrift heefE de schrijver eene nuttige 
bijdrage geleverd tot d* kermis van 't huiselijk leven en bedrijf der Bataks, 
inzonderheid der Karau’s of Karo's h Pakpaks en Oran g Timor. Tot grond- 
slag der beschrijving strekt de rijke verzafneling van ethnographische 
voorwerpen uit de onafhankelijke Bataklanden, groo tend eels door den 
heerG, MR1SWER* administrate^- der Deli^Maatschappij, aan p t Berlijnsch 
Museum geschonken. 

Qmtrent de wijze, waarop de voorwerpen beschreven en afgcbeeld zijn h 
valt niets op temerken, dan dat ze m.L aan alle billijke eiscben voldoet 
Hetzelfde kan gezegd warden van de indenting der stof. In J t eerste hoofd- 
atuk vinden wij de beschrijving van een k&mpong der Karo’s; daatma maken 
we achtereenvoSgens kermis met het huisraad der Raro s $, Toba*s h Pakpaks 
en QrangTimor; met htin kleedij; hun tooi; him wapens; met het landbouw- 
gereedschap der Karo's; met bun jacht- en vischtuig; met de muziekmstrus 
menten van Karo p s en Toba’s; met de spelen en ’t speeltuig der Karo's; 
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met hettoavergereedschap ends talismans der Karo S s ¥ Toba’s en Pakpaks; 
emdelijk warden eenige taal- en sehriftstaaltjes naedegededd. AJs aan- 
hangsels volgcn dan nag een glossaar h een bkdwijzer en opmerkingen 
bij de drie reproduces van Sichtbeelden uit Medan, 

Het door dr. MULLER gele verde work is in meet dan in e£n opzieht ver^ 
diensteUjk, maar bijzonderen lof verdient htj om de zorg die hi j aan 7 t taab 
kondtg gedeelte van zijn onderzoek besteed heeft, Zeer terecht merkte bij 
in zijn voor rede op h dat bet taalkundig ondereoek van hong bdang is voor 
de beachavingsgeschtedenis van sen volk, vooral indien ait de taal, en 
alleen uit dctaal, hetbevijs te putten is dat de behaving van een volk voor 
een nietgeringdeelaan vreemdeninvloed te danken is. Indien het ons alleen 
te doen is om te we ten op welken hoogeren of lageren trap van beschaving 
de volkeren van Indonesia thans staan, dan is eene goede opmerkingsgave 
voldoeude, doch widen waj verder gaan, willeii wij ons een denkbeeld ver¬ 
meil van den ontwikkelingsgang hmuter besebaving, dan moeten wij de 
bestanddeeien waaruit die beschaving bestaat*truth ten teontdekken,en dit 
kan alleen geschieden door'tmheemsebe van'tuitheemsche teonderschei- 
dem Joist voorzu5fe een ondersoek biedt de Indisohe Artbipel een vruebt- 
baar veld min, omdat de uith eemsche invloeden vaneenigbelangdaar dag- 
teekenen uit een nbtaltever verieden, nauvelijks tweed uizend jaar oud 
kunnen wezen, en omdat de mate van invloed op de verschillende eilanden 
zoo aamnerkelijk verschllt Wat nti de Bataks betreft, is het genoeg bekend 
dat zij* boezeer op lange tia niet zoo gehinduT.seerd als de oude Javanen, 
toth veel aan de Indhsche beachavsng te danken hebben. Dr. Muller 3aat 
met na, in zijne voor rede daarop nogmaals nadrukkelijk de aandacht te 
vestigen K omdat bij volkomen terecht meent h dat het felt, hoetvel reeds lang 
bekend, *niet dikwjjls genoeg kan herhaald worden. Vomits het meerem 
deel der reizigens, Iczers en zeifs vervaardigers van ethnographic he boe!ten s 
die zeldlen of nooit in vreemde letters gedrukte of ougetranscribeerde 
woordenboeken plegen op te slaam rvai uit Indie geimporteerd is voor in- 
heemsch product aanzien>. 

Bij het schifttn der vreemde termen van de inheemsche, stn.it men betrek- 
kelijk zelden op moeielijkheden. In de mceste gevallen ziet men terstond 
wat uit het Sanskrit, wat usthet Prakrit, wat uit het Tamil is overgenomen. 
Intusschen blijven er enkele vraagpunten over. Op een paar zij hier de 
aandacht gevestigd. Op bL 59 sprekendte van y t Karosche djudi, Maleisch 
djudi p Dairi dj&di t Toba djudji , hazardspek twijfeltdr. Muller aan de door 
van der Tuuk gegeven afleidlng van + t woord uitSanskrit^^? h krijgsman. 
Inderdaad 1 evert die afitiding eenig bezw'aar op h want ook bet Javaanseb 
heeft djudi P dobbelspel, en in deze taai p^eegf een Sanskrit^ nlet in dj over 



te g&an, Doch aati Sanskrit zood$ r5r. M + vermoedt p kan onmo- 

gelijk ontletnd zijn, daar dit tegen zekere vaste regels van klankovergang 
aamdruischt. Wat echter niet tot de onmogelijkheden behoort* is dat djudi 
van het Fr&kriE rfjiuii, dobbeLspelpO.aJn Mrcchakatikft, ed. Stenzlci% p h 29 “) 
voorkomende, zijn oorsprong te dankon heefL Hoogst gewaagd schijntmij, 
de afield mg van stmosa* alii age van goud en koper, uit Sanskrit suwarcasa^ 
zeer glanzend, want dit komt nooit in dentin van alltage voor; eer zou men 
kimnen denken aan eene verbasterde ititspraak van Sanskrit swaccka P alii- 
age van gond en ziiver. Doch indrtgeval kan ^twoord moeUijk rechtstrtekk 
nit het Sanskrit overgenomen zijn, Watde beteekenis aangaat* zon Sanskrit 
ftdwadja^ spitisbek, volkomen passen, doch in vorm wijkc het te zeeraf om 
de vergeltjking aanncmelljk te maken. 

Verder mag ik over dergelijke onderwerpen, die meer eigenaardigin een 
taalkundig vaktijdschrift tehuis behooren, bier niet uitufeiden. Daarom zal 
ik ook van de door dr. Muller meegedeelde proeven van taal en schrift 
der Karo's niets auders zeggen, dan d&t zeden beoefenaans van + tBataksch 
alieszins welkom moetenzijn* 

*) MxicGb^ka,tsk& id eat CurricuLim figLi au in vagis fabula Snnaki-ita cd. Ad. 

Frid. 6t*nalar. Bokulh !S47 r 



BOEKBESPREKING. 


C. C. UHLENBECK, Handboek der IndiscUe klankleer, in ver- 
gelij king met die der Indogermaansctie talen. Leiden 1894. 


Wederlandsche Spectator. Jaargang 1895, no 3. 
’s Gravenbagc- 



Handbook der Indische Klank!eer in verge! ijking met 
die der Indogermaansche stamtaal ten gebruike van 
studenten in deNederlandsche en de Klassiekeletteren 
door Dr- C. C. UHLENBECK. Leiden, Blankcnberg& 
C\ 1894. 

Het is tiiet twijfelachtig voor wdkeklasse van lezors dit handboekbe- 
stemd is, want de .schrijver heeft zor g gedragen op den titel tevens te ver- 
melden «ten gebmike van studenten in de Ncderhndsche en de Klassieke 
letteren*. Er is geen gebrek aan lijvige boeken, die onder den bescheiden 
ti tel van * Co m pendiu m? s zoo ala dat van S CHXErcHER, o f * Gr undriss * > van 
BruGm ann-Delbruck ook de verge! ij ke nde klankleer d er 1 n do germ am s e K e 
talen bevatten, doch zc zijn op zoo'n ruime schaal aangelegd, dat ze meer 
geschikt zijn cm geraadpleegd te warden door degenen* die reeds metde 
beginselcn der studie vertroiiwd zijn, dan vooreerstbegizinenden. Datheeft 
ookdt. UHLENBECK beg re pen en daarom beeft bij zieh demotite get roost 
een compendium van betrekkelijkgeringenamvangsamen tc stdlen. Wat 
hi] daarmede beoogdc, wordt ons duidelijk in s t Voorbencht medegedeeld. 
'Het doelj waarmede ik dit kleine handboek heb samengesteld, is den stu¬ 
dent in te leiden in de vergelijkend-phonefeische studie van het Sanskrit. 
Hoewel de classic! en Neerlandici in den regeigeen Yedische teksten lezen h 
heb ik met geschroomd wqorden en vormen te citeeren s die reeds in de 
epischeen klassieke taal vero u de rd waren, natuurlijk met verm elding van 
het felt, dat zulk een woord slechts in het Vedlsch voorkomt, In het alge- 
meen heb ik vermeden het Iraansch h Lttausth en Slavisch aan te halen; 
w£l ben ik mij bewust.dat mijn werkdaardoor in wetenschappeUjkewaarde 
verliest h maar ik acht het niet wenschelijk den student lastig te vallen met 
allerlti taSen, die hij &f in het geheel niet kent, flf eerst begint te leereiv* 

Met dit alles kunnen wij qns zeer wel vereenigen ; het komt er in een 
handboek als het vdtir ons lJggende voqtb- 1 op aan r dat men de klatikver* 
schijnselen in de talen, die aan eene vergelijking worden onderworpan h juist 
beschrijft. Heeft men eenmaal eene heldere voor stel ling van de waarge- 
nomen feiten op het meer beperktegebiud, dan is men voorbereid de waar- 
neming uit te strekken over een ruimer veld. 

Wat de theoretische verklaring der klankverschifnsdeM betreft* °ok in 
dat opzieht gelooven wij dat UhLESBECK w£l beeft gedaan zicb zooved 
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mogelijkaan dethansganglraretheorieemEoaalEze inhoofdzaken in BftUG- 
manm + s Grundriss verkondtgd worden, te houden, Onder theoretische ver- 
klaring ver s taan wij in" HaLge m een d c p ogi n gen o m ui t den beken den toestand 
van't klankstelsel eener taal f met bebulp van historisch welgestaafde klank- 
overman gen een otideren bri zoo mogelijk den oorspronkdijken toestand op 
te makem Het oorspronkelijke klankstelsel op die wijze gereconstrueerd 
zaldan nattiurlijkden staatder Indogermaansche grondtaah waaruitin ver- 
bnp van tijd a!le bekende afzonderlijfee talen der famitie gesproten zi|n h 
vertegen woor d lgen, 

Het is er verre van af s dat men nu reeds zou gestaagd zijn den volstrekt 
ondsten toestand van Indo germ aan sch te herstellen; zelfs van denbe- 
trekkdijk jongen taahoestand in den tijd— cenige duiEendenjarengeleden 
— toen de tongvallen waaruit de historisch bekende Indogermaansche 
talen voortgekomcii zijn nog den taal uitmaakten met geringe plaatsetijke 
verse h i llen T zijn alle trek ken niet met gewenschte natiwkeLirigheid vast te 
stelEen, Vandaar dat zelfs de physionomie diet secundahe grondtaal ge- 
diirig verandert — met in de vferkelijkheid, maar in de boekem Dlt is een 
oiwermijdelijk gcvolg van den vooraiEgang der wetenschap, en al wee t men, 
jufstomdathet wetenscbappelijk onderzoek niet stilstaat, dat de verklaring 
der feiten, de theorie dus,, over een grooter of kleiner aantal jaren anders 
sal wezen dan thans, in een handbook voor het Eegenwoordig geslacbt be- 
hoort men getrottw den stand der wetenschap van den tijd aanschouwelijk 
te maken. 

Op dit stars dpunt heeft zkh Uhl en beck geplaatst, en wanneer bij in 
enkele wemige punten zijne meening tegenover de beerschende zienawijze 
gesteld heeft, dan mag men hem daarvan geen verwljt maken, aangezien 
hij niet verzuimd heeft gewag te maken van de door hem verwoipen theo¬ 
ries. 

Eene beoordeeling hefcztj van de tbeorieen of van de feiten ware in dit 
weekblad ten een en male mispSaatst. Het eerstezou reeds daarom uitge- 
sloten wezen omdat eene kritiek er van te veel plaats zou innemen; en aan- 
gaande de vermelde feiten kunnen wij volstaan matde opmerking datde 
schrijver over 'talgemeen met de tioodige omzlchtigheid is te werk gegaan 
en niet als onbetwisthaar fdt heeft aangenomen wat aan bedenking onder- 
hevig is. Slechts hoogstzelden vindt men eene uitzondering op dien voor- 
tneffelijkerc regd, btjv H p, 79 T waar riet, als wi$selvorm van nada wordt 
voorgesteld. Nu is de verklaring van nada als riet wel is waar de nienw&t£ p 
maar ook de slechtste, dewijE ze dc plaats waar bet woord voorkomt tot 
onzin stempelt. lemand zdd vertrouwd met het Litausch^ als UKlenbeck p 
kan bet niet ontgaan zijn dat mida herinnert aan Litausch nendre t welks 
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dr tot de Skr. rf kan staan ala dr in r t Grieksche dendr&n tot danda i t vgk 
pafa nit fiatra, blad. Dock hij zal wel reden gehad hebben om de verge!ij- 
king van 3 t Lftausche woord met het Indisc he tc verwerpen. 

Wij eindigen deze aankondiging van het Handbook der Indische klank- 
leer met te verklaren, dat de schrijver daarmede een grooten ditnst heeft 
bewezen aan degenen voor wie bet bestemd is. 




BOEKBESPREKING. 


G. R GERINI, Chulakantamaiigala or tile Tonsure Ceremony 
in Siam. Bangkok 18%. 


Internationales Archiv fur Ethnographic. 
Band Vlll. 


Leiden 1895, 



G, Ei Gerinl CMd/ukanfaftittrtg‘ala or the Tonsure Cere¬ 
mony as performed in Siam. Bangkok 1895. 

The Siamese have along with Buddhism* the now prevailing religion of 
the country adopted many Indian customs and ceremonies which from 
the dogmatical point of view of their creed must be looked upon as pagan 
excrescences. To those customs belong the shaving of the first hair of the 
new-born (Sikkafhapana-manjpala) and the second or puberal tonsure (Cm- 
iManta-m&hgala)i two ceremonies which in India have been customary 
from times immemorial as Samskaras or sacraments of the Dvijas or Twi- 
ceborn, the three higher castes of Indians* otherwise called Aryas. It is a 
matter of course that ceremonies so intimately connected wit the religions 
system of Brahmanism must lose their sacred character in such a creed as 
Buddhism which denies the authority of the Veda and pretends to have set 
up a new idea! of life. When we see nevertheless that Buddhists, even those 
who pride themselves most of their faith, have retained or reintroduced 
B-rahmanic ceremonies, more or less modified, the fact should not surprise 
us. For it must be borne in mind that those solem n customs had not only a 
religious, but a social bearing, and socially India has always been Brahma- 
nistic + There never was in India a Buddhist society, nor a Buddhist civil 
and criminal law, nor science* no more than e, g. in China, 

The monograph by Capt. Gerint on the Tonsure ceremony in Siam, 
dedicated to His Royal Highness Sdmdetch Chau Fa Maha VaJIrAVUOH, 
Crown Prince of Siam b treats the subject mat ter , the second or puberal 
tonsure, in a most exhaustive and yet lucid way. According to the rank of 
the person upon whom the rite is performed, the denominations vary- The 
ceremony for the vulgar and the nobility is cailed, in Siamese, &3n 
ckui, >forelock shaving or k&n tat chuk t * topknot cutting* \ for princes 3 
children it is named kesakania^ <hair cutting*. In the case of princes it is 
styled wkan. The generic name of the tonsure ceremony is, in Pali, tula- 
iantamakgnla* 

The introductory part of the book deals with the place of tonsure in 
domestic rites, its o rigin an d m can in g, the topknot a n d i ts q rigin, the legen ds 
both Brah manic and Buddhist relating to the ton sure of mythological 
beings. The author tries to prove — and in our opinion successfully — 
that the tonsure practice all over the world is intimately connected with 
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sun-worship* As to the meaning of the puberal tonsure^ traces of which are 
met also in ancient Greece and with the Romans, his conclusion is * that 
under whatever aspect tonsure be considered,, whether from a domestic or 
a civil standpoint, in the individual or in the national life, it can always be 
traced back to the same original source, proved to be the outcome and 
manifestation of the same dominant idea and to imply one and the same 
meaning, that of symbolizing the entrance of the individual or the nation, 
into a new phase, mode, or form of existence* in the present or in a future 
world; and the abandon merit of a previous state, effected either by volun¬ 
tary renunciation, in pursuance of a custom or a vow; by coercion of the 
conquering power; or 5 finally, by the irresistible process of Death which 
brings forth the dissolution of the individual itself* * 

The second part of the mouography contains an elaborate description 
of the tonsure ceremony (Kfrn.chuk), as performed by the nobility and the 
people. The whole is in all essentials a Brahmanic ceremony! interspersed 
with not very appropriate Buddhist formulas and verses. 

The Sokan or tonsure as performed on members of the royal family, is 
described in the third part. The rites connected with the Sokan are substan¬ 
tially the same a_a those of the K&n Chuk n but distinguished by far greater 
magnificence. They vary, however, in grandeur according to the candidate 
belonging to a higher or lower order of princes. The tonsure of a prince of 
the highest order, a Chau Fa, is an imposing state ceremony ranking as 
second only to the coronation of a King. Such a ceremony was the Sokan 
of His Royal Highness Chau Fa Maha Vajira vudb, which took place from 
25 Dec, 1S92 until I Jan, 1S93 + The vivid account of that solemnity, whe¬ 
reof the author was an eyewitness, is full of the most interesting details 
about Buddhist cosmology which in extravagance and childishness sur¬ 
passes even the vagaries of the Furanas. 

After adding that the value of the book is greatly enhanced by the nume¬ 
rous illustrations, we recommend the excellent monography by Capt. 
Gbrini to all readers of this periodical. 
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Es kam in fruherer Zeit in China gar tiltht selten vor, dass Menschen- 
fltisth zu gewisstm Zwecken genossen oder als Arzenei dargebuten wards r 
Noth in der Jetztzeit fehlt es nicht an Beispielen drier aberglaubtechen 
Verwendung von Menschenfleisch. In einem urspninglich in den Spalten 
der North China Dqify News veroffervtlichten Aufsatzeverbrezlet sich 
der amerikanbche Arzt und Mission ar Dr. MaCGOWAN liber jenen nicht 
nurvon ihm, son der n auch von manchen Ch in esen vembscheu ten Branch. 
Es sind hierbei zwei Falkzu unterscheiden Jenachdem Jemand Menschen- 
fieisch zu eignem Nutzen genfosst oder emen Theil seines eignen Korpers 
zur He flung eines Andern hergiebt. In beiden Fallen ist der Aberglaubc 
gleich fc aber die Motive sind ganz verscbieden n sodass es zweifelhaft er- 
scheint, ob wir am letzteren Fall tine Nachwirkung einer alten tannibali- 
schen Sitte erblicken diirferu Nicht so sellr zur endgidtigen Entschddung 
dseser Frage, aVs zqr Anregung zu weiterer Untersu chung, wollen wir hitr 
mil Beispielen darthun dass auch amsser in China Personen aits selbstauf- 
opfernder Pietat oder Mitleidigkeit ihr eignes Fleisth eincrn Kranken als 
Heilmhtel darboten, oder wenigstensin Erzah lunger* a]s Verrjchter sokber 
Hand lun gen auftreten. 

Was nun zuerst China betriffh so wurde es in weiten Krdsen der BevoU 
kerung als etwas sehr verdienstKches betrachtet, went* Kinder Fur ihre 
kranken El tern oder Schwiegereltern ihr eignes Fleiscb oder Bln t als Me¬ 
dicament hergaben, falls andere Arzencien sicb wirkungslos^rwiesen. In 
Dr. DE Groot's Werk *■ The Religious System of China> lesen wir folgeu- 
des a ); «Under previous dynasties, however, the magnifying oT filial devo¬ 
tion by means of honorary gates was of frequent occurrence. We find sin- 
meroits instances on record of such monuments being awarded to children 
who had saved their father or mother from a great danger at the peri] or 
the cost of their own lives; — to spinsters and widows who worked hard 
for the maintenance of their parents or parents-in-law, obstinately refusing 
to marry or re-many, lest they should be compelled to abandon those 

l ) Der Anfsats iat uns mir aus ainer pdruigiMischen UeheraetEuiig bokaant h dei™ 
Tit&l lautetl flame wig&tauncttfa Sli finrRii« religUMim quu Thtlti- 

mumoliornem, Affinidftdt testae fiorn Mf crises antL-enntipBAa da J 80 L PftbDr. 

MaCOOWAH. Nobs deatjuftfla. 4 Sa X Bumbo do CungreFiEG Iill aruaoionl doa Orienta]lntaif 
pfllo traductor DemwfhuO Cika™. Liaboa, 1892. 

i) Vol- II, liook I, S. 78 H. 
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relations, going .so far evert as to cut off their hair, in order to avoid alt 
marriage-proposals; — to children who, in order to cure their parents or 
parents-in-law,, gave them to eat, properly roasted, boiled* or otherwise 
prepared, a piece of their own flesh from the thigh, buttock, breast or arm, 
or a finger, or a dose of their blood, etc, etc. Such fanatic self-mutilattan 
was publicly discountenanced in 1729 by an Emperor of the present dy. 
nasty (see page 747) and is expressly declared by the present institutions 
of the State not to entitle anybody to a public distinction (page 751). Still 
it is not improbable that honorary gates are awarded now and then to pre¬ 
eminent models of perfection among the devotees of the great national 
virtue. > 

Hiersu stimuli was Dr, Macgowak liber diesel be Sitte mittheilt “Jund 
deren Verurtheilung durch den Kaiser Hung WO P den Griinder der Ming- 
dynastie. *£s ist nicht moglich> h f&hrt derselbe Gew&hrsmann .fort,, <zu 
bestimmen in weichem Zeitraum die Kinder zucrst ihr eignes Fleisch ffir 
ihre von derKunstaufgegebenen Elternhcrgegeben habem Der Verfasser* 
(d* h. der Chinesische Artz Li- Skik-Chin, Verfasser des Petztsaa, eines 
Werkes fiber Materia Medico aus dem 16 Jabrhundert), * veruxtheiU einen 
derartigen Branch alsanEi-confucianisch.aberesunterliegtkeinem Zweifel, 
dass Jener Brauch lange Zeit nach der Epoche der Weisen herrschend war. * 

Die Aeusserung eines gebildeten Chinesen, dass die besagte Sitte der 
confucianischen Moral widerspricht, ist wo hi dazu angethan den Zweifel 
in erregen p ob der Branch etwa ein urspriioglich chinesischer sei. Der 
Zweifel ist auch darum ein berechtigter, wdl man weiss, dass der Buddhis- 
mus einen nachhaltigen Einfluss auf diechinesfischeBevolkemigausgeiibt 
bat* und wcil die Sitte h oder Unsitte, mit buddhistischen Anachanimgcn 
im Einklang steht, Es ware ganz iiberftussig aus buddhistischen Quellen 
fiei spiels anzuftihren, wte der Bodhisattva oder andere PJeilige lhren Kdr- 
per zur Befriedigung des Hungers einer Tigerin u<s.w, bingegeben; wir 
beschranken urns auf die Erwihnung sines besondern Fallt$, wo von Men- 
schen fleisch als Medicament die Rede 1st, 

In pinem canonischEti Bticheder slidlichenBudd his tern dem zumVinaya- 
Bitaka gehtfrenden Mahavagga n wird eine Geschichte erzfihlt, die in Kiirze 
folgendermaassen laufcet. *): 

Eines Tages empfand ein kranker Mclnch, nacbdem er ein Laxirmitiel 
cingenommen, Bediirfms an Fl&jsehbriihe, Er sagte dies der Buddhavereh- 

l ) S. B der portagSeeiMhen Ueber&et.zcmE, 

l ) Maha^agga van OLPBHioa-) VI, 2S {Yiuaya taxta translated 

from tti-a EftU. Oxford LBB1—lBBo) j in Eng-liacliEr Uebfirset^un^ vob T, "W. Buys Da vans 
und H. OtPKvnBfloin 1679 ft). XYlI l p*gg,80tf: 
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rerin Suppiya. Die fromme Frau versprach ihm das VeHangte zu besorgen 
und befah! gldch darauf einem Burstheri ihres Gesindes Fleisthzu kauferu 
Der Bursche gmg, kemnte aber in ganz Benares kein Fleisch bekommen, 
da es yerfofen war an jenem T&gz mi uhlacktm* Als er nun imverrtehtcter 
Sadie zuruckkthrte, kam bei Supply a der Gedanke auf t der kranke Mflnch 
kdnnte, falls er die Fleisdtbruhe nicht erhielt, krinker werden oder gar 
sterbcn. <Es wiirde mir nicht geziemen etwas zu versprechen und mein 
Wort nicht zu halten*, dathte sie, und darum nahm sie ein Messer, scbnitt 
sich ein Stuck aus dem Schenkel und Ubergab das einer Diene tin mit den 
Worten: «Geh h bereite dieses Fldsch und bringe es nach dera Kloster so 
und so him wo ein kratiker Mdnch 1st Ueberrciche ihm das zubereitete 
Fteisch, und wenn Jemand kommen mocbte um mich zu besuehen, sage h 
ich sei kranke Daraufbedeckte sie ihren Schenkel mitihrem Qbergewande 
und legte sich im Schlafgemach zu Beth 

Als ihr Gatte h Namens Suppiyo, nach Hause kam und aus ihrera eignen 
Munde vernahm, was sie gethan hattc, war er iiber ibre Frdmmigkeit und 
Selbstaufbpferung ganz entziiekt. In seiner Freude elite er zu dem Buddha 
und lud diesen Fur den folgtmden Tag sum Essen ein. Der Buddha nahm 
die Einladung gefhllig auf„ und am n&chsten Tage zur bestirnmten Zeit 
begab er sich r von einer Schaar Monche bcgleitet, nach dem Hause des 
Suppiyo. Nachdem die Gaste sich geaetzt, fragte der Buddha, die Abwesen- 
heit der Hausfrau bemerkend, Wo ist Suppiya?> — *Sie 1st krank p Herr*, 
war die Antwort. * Nun, lass sie liieher kommen.* — <Sie ist dazu nicht im 
Stands, Herr * K erwiderte Supply o. * Darin sollst dm sie am fn eh men und hieher 
tragen*, sagte der Buddha. So geschah es n und gleich nachdem Supply a 
in die Nahe des Meisters geko inmen war, wurde ihre W'unde geEieilL 

A ufVemnlassung dieses Ereignisses belegte der Buddha eine Versamm- 
lung der Monche, wo er, erstens den Mdnch der das Fleisch genossen hatte, 
wegen seines Mangels an gehdriger Vorsicht tadelte, und feruer an die 
MOnebe folgende Rede hielt: *Es giebt h O Mftriche! glftubige und fromme 
Lcute, die so gar ihr eigen es Fleisch zum Besten geben. Man darfkeEnMen- 
schenfliei-sch essen. Wer das tbut, macht sich eines groben Vergehens 
schuldig.» 

Wie man sieht, hat diese Erzahlung den Zweck, an erster Steile den 
Genuss von Menschenfleisch unbedingtzu verbieten, und, zweitens^ einer 
Falschen Auffassung von Sel bstaufopfer ung vorzubeugen. Sintemai dasVer^ 
bot in ein cm Buche unbed ingter Autorimt vorkommt, darf man denBud^ 
dhismus nicht ohne Weiteres fiir die obenerwahute Unsittein Chinaver- 
antwort Sich machen. Andererseitsabergehtesausdermitgetheiiten Erz^h- 
lung hervor h dassderartigeFSdle von Selbstverstummelung in Indien, auch 



22 


in buddh is tischen Kreasen, nicbt unerhSrt waren. Sonst wiirde ]a kdne 
Veranlassungzu dnerausdriicklichen Verbotsbestimmung vorliegen,* Audi 
1st nieht ausser Achtzu lassen, dass die nordltchen Buddhisten die Tugend 
der Selbstaufopferung mehr atif die Spitze treiben als die iudlichen, und 
da der chinesische Buddhism us dem nordlichen Zvveige der Kite he ange- 
hftrt, lass t sich die M5g1ichkeit h dass tiberschwengliche buddhistische An- 
schauungen dem von den Confucianern gerugten Misbraueh Verschiih 
geleistet haben p nicbt abwmsem Nitr ist msdriicklich zu bemerken, dass 
wrr nieht nurbei Buddhisten, nicbt nur in China und Indie n t son derm aucfi 
antlers wo einen Parallel fall antreffen. 

Der Fall, den wir erwilhnen wollen.kommt vorin der Ysforya Brenhined 
j y Brytanyeit^ or +-Historia Regmn Britanniac*. In jenem Wcrkc wird vom 
Kftnig Katwallawn (Cadwallon) erzfthlt l ) t dass er einmal schwer krank vor 
Trauer auf seinem Lager darmederEag n ohne dass er w&hrend dreiTagen 
umd N&chtan etwas essen oder trinken wollte. *Und am vierten Tage> h so 
verfolgt die ErzHhlung n *bekam er Lost aufWildpret. Darum rief er Breint, 
seinen Heffen n zu sich und sagte ihm was er vtrlangte, Da nahm Brelnt 
seinen Bogen und seine Pfeile und durchkreuzte die ganze Insel urn zu 
suchen ob er Wild habhaft werden m5chte> woraus er dem Ronige Speise 
bereiten k^nnte. Und nachdem er durchaus nieht gefonden hatte wis er 
suchte, bemachtlgte sicb semer eine grosse Furcht deswegen dass er nieht 
gefunden was der Ktinig veriangte s denn er lurch tete n dass dieser infolge 
dessen sterben wiirde, Darum verfiel Breint auf den Gedanken sich eines 
neuen KunstmitteLs zu bedienen: schnitt sich ein Stuck aus den Muskeln 
des Sebenkels, steckte das an einen Bratspiess r briet es und brachte es dem 
K5mge* Und der Kfintg^in der Meirmng, 05 sei Wildpret, nahm es gleieh 
zu sich und ass es, und wunderte sich h dass er friaher nie so viel Sussigkcit 
an an derm Fleisch gefunden hatfce* Und nachdem er dieses Fleiseh ge- 
gessen hatte, fiihlte er sich froher, sodass er nach drei Tagen volkammen 
wieder hergestellt war.* f ) 


In dom CymrjHahsn, von John- und J. Er*t3fs Ueriuiagflg. Text 

(Oxford, L890) k &. ^4S. 

*) OsrText lftutet naob d<sr diplomat LHchen to a E.H73 imd Evj.m wies fo]gti 

n MHj 5 js J bu dttir u^a nthxi dku yngorwed ar j waly lmb vyou 11a bwyt na diawfc. Afi yny 
pedwyrjf d dyd ydeath idmv ^bwaot kto bely P Ao wrtb JiynTiy gal ^ breibaty noi aortws at- 
taw- A menflgi Sdaw hyttuy. Ao ynay kymortb breint y ue aajatheu. Aohrwtraw yr 
Vnya Ollaoroc y ayliu a gyfarffei va gwydlwdyn ao &f, qt hwnn y gallsi wnout|»or bwyt y 
Btrglwyd, A HWftdy DA chafaa af dim. or Ag&iaafli. Diriiawr ofya a^ymsndi broint ynda^ 
wrth allei gaflfely -dAinunaty acglwyd kanys ofynood partaw dyfoby a^kotio hynny. 
Ao wrthhy npy aruem aoruc broint 0 golfydytjiawyd. fttliryohu dry] I o gehyr y vordwy t, 
Aedodi ar uwm bobi. fl& dwyn yr brenhin. A&yny Sla gan tobygu inao kic gwydJwdyn 



Diese Gesthichte von flrdnt zeigt eine so grosse Aehnllchkdt mit der 
int Mahavagga von Supply^ erzahlten* dass man geneigt vv£re irgend einen 
Zusam men hang zwfschen beiden Ersahitmgen zu vermuthen. Von einer 
directors Uebernahme der indisclhen Erzihlung dutch die Bewohner von 
Wales kann nicht die Rede sein. Da gar vieles in der indischen Fttlkkr* — 
um diesen Modeausdmck zu gebrauchen — an sc befriend ein Widerhall 
uralter indogermanbeher Ueberliefertingen jst* und da auch die phantasie- 
reichen Kelten in ihren Die h tun gen und Anschaunngen so vie] alterthiim- 
liches bewahrt haben, Uegt die Vermuthung nahe t d ass der StoflF, der uns 
in einer indischen und eitier keltischen Fassung vorliegt, aus der indoger- 
manischen Urzeit stammt. D[es bEeibt indessen nur eine Vermuthung, 
solange nicht weitere Belege aus Indogermanischem Gebiete hcigebracht 
werden, Leider 1st es nicht gelungen die ervviinschten Paralteten aufzu- 
finden. Sovveit die Thatsachen jetzt vorliegen s ist allem Anscheine nach 
der geriigtc Misbrauch in China nicht aus alten elnheimischen Anscbau- 
ungen hetvorgegangen, und bestebt das eehfc ebinesisefoe mir darin, dass 
die Hingabe des eignen FEeisches nur als eine That kindticher Pietat vor- 
kommt h denn dies ist dn durchaus chinesbcher Zug, Soviel scheint uns 
gewiss* dass der ZusammenhangzwischenCannibaljsmus und der Hingabe 
des eignen Fleiscbes eine sehr lose sei p und dass den erw&hn ten Fallen 
der Selbstverstummelung etwas ganz anderes zu Gruzide liege als eine 
Fortdatier cannibal is cher Triebe, 

afidj y ^y mryt to vwyttci &orac. ?nry fedu nary airy oat y vaint ve)y&tsr lioaao 

ar gig wall A. gwsdy bwytta y kia ahoaaw r llp-wenach megvs yfloei a,r pflnn ytrydy d 
dyd y n hoil infill / 1 
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Im Mahakapl-jstaka (in Fausbdlls Auagabe Nr. 407; Jataka-milaNr. 27) 
wird erzithlt, wie ein AHenfiirst seine in schlimmer Lage befindliche Truppe 
aus der Gefahr rettet, indem er selbstaufopferend semen eigenen Korper 
iu einer Briieke, Sakkrmm, nciacbt, sodass seine Untergebtneii dariiber 
hinwegfliehen Lind Sicherbeit erreichern 

Ganzfn Ubtreinstimmiing mit der moraitsierenden Tendenz der/Stakas 
vvird die Grossthat des Afifenkonigs dargestellt al$ ein teuchtendes Bdspiel, 
wie einTugendhafter fur das Wo hi seiner Ver wand ten, ndtaithacariya i sich 
bestreben soil Den Affenfursten hat man in einenBodbisattva verwandelt, 
und als solchergiebt er ein Beigpiel von Tugend virtuosity von Faramita, 
In der Jstalc 0 .-m&l£ heisst es, dassdiejenigen, welch e so tugendhaft hand ein, 
ihisat&m apt m&nas&ny marjayantL Es ist aber leicht aus dem J St aka selbst 
ersichtlich, dass jene Auffassrmg erne dogmatiseh versohrobene isrt h denn 
sie steht im Widtrspruch mit der folgenden Strophe (Jut . Ill, 5, 373): 

B$& te ufiama, raja, attkasandassam knt<l v 
ra^nno raifkassay&ggassa balassa nigama$s& ca r 
sabbesavfi mkham efthabbatri kkattiyena pafimalb. 

Auch in der Jataka-mSlS trltt das urspriingliche Motiv deutlich genug 
hervor, denn es heisst dort (Str. 15): 

Rbhir marfajn&pratiptiUi<Uiksair aropiio mayy adhipaivahharah^ 

Und welter (Str, 27): 

Prttm^masatkdrapuraksarasya hkaMiprayuktasya samanaj&tynik r 
aisvaryalabdhasya swkh&kramasya s amp-rap tarn Unrnyam. idam 
nuxy&dya. 

Es ist also kiar, dass der Affenfiirst nur seine Herrscherpflicht erfullt hat. 
Ein lCSnig soli gleichsam tine Brit eke bilden, um seinen Unterthaneu znm 
andern,. sichern Ufer zu verhdfen, 

Es wird wobl von wenigen bezweifett, dass manche Jltakas hervorge- 
gangeti sind aus recht alien popularen Erzahlungen, die Sange im Volks- 
munde geltbt hatten, ehe die buddhistic then MS n the sie als Material fur 
moralisierende Zwecke verwerteten, Wenn wlr Y von dieser Vbraussetzung 
ausgehend, bei welt von Indfen lebenden Vftlkern rndogermanischen Stam- 
mes Ziige antreffen, welche uns auch in der indischen Tradition entgegen- 
treten T und wenn jeder Gedanke an sp^tere Eutlehnung ausgeschlessen 
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ist, so taucht unwillkurlicfi die Frage auf : ob die Gleiehartigkeit der Ziige 
aus Urverwandtschaffc oder auch ah Zufall zu erkllrcn sei. 

In einer aagenh&fteii cymristhen Frzahlung, dem Mabmogi « Bran wen 
verch Llyr*, findefc sich ein merkwurdiger Passus iiber KGnig Bran den 
Gesegneten. Als dieser Ftirstauf seine rnZugnaeh Irland mit semen Scbarea 
auf einen unpa^ierbaren Fluss stiess, machte er seinen eigen en Kdrper 
zli einer Brucke, Dies wird folgendermassen erzahlt: *Bran der Gesegncte 
kam ansLand und seine Flotte mit ihm, bd dem Ufer des Flushes, *Hem t 
sagten seine Edeln, <Du ktnnst die Eigen tiimlichkeit des Flusses; niemand 
kann hinuberkommen; es giebt daruber kerne B hi eke. Was ist Dein Rat 
betreffs emerEriicke?* — <Es giebt Icemen anderen** sagte er r *als dass wer 
Haupt ist, eineBrucke sein soil. Ich werde eine Brucke semi, sagte er. Und 
da ward furs erste Mai dies Wort ausgesproc und es ist noch jetztals 
SprichsvorE gebUeben. Und als er sicb iiber den Fluss hingdegt Uatte, 
wurden Hiirden iiber semen Kdrper geworfcn und sein Heer zog d aril hex 
zum andern Ufer,* 1 ) 

Weder der Grundgedanke, da$s es die Pflicht ernes Hauptes 1st seme 
Untergebenen aus der Not zu retten, noch die VerkOrpettmg des Gedan- 
kens durch eine Fabel oder Erzahlung darf als etwas eigentumlieh indoger- 
manisches hingestellt werden. Aber das b&ufige Vorkommen desse]ben 
Slides tim einen Retter aus der Not zu bezdehnen, und der Qmstand, dass 
das Bild einer Brucke sich naturgemass, man mochte fast sagen notwendig t 
aus zwei synonymen Wdrtern piparti, pdrayati und iarnti usw. entwickeln 
musste* sprectien fiir das ho he Alter und den ge mein same n Ursprung des 
Bildes selbst und der Ubertragung dessdben auf retten de, zur Sicherheit 
und zum Gluck verhdfende, hoch angesehene Personen. Wenn der Fries ter 
bei den RSmern pontifix^ und der dieMenschen aus dem Etend desLebens 
rettende Lehrer bei den Indern ttrikakara^ Urthamkara^ tirthika hei$st s so 
ist es, wetl sie rettend auftreten, gleichsam eine Brucke, resp. eine Furt 
bilden, Wie nahe sich die Bcgriffe Brucke und Furt stehen, erhelltschon 
daraus, dass deutschcs Furt etymologisch identiseh ist mitavesh perrtti, 
dial./*ftf, np r pul t usw> 

Dai angefiihrte Mabinogi gehort zu dem altesten Sagenkreis der Cymry, 


3 j Die Stella lautet im urgprun^bohea iu Ludy Guegty Aisa^ulic &*\r Mabino- 

glOH lllj 94: Vrpn a g&eth y* ttr a y$yt itc tl yt a von. ATyltcy d h 

y wyr d* i n ti a avon; ny vyntf drwydi; nyicts Ban* flrtfl 

jlfiin dy gyghor am bont t heb -tn u Nyt Qci b heb Tutmyw a vo psnn bit bant. Mivi a vtfdaf 

e/, Ac y dywitpwyt y yeir y iiia&r&bir eHiqn o Ac yna 

fWfd^ gvrmd C h<ymtu> tf ar traws yr avon 7 y byrywyi c hxyttv ama-w tf r ac yd acth y iwwtf 
ar y dra^B drw*d. 
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in clem KEnig Arthur noth nicht anftritt Die AnkniipfungspunkEe der 
Erzahlutigen in jenem Kreise mitden irtschen Sagen und My then sind so 
zahlreich, dass man auf ein sehr liobes Aker schliessen darfl Deshalb ist es 
vrahrscheinlich, dass der Grdndgftdank* fc wiewohl von Indem und Ktlten 
unabhangig von einander verwertetodjerausge&rbeitet, schon als hildliches 
Sprichwort in der Zeit der indogermanischen Einheit bestanden hat 
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Elke taal rs eene nalatenschap van d t voorgeslacht aan de nakomdmgen. 
Het is sen schat die in den loop der eeuweit onophoudelijk vermeerdering 
aan den eenen kant, verliezcn aan den and ere n heeft ondergaan, De woor- 
den zijn te vergelijken met munten, die gangbaar blijven aoolatig de daarop 
gedrukte stem pet herkenbaar is, en die in het tegenovergestelde geval ora- 
gesmolten, hernieuwd warden. Nu kan het gebeuren dat enkelc muntstuk- 
ken van zeer ouderwetschen stempel be ward blijven, terwijl andere van 
dezelfde soqrt buiten koers geraakt, verloren gegaan of omgestempeld zijn. 
led ere taal, mag men aannemen, zaE woorden bezitten die eenouderwetsch 
kar&kter vertoonen, en niettemin in swanggebleven zijn alszeldzaamhcden, 
als overblijfselen uit een tijd toen soortgelijke exemplaren in ovcrvloed 
voo than den waren- 

Als zulke zeldzaamheden in de taal der Zend-Avesta mag men besdiou- 
wen kawi en hakhi h also ok kairti. Over kavi en h&khi zal ik hier niet nitwei- 
den, daardededinatie dezerwoorden, in verba nd met het Skr K sakkt\ reeds 
door anderen in hoofbzaak joist in "tlicht is gesteld- Alleen zou ik ter loops 
wel de vraag willen opperen ofer niet naast het oud-per?.iscbe HakKa-manis 
der Achaemeniden-inscripties een oudere vorm HaJkkai-7>ianis in een an- 
dcren tongval zou best aan hcbbem I miners alleen hierult laat zich het 
Griekscbe ongedwongen verklaren. 

Kaim, nieisje h staat voorzoover ik weet geheel aileen p hoewd bet van 
zftlf spreekt dat er eenmaal ettelijke andere woorden van hetzdfde slag 
moeten bestaan hebben, De nommatief luidt kaini t en nEet kaini^ zooals de 
Hands chriften hebben. In dit geval bet rapt men dc aftchrijvers gelukkig 
terstond r omdat zij ons een kaini-ca opdisschen. Dit no is een volstrekt 
onmogelijke vorm, omdat de klinker vAdr T tenclitiscbe ca steeds vol of lang 
is. De genitief luidt kaimno\ dc accusatief vertoont zich als kaininem, 
wcderom eene verbasterde uitspraak, of anders eene slordigheid der af- 
schrijvers voor kahnnhn. Deze wan vorm. kwninhn is misscbien de reden 
dat Chr. BarTHOLOMAF: in zijn verdEenstelijk Handhuch der altiranischtn 
Dmlekte *) h b!z. S3, bet bedoeldc woord als een iw-stam opgeeft. Edoch cr 
bestaan geen vrouwelijke m-stammen, noch in de taal der Zend-Avesta, 
noch in die van eenig fndogermaansch volk. Daarenboven levert het Sans¬ 
krit bet voldingend bewijs datdestam van 'twoord is Aanin- t on is t aan nit 
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□uder &aman, gelijk hi\v, frafzcas uitpratiatasznz, Alleen mtianin kunnen 
de secundair afgeleide vcrkleinwoorden r &a?iindk&, en r tadjec- 

tief kanlna ontstaan sijn. 

Zoo bet aan goon redelijken cwijfel onderhevig is dat kaimno, kaintnetn 
tot .stam hebben kainln, ouder kamn, kauia?i y blijft de vraag over of ook de 
nominatief kainz en de datief plui\ kamibyd daaruit tc yerklaren zijn, Het 
is toch zeer wel denkbaar dat in die woord, gelijk in zooveel andere, twee 
verwante statin men etkaar in de deck trade afwisselen, en dat kaint een stam 
is als Skr. nadi t hharaniij Grieksch fiiltrtct f (pzQQvc ru. Uit zulk een vrou- 
welljken stain op id> Skr. i J ) zou ook de Vedische genitief pSur, kajitnlim 
dessioods kunnen verkEaard words n. Doch als men overeenkomstige ge- 
vallen in Germaansch, Latijn en Kekisch mctelkaar in verband brengt, 
schijnt bet verkieseljjk kaim to beschouwen als voortgekomen uit Mahtin-s, 
en kVedische kantndm als den genitief plur. van hetzetfde kamn. Zekeris 
bet dat de Germaanscbe d eel in at ie dor vrouwelijke woorden op % in den 
nominatief, waartoe alie vrouwelijke tegenwcordige deelwoorden van 't 
aetief behooren, geheel overeenkomt met de verbuiging van kaim r Dus 
Gotiseh rtum&geii gen it. sg. mantzg*ins\ gibandii^ gi&andeins. Dat de nomj- 
natiefuitgang ei hier nit ein& ontstaan is, mag men veiligbesluiten uit zulke 
no min ati even als tuggo 7 genit. tuggons\ kana, gen it. kanins . 

't Latijn heeft eene soortgdijke uitbreiding dtf vrouwdijke ia (Skr. i)- 
stammen, en tevens de abstracts. op U. Het verschil is h dat het Latijn niet 
ian heeft maar ion., waaraan in J tSkr. idn zqu beantwoorderu Dtis opinio > 
cpiniinis] actio , versio enz. Daarentegen vertoont het Keltiscb, ten minste 
het Iersch p wederom een stam met idn of ion, overeenkomende met het 
Germaanscb, de taal der Zend-Avesta en’tVedisch e&attina?n. Zulke ler- 
sche woorden als tuistiu, generatio; airitiu 3 receptio; toimtiu, cogitatio; 
f&ditiu , toleratio, e. dgl. komen, wat hun vormEng betreft, trefifend metde 
Latijnsche overeen, De nominatief heeft een uit a5 voortgesproten kEank^ 
hetgeen een natuurfijk gevolg is van den oorspronkelijken uitgang op ns. 
De genitief, waar gccn oorzaak van verlenging der klinkers aauwezig was, 
Luadt tun tin, airiten y t&imtm £ ) Mogelijk is in J t Latijn de lange klinker in 
de verbogen naamvalleii ontstaan uit den oudtijds langen klinker van den 
nominatief. Het kan ook zijn dat de klinker v66r n in do sterke naamvallen 
gerekt werd, gelijk bij de woorden op or, als soror y sorvrem ; da tor y rfatorew, 
da tores, (nomin, welke lan ge klinker ook in de zwakke naamvaHen 

doordrong. Hetzelfde is gebeurd bij de com par ati even op ior y ius. Hoe het 

s j Dim nzdi 0 it nadia voorbgetomeji is, a. uit dan genitiaf nudy'av. da.tiaf 

jwd^atj dia aLLHia^ uit nadia -|- Mddta -|- (Skr. nj klino^it emtataan z\ jn. 

J ) Snuas-Eisfli., S64 vg. Ygl. WiHDiscnj Kuri#$f*mU iWsdi* QrammatiK blzs. 31(1570). 



zij, bet blijkt dat de declinatie waarvan k&hti in de Zend-Avesta als eenig 
voorbceld is overgebleven, cenmaal in Indagermaanseh niet ongewoon 
was, 

Moge deze Heine bijdrage de in stemming verwerven van den geeerden 
jubiSaris, aan wien de studie van de Zend-Avesta zooveel verplieht is. 
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HUGO ScHUCHaRPT* Ue&er das Ge&rgiscAe. Wien, 
Selbstverlag des Verfassers, 1895 h 

Het Georgisch of Gmzisch, ook wel Khartbwelisch genaamd naar den 
hoofdstam des volks h beeft in Europa tot nog toe minder beoefening ge- 
vonden dan waarop het £n wegens zijn hoogst merkxvaardsgen bouiv en 
wegens zijne niet onbelangrijke, reeds van ouden tijd dagteekenende lEte- 
ratour aanspraak mocht maken. Tot die betrekkclijkgermge belaiigshdbng 
hebben verschillcnde omstandigheden bijgtdmgen 1 o. a* het feit dat de 
kleine taa]groep waartoe het Georgisch behoort geen bewijshare verwant- 
scbap vertoont met dezuoveel uitgebreider en iiistorisch belangrijkei: taal- 
familien: de Indogermaan$che n Cbamitisch-semitische en Urakaltai h sche. 
Voor een niet geriug dee! Es de verwaarlooztng der studie van 3 t Georgisch 
bij de Euro pees die gekerden ook bewijten aan « die Unz tigers glichkeit und 
die Unzul&nglichkek der Hulfsmittels, zQoals de schrijver van bovenver- 
melde brochure het even pun tig als juist uitdrukt- Een toevadige omstan- 
digheid heeft bewerkt dat er in de laatste jaren belangsteUing opgewekt is 
bij gdeerden dieanders geen aanleidmg zouden gehad hebben bet gebEed 
der Zuid Kaukasische talen te betreden. Wij bedoelen de ontdekking der 
zgn. Alar odist he fnstnpties van Wan. Daar de taal dier gedenkteekenen 
uit de grijze oudheid klaarblijkelijk niet tot de drie groote bovengenoemde 
afdeeljngen behoorde, kwam men er begrijpuhjker wijze toe, verba nd te 
zoeken tusschen het taaleigen dier opscbriften en dat van’t geographisch 
zoo nabijzijnde Georgisch, Het zou voorbarig wezen de pogingen, door 
Assyriologen aangewend, om het Alarodische en voorts het Suaisch-ESa- 
mltisch enz H met het Georgisch in verband te brengen als geheel mislukt 
of onvruchtbaar te beschouwen, on wij zijn het daarom gebed eens met 
SchuchardTt wanneer haj na eenige gegiondeaaumerkingen op enkele be- 
weringen van HoiviMEL gemaakt te hebben, betuigt: *Anderes willich nicht 
anfechten, und das Ziel iiberhaupt nichL* 

Prof. ScHUCHARPTi die door een reeks van geschrlften getoond heeft een 
meester te zijn niet ertkel in vrat men zon kunnen noernen de anatomic der 
taah de ontleding der spraakvormen, maar □□kin depsychcdogiedertaien, 
had reeds v66r ’t versthijnen der voor ons Hggende brochure in zijn vcrhan- 
deling Ueber dm p&ssi&in Ck&rakter des Transit ms in den kaukrisischen 
Sprachen (Sitzungsbericlite der Kais. Akad, der Wissensch. in Wien r 1895) 
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een spraakkunsfcig vraagstuk, zooals zich dat in de Noord- en Zuid-Kauka- 
siscbe £akn voordoet, aan een kritisch en vergelijkend onderzoek onder- 
worpen. In die verhan deling, w&arifl t&ne mime plaats aan T t Georgischis 
ingeruimd, is bet hem gehikt een lgeingewikkdde taal verse hij nselen teont- 
warren, inzouderheid wafcbetreft between van detweewerkwoordstijden, 
die wij gewoon zijn aan te duiden metdebenammgvan Volmaakt Verieden 
Tijd en Mcer-dm-volmaakt Verleden Tijd, Dat is echter met heteenige wat 
nit die vertiaridding te leeren valb doch vermits het ons niet opgedragen is 
daarvan een versing te geven, znllen wij ons verde r bepalen tot de aankon- 
diging van bovenstaande brochure, 

Het hoofddocl van den'schrijver isblrjkbaar de aandaebt te vestigen op \ 
b clang der studie van J t Georgbch en op de zwakke pun ten der tot nog toe 
gevolgde met bode van onderzoek. terwijl wen ken worden gegeven in weike 
rich ting een grondig onderzoek hem 5 t meest gewenscht voorkomt, Inde 
eersto plaats is bet geschriFt goriebt aan de Georgiers zelven, want zegt 
Sckuchardt, «ich babe versucht sie von der hoben Wkbtigkeit an uber- 
zeegen welche ill re Sprache fur uns auswartige Forscher hat und wiinsche 
sie zu bestimmen unserm Forachungstriebhillfreicb entgegeuzukommens, 

Na de opmerking dat de klankbeschnjving bet alpha van elke spraakleer 
L5 P weldt de Scbr, nit overde deels verwardeen onnauwkeuHge, deels tegen- 
strijdige beschrijving van zekere Georgische klanken, en verder over den 
klemtooru De op m Erkin gen die daa.ro mtrent gemaakt worden dragen, in 
overmen stem ming met bet doel der brochure, meer 't karakter van vragen 
en vermoedens dan van oiwrikbaie uitkomsten, en zouden. indien men 
track ten wilde ze in h t kort te vermelden, alle waarde verliezen, 

Hetgeen Schl'Chartit over de zoo eigenaardige conjugate te berde 
brengt — het onderwerp dat naar zijn eigen get ui gen is hem J t meest ter 
harte gnat — is, hoewel korter, scherper geformuleerd, Hij doet uitkomen 
dat wij over de toepassing van den voorgevoegden karakterklinker der werk- 
woorden nog z-eer onvolledig ingelicht zijn. Zoo vraagt hij o.a.: *waarom 
zegt men ik beb (ieinand), imar m-a-khuvs, ik heb (iets); m-isems, 

h[j geeft mij t maar m-a-dzUw$ y hij geeft msj; m-a-tswene&s en m-i-txivfnebs ^ 
hij to out aan mij; ik verltes, en m-dgek, ik win. Op de laatste vraag 

zolj men misschSen gencigd zijn te antwoorden, orcidat * verliezen * een 
actief-, en *winnen* een mediaabbegrip is, doch daarmee konat men niet 
overal uit, 

Voorts wordt met een ige wo or den duidelijk gemaakt dat door voorvoe- 
ging van zgn. voorzetsels, vooral da en ^zr r een werkwoord een perfectieven 
zm aan neemt,.waar door het pra-esens van ztilke samengestdde werkwoor- 
den geschtkt wordt om een Fa turn m aan te duiden, gelijk in deSlavische 
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taler*. Dos w-s-ts'er, Ik schrij^ maar d^w-tsW, ik aal -schrijven. Da6 de se¬ 
mens telling met zekerc voorzetsets (richting aanduidende bijwoorden) ook 
in s t Germa&nsch werkwoorden perfectief tfiaakt, werd reeds in 1324 door 
den grooten Jacob Grimm opgemerkt in zijn vertalmg van Wuk Stefano* 
witsch (p, Ll!) en Is later door anderen nader uitgewerfet. De ontwjkkeHng 
van een perfect! ef Praesens — dat eigen lijk eene con trad actio in term in is 
is ■ — tot een Futurum verkEaart zich van ztlf* 

Treffend is de opmerking datzekere werkwoorden die in r t Fraesens geen 
karakterklinker hebbem door voorvoeging van F t reflexieve i de betcekenis 
van een Futurum aannemen; dus w-tri&kb, ik draai(intr.)m&ar i&4-trialth % 
ik sal draaien (intr.); m n t Duitsch afch wcnde mich> en *ich werde mich 
wendjen.*, doeh in onzetaalisdetoevoeging van *mEj* fc waarvan in w-iriaUb 
geen spoor te yin den is, gehee] overbodig. Het werkw + h dan ook eer Atma- 
nepadain dan *reflexief» tenoemcn* In r tvoorbeeld w^%umrt& T \kzai$ch£rt^ 
sen, tegenover w-yumrob^ ik scherts p herinnert hefc gebruik van i aan *t feit 
dat in "t Griekseh zoo vele werkwoorden een mediaal Futurum hebben hoe wel 
* as anders acticve vormen vertoonen. Naar het schijnt 5 bee ft zich nit het 
At m a n e padam of reflexief het begrip van een * wil S tn •* o n twikkeld p eu b iern i t 
verdervan een *zu!len*< 

Wij besiuiten dezeaankondiging van SCEUChAR irr'S brochure met elken 
belangstellcnde te verzekeren dater uIt die weinigebladzijden ved telecren 
valt, en met de hoop dat de Georgters ons n die van hunne voortich tin gzpo- 
veel verwachtenj niet zulten besthamen. 
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G. U. Fope p A first CaUtkisTtt of Tamil Grammar, with 
an English Translation bij D + S* Herrick and EngHsh 
Notes by the Author, Oxford, Clarendon Press, 1395, 


Om dit schoolboekje billijk te beoordeelen, moetmen in s toog houden 
dat het bestemd is voor Tamilsehe kinderen, bij wie m*n voldoende prak- 
tisehe ken n is van hun moedertaal mag veronderstellen, en die reeds lezen 
en schrijven geleerd hebben. Als inleiding tot de kennis der TamHsche 
spraakknnst is het boekje niet geschikt; zelfs het alphabet kan men er det 
nit leeren, 

Indien de Catechismus nitsluitend voor de Tamilsche scholen hestemd 
is, waartoe client dan de Engelsche vertalmg? zal wellicht lemand vragen, 
Hierop zou ik geen bevredigend antwoord weten tegeven; deeenige reden 
die de sc h riper opgeeft is: *it has been thought that inadiglotforon it would 
be acceptable*, 

Het doel hetwelk de sdmjver beoogb is spraakkunstige regels in een 
beknopten vorm tc geveru Sedert het jaar lS42 h toen de eerste druk van 
den Catechismus verseheen, heeflt de heer Pope door de uitgave van ver¬ 
se heidene gescbriften getoond dat hij cene grondige praktische kennis van 
het Tamil bezit, en aangezien het geheeie grammatische stelse] van het 
Tamil reeds volledig uitgewerkt was door de inlandsche geleerdeti, lang 
vddrd&t de En ro pears en ooit van die taal gehoord hadden* valt er eminent 
de lei ten die in het schoolbook]e vermeld staan n niets op te merken. De 
vraag kan alleen zijn of de voorstelling der fdten logisch en doelmatig is. 
Het schijnt mij toe, dat de voorstelling van sommige festen onnoodiger- 
wijzo afwijkt van de meest gangbare. Bijv. in § 2 worden als dgenschappen 
der naamwoorden opgenoemd: klasse^ afdeeling h persoon en naamval De 
term *klasse i dient tot vertaling van wat de inhcemsche gramma titi 
d.i. gesfacht, stamp kaste, no erne n , Dezelfde s p raak k □ nstenaars verdeeien 
a] het bestaande in twee kasten h de hoogere en de iagere; tot de eerste be- 
hooren alle redelijke wezens; tot de Iagere, dieren en dingcn* Zulk eene 
verdeeling is wel karakteristiek, maar ongrammatrsch. De zaakis, dat het 
Tamil drie geslachten bezit s mannelijk, vrouwelijk en onzijdig* nagenoeg 
volkomen als in 'tEngelsch, Noch logisch, noch grammatisch is heh te 
s preken gelijk de Tamilsche grammatiei doen, van vijf afdeelingen van 
naamwoorden! als daar zijn: manneiijk, vrouwelijk n meervoud van redelijke 
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we£ens p enkclvond van onredetijke wcaens (en dingen), meervoud van deic f 
la&tsbe. De zaak is, dat in 3 tenkelvoud mannelijk, vrouwelijk en onxijdtg = 
ieder een bijzonderen uitgang hebben; dat m p t meervoud manneljjk tn 
vrouwelijk denzelfden meervoudsuitgang vertoonen, doch het onzijdigeen 
bijzonderem Nu wist de schrijver dit tt\ f evengoed ah ieder anderEuro- 
peaan die Tamil bestudeerd heeft p maar laij heeft klaarblijkdijk gemeend 
zich te moeten vougen naar de overgdeverde leer der inlanders. Misschien 
laatziehzulk een angstvallig conservatisms in degegeyen omstandigheden * 
rechtvaardigen; ik voor mi] zie de noodzakeUjkheid er niet van in. 

Er zijn meer gevallen waairin de schrijver F mijns inziens, te veel aan den 
leiband der inlandsche grammatici loopt. Om een enkel voorbeeld aan be 
halens de 8 rtE vraag luldt: t hoe veel van doze (medeklinkers) zijn k&rdi 
medeklinkers?> en het antwoord is: *2es van deze* p en dan volgen er 
rnedeklinkers, diealleen in bepaalde gevallen hard, in andere zacht klinken. 
In het Sanskrit heeten & r A A p ter edit harde medeki inkers, want ze zijn 
onveranderlijk in de uitspraak, maar van het Tamil, dat wel die letters nit 
het Sanskrit-alphabet heeft overgenomen, maar daaraan niet steeds de- 
zelfde uitspraak verbindt, geldt niet hetzelfde. Wat omtrent de uitspraak 
der Tamilsche letters in eene Engetscbe aanteskening gezegd wordt 3 is ook 
niet geheel juist- Van. de k heet het 3 dat zij aan de Engelsche letters k of g 
beantwoordt. D och de k luidt nooit als de Engelsche^ maar a Is deHol- 
landsche^ zoodat Burnell en andere geleerden dan ookom dezenklank 
ult te dnikken niet de Engelsche^gebruiken, maar de Gamma. 

Gnder de consonanten wordt de s niet opgenoemd, zeker omdat deze 
in echtTamihehe woorden niet voorkomt Maar de # komt ook niet in echt 
Hollandsche woorden voor. Zal men daarom de q niet in ons alphabet op- 
geven? Men zal in elk Hollandsch boek wel eens een woord met § aantreHen, 
en In elk Tamilsch boek een met te beginnen met Genesis I, l: <Ka* 
davul van&ttHymn httMzyfiyunz sirusj.attal> * 

Zooals ik in het begin dezer aankondigmg reeds gezegd heb p is de Cate- 
diismus een schoolboekje voor Tamilsche ksnderen en is het abzoodanig 
bruikbaar. Wan nee r men in Deli p waar zoo veel Tamilsche arbeiders zjjn 3 
er toe za! overga&u voor hetschoolonderwijs van dat gedeelte der bevolking 
te zorgen, kan bet boekje misschien in aanmerking komem Vooralsnog 
schijnt zich echter niemand, noch in Deli, noch in Suriname, waar ook 
Tamils zijn p om liet schoolonderwijs der Tamilsc he jeugd te bekom merer; 
hetgeen een bcwijs is van groote kortzichtigheid, WiJ men de immigrate 
bftvorderen, dan moetmen daar voor de belangen der Tamils op zijn minst 
zoo goed zorg dragen ab zulks in Engel sc h-In die gescbiedL 
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Mon go He en de Mongolen, Resultaten van eene reis naar 
Mongolia, volbracht in de jaren 1893—1893, door A, 
PoznNjejEF. Deel 1, Dagboek en marsdiroute. Uitgege- 
ven door J t Keized. Russisch Aardrijkskundig GenooE^ 
schap. St Petersburg 1896, [RussischJ. 

Het voor ons liggende statige boekdeel is *t eerstevan de zeven, dse noodig 
zullen wezen om de resultaten van Prof, PQZDNJEjaF‘S rtizein bun gehee] 
wereldkundig te maken. Het be vat een uitvoerig- dagverhaal van den tocht 
door Noordelijk Mongobe ofChalchain 1892., bene vens eene beschrijving 
van da merkwaardigste putiEen h afgcwj.sse1d met ^vaarrtemingen cn opmer- 
k in gen aangaandeoodenvcrpen waarvoonn de volgendedeelcngcen plaats 
zou zijn, Het 2 dc Dee- za.1 een dagverhaal in denzelfden Irant bevatten van 
den tocht door Zuidelijk en Zuidoostelijk Mongolia in den loop van lS93 r 
Het 3 dfl Deel zal zicli bezighouden met de inrich ting van + tbestnur in Mon¬ 
golia en met den tegemvoordigen mill taken en staatbuisboisdkundigen 
to eh tand dcs lands, Het4 di D*d zal het Lamafsme in Mongoliebeaehrijven, 
met eene uiteenzetting van zijn dogmatiek, zedeleer en plechtigheden, Deel 
V zal geheel gewijd zijn aan de ethnographies bet volgende een ovendeht 
geven van den Cbinesscben en Rnssizchen handet in Mongx>3iS 1 tcnvijl het 
7 dc en laatste Deel gewsjd zat zijn aan een geschiodkurulig onderzoek aan- 
gaande de heerschende Motigoolsche vnrstenhuizen. 

Zoo het Deel voorna melrjk van belang is voor de landkn nde en plaats- 
beschrijvmg van Noord-Mongolia bevat het toch tevens over de klnosters 
en de geestelijke hierarcbie in Mon go lie uitweidingen. die gesebikt zijn om 
verdere berichten aan te vullen en te verbeterem Inzonderheid zij deaan- 
dadit gevestigd op ’tgeheele Hoofdstuk VIII h overdoChubilghanen Tsje- 
btsun-damba ChutUchtnV Onder dezen the I verstaat men bet geestelijk 
hoofd van geheel Mongolia dock ondergeschikt aan den Dalai Lama van Ti¬ 
bet* een personage dat door debehjdcrs van J t Lama'isme beschouwd wordt 
als eene latere herboorte van een Buddhistischen heilige of Bodhisattwa, 
wiens eerste herboorte volgens 3 t geloof der Mongolen n plaats had in Maga- 
d ha ten tijde van den B uddha QSkyam uni, Een gedeeke van d en titel d es Mon- 
goolseben hierarchs is Tibetaansch, n.L Tsje-btsiin-damba f of naardege- 
wone transcrip tie van de Tibet aan sc he woo r den; r-Dzja-btsnn-dampa ± een 

titel dien men met Hoogeerwaarde kan weergeven, Wei is waar schrijft Wad- 
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dell p The Buddhism of Tibet or Lamaism (London 1895} p. 246 gdmnpa 
voor damps* doch dit h otyuist, daar met gdampa, vermanen, leeren, maar 
dampa — Sktpararna ofa^rabedoeld is; ziejASCHKEDict, 250 s. w dampa* 

Prof. POZDNJEJEF maakt de opmerkmg dat het met ontbreekt aan bericb- 
ten en beschouwingen over de beteekcnis van dieMongoolsehe hferarcben, 
maar Hat zijn ondcrzoek hem deonbetrouwbaarheid vandieberiehten beeft 
doen kennen. Hij tocmtaan dat Ritter, IgumNOF* Kowadewsktj een ver- 
keerde voorstftlling geven van bet wezen en de waardigheid van den hie¬ 
rarch, terwijl Hue en WADDELL ten aanzEen Her geschiedenis in dwalingen 
vervahen zijn. 

Volgetis *t geloofdfcr Mongol en was deeerste Chubilghan, die in 1635 in 
Chaicha p t eerste ievenslicht a&nsehotiwde, juist uQjaren nadat hetLamals- 
nae tot heerschenden godsdienst van Mongolia verklaard was, reeds vijftien 
maal herboren sinds den tijd dat hij ala Bodhisattwa een der leerlingen van 
^ak^amnnigeweeat was; de vijftiendemaal als Taranatba, debekende Tibe- 
taansche geschiedschrijver Her Buddhistische Kerk en apostel van Mon¬ 
gols, geb. 1573 en gestorven niet lang v66r de geboorte van den eersten 
Tsje-btsiin-damba. Deze nu was dezoon van zekenen Ch£n Gombo-Dordzji. 
Hij werd voor den geestelijken stand bestemd, ontving — nag een kind 
zijnde — de priesterwEjding en toog m 1648 naar Tibet, waar hij in 1650 bij 
den Dalai Uma Wawandobsan-Tsjatntso (Nag-dbah-blo-bsah rGya-mtsd) 
te Fotala zyne eerbiedige opwachfcsng maakte^ Hoe we l de jonge gees tel ijke 
tot de Saskya-secte behoQrde s waarvan de Dalai Lama een verbitterd tegen- 
standee was, begreep deze lasts £e dat hij van den geloovigen kn&ap een ge- 
schikt werktuig kon rnaken om zijn eigen gezag in Mongolie te verzekerem 
Daarotn trok bij party van deomstandigheid datde Mongoten iemand zocli- 
ten die ab een wedergeboorte van TSranatba iierkend zou kunnen worden. 
De Dalai Lama verklaarde nu dat de gezocbte personn niemand anders was 
dan dejonge uit Mongolia gekomen geestelijke, en verleendehem den titel 
van Tsje-btsiJn-Damba Cbutuchto, Ditwaseen geschikt middel run defects 
der Gelug-pa's, waartoe bij, de Dalai Lama, bchoorde, dealleenbeerschappij 
in Mongolia te veraekeren, 

De uitvoerige geschietlenis der Mon goo Esc he bierarchen tot op onze dagen 
is zdd kenschetsend voor de godsdienstige toes tan den, hetkEnderlijk geloof 
en bet karakter der thans zoo gedweeb Mon golem, dat het gehede hoofd- 
stnk ook als bijdrage tot de volkenknivde waarde beeft. Terloops zij opge- 
merkt dat tnen betportret van den tegenwoordjgen achtsten Chubilghan, 
die tbans ongeveer 25 jaar oud moet wezen, vindt op biz. 556. Het getieeie 
werk be vat een aantal tekstplaten h alle s zoo wjj w^l gezien hebben, naar 
photograph ie^n. 
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Naar aan lei ding van de zeer gewaardeerde inlichtingen, door den Heer 
VAN Eerue verstrekt p is het misscbien met overbndig den tazeropcucrkzaaiii 
te rnaken op de tnerkwaardige ver warring -die er in de mythologische voor- 
stellingeii der Baliers heerscht, Vooreerst dan bum verklaring van Wilinana, 
De-ze berust op eene verkeerde etymologie, die op hare beurt een gevolg is 
van de verb&stering van ecu Sanskritwoord* Wihnana is ontsfcqan nit het 
Sanskrit tvim&na, d. i. een godenvoertuig, een wagen der hcmelingeii. Daar 
mi mil in p t Javaansch (en Balisch) toevallig *een reus, ceii rMsaxa* be- 
teekent, heeft men op grond van de gewaande etymologic yoilm&ntz als 
rijdier van den Reuzenvorst Rtuiuana gaan beschouwetn Hoe is men echler 
er toe gekomen in ivimkna (verbasterd tot wiimand) een rijdier te zien, 
terwijl het woord in 't Sanskrit nooit deze beteekenis heeft? De redeii hier- 
van moet gezocht worden in de omstandigheid dat men een voertuig heeft 
opgevat in den ztn van een tot godenvoertuig die Lien cl di-cr, De over gang 
van *een voertuig, rijtuig* tot een 4 rijdier*, en wd bepaaldelijk een ge- 
vleugdd rijdier heeft reeds in d t Oudjavaansehe tijdperk plaats gehad. 
Want in *t Oudjavaansebe gedicht Arjurnt- Wtw&k& y str- 242, wordt ge- 
sproken van de helar i?zg d. i. de vleugels van den mrnibia, bij 
gclegenhejd dat de legersebaren der he mdse he Gandhariva p s beschreven 
worden. De Balineesche intertineaire vertaling heeft daarvoor divining 
witn&na^ de Djarwa-vertdlking vervangt het door Garu^a, Hieruit blijkt 
dat wiFtiatia volgens Oudjavaansche voorstelling niets met Rawana te 
maken heeft en dat de Dj a rwa-ver talers bet woord met Garttda vereenael- 
vigd hebben. Evenals de hemelsche Gandharw&'a bij de Bailors verbasterd 
zij n tot Gand.anvtfs, bij dejavanen tot Gandrnwa's, eene klasse van booze 
geesten, turn- en bo sc h spoken van r t mannelijk geslacht, zoo ia ook wimana 
ge d e gradee rd Cot wilma na , 

Hoe verward de voorstelling bij dc Bailers is, blijkt ook nit het feit dat 
aan Garuda toegekend wordt het wapen Tjanrframasa of * maanwapen i. 
Doch dit is eenvoudig cent verbasterde uitspraak van Tjandrak&sa ( Can- 
drtikasa)* het welbekende .wapen van Rawana, Berhatve, de Babers hebben 
dezen Reuzenvorst ontnomen wat hern rechtmatig toekomt, Cn hem bij 
wijze van vergoeding wimana gegeven, 

't Bovftnataanic iftaondftr titel vertclifiaaii aU >h Naflobrifb h- vaja sen mfldedeeSiug over 
th Hjeti Bftliaeh TampeS^chot"' do^r 0. Pi^ytp. —(JHoot van JS37J. 
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In anscbluss an W. Geigers p wie mir scbeint rkhtige, dentil ng von 
p&ttakannaka ( 5 , 576) bemerke ich, dassj batta 5fter in composition «niedea> 
gdegt, gesenkt* bedeutet. So in paitakkhandha^ besebUmt, gedehmiithigft p 
eig. mitgtsenkten sehukern (sltzend); E^b^Sutta-Vibhangal, 162 \ni$idim$u 
timkihkum mahkuhhrti& p&ttahkhan dh& adhom ukh&pajjk&yanfa appafi&k&n&\ 
Jataka V, 238: pi r&japarisati (so z,u h) mankubMitv pattftkkkandko 

rtistdi ; 5 . ferner Majjhima- Nikayal, 132 n 334; Samyutta-INFik. I, 124, An- 
seheinendm dersclben bedeutimgfmdet man panna- mpanna-bk&ra^ (seine) 
biirde abg*E^gt + die aufgabe erledigt habend; Dhammapada 72 ward es 
von Fausbbll ganz richtig iibcrseEzt mit * mus qui deposujt*. Derseibe ans- 
druck kommtvor Samyutta- Nik, I, 233. Da pannahhfira nicht wohl etwas 
anderes bedeuten kann als «dessen biirde abgefallen ist s daniederliegta nnd 
dies nicht reebt passb sn dr^ngt sich die vermutungauf^ob nicht/tfrtfr^^rd; 
zu lesen sei, zumal da. tier commetitar 7,11 Dhanrtmap, 1- C, *$kitakhandka- 
bhUra* hat, Freilich finde kh nirgend eine var, l. pniiahkara erw&hnt mid 
d as san sk r praptabk&r&, mi t der a ngcb lieh e n bed eutu ng * lastthier * p b ilft u ns 
nicht welter- 

Dcnselben zweifel hege ich in bezug auf pmm&dh&ja^ Majjhima-Niknyal* 
386, wo fur die var, L da?; oftenbar synonyme! abef metrisch unzulsissige 
(m-) anuddkaja bietet. Em ansdruck wie pr&nikitadhvaja w&re ganz in der 
ordnung; vgL verwandte ausdriickc wie nihiiadaiida , nik it as nit ha Lin Fait; 
(d/tua/am) prannihaya Ma ha-Bharat a (citirt P, W.) Vnrausgeyetzt die rkh- 
tigkeit der gleichutig pr&pta ~prmii&ita . ist ein paitadhaja eher zu erwar- 
ten als pannadhaja . Vielleicbt ward Buddhaghosas commentar zurn M. N. h 
der msr nicht zu gebote stebt h mehr Ikht verbreiteti. 

Lei dm y Oct, 1894., 
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Een Engekch werk over de inboar I ingen van 
Sarawak en Britsch Noord-Borneo. 


Scdert Engelscbe ondememingsgeesE een vdd van wierkzaamheid ge- 
vonden heeft in Sarawak en Noord-Bome& s he eft het niet outbroken san 
geschriften welke belangrijke bijdragen bevatten tot de volkenkimde van 
^enoemd gebEed, doth er besEond nog geen werk dat zich ten doe! stelcfe 
sene volledige volksbeachrijving te geven told at, nu unEangs, de bekende 
ethnograaf Ling Roth zulk een boek in r tlicht gaf on der den titcl: The JVa- 
ttves *>/ Sarawak and British North Borneo. Gelijk men verwachten kem 
van iemand die zich door zijne vroegere geschriften h o, a. The Aborigine* of 
Tasmania^ en The Peasantry of Pastern Russia t a!s grondig en veelzijdig 
ethnograaf had doen kennftn 1 is zijn jongsle gewrocht rijkvan inhoud, met 
oordeel samengestdd en goed geschreven, De beer Ling Roth heeft geene 
moeite gtspaard om zijne bescbrijving van den aard, de denk- en levens- 
wijze, de gewoonten en zeden der inlanders, zoo vofledig en nauwkeimg te 
maken a] 3 hem fringe] ijk was? aSle hem tocgankelijke bronnen+ook Ncder- 
lansehe, voor zoover ze met zijn onderwerp in verband staan F heeft hij 
ijverig geraadpleegd, enzoodoende een werk geleverd dat voor de volken- 
knnde van Sarawak en NoorcLBorneo een standaardwerk mag beetem 

Het beliocft niftt gezegd te warden dat zulk een werk, al zal het nverat 
b ij alle beo efen aars der volk e n ku n dq een gn n stig on thaal v i n den T toe h meei r 
bijzonder verdient bier te iande en in nnze overzeesebe bezittingen gelezen, 
ja bestudeerd en nagevolgd te worden. Om een denkbceld te geven van 
den rijken inhoud, van de verdeeling der stof> en van den geest waarin het 
geheel behanddd is, willen wij 'sfezers aandacht vestigen op de voornaam- 
ste onderwerpen van voor de volkenktinde van Borneo zoo belangrijke 
bock, Doch vuorif eenige woorden over uiterlijkheden. 

Het werk bestaat nit twee stat[ge boekdeelen, die gezamenlijk ongeveer 
duizend bEadzijden bevatten en met ta] van platen, zoo onmtsbsar in een 
eth nograph fech werk 3 verafefd zijn *)- Deze platen zijn dcels reproducties 

1) Vf>LScdigS t.Ebel Es. The Natives Qf Sarawak and BrUitJt North Homeo. Eftscd ufr icily 
on the M&S, at tbu Into Hugh Erook« Lo-wr, Sju'&wa.k Govuronitati Service, by Henry Liug 
Etnth, author vt Th* Aborigines The P*a#<Utirtf of Eettem Russia, eio. W5th a 

Prflfaae by Aninaw Lang, Over ftZU tlJuttrAbumsi^ In two Voiuine-^ London, Truu-Lovc. 4 
HauLauu. 1896. 
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van illustraties dieaJ elders vers then en z\] n; deels zijn het nieuw vervaar- 
digde afbeeldingen van vgorwerpen die men aantreft in de musea van 
Londen t Oxford, Leiden, Amsterdam of in private verzamelingen. 

Gelijk reeds nit den titel blijkt h heeft de heer Ling Roth rnimscboots 
gebruik gemaakt van de aanteekeningen, uagelaten door wijlen Hugh Brooke 
Low, die, n achttien jaren in dienst te zijn gcweest van deS&r&wakftche Re¬ 
geering, na zijne terugkomst in 1087, in Engetand overlefcd. Die aanteeke- 
n in gen alleen waren echter op verre na met voldoende voorde s amen stalling 
van zulk eene volledige volksbeschrijving van Sarawak en Noord-Borneo 
als wij v66r ons he b ben, De schrijver vermeldt dan ook tel kens waar het 
noodig is de gedrqkte bronnen waaruEt hij gepnt heeft 1 ) en de namen van 
gezaghebbende personen die hem de gewenschte inlichtingen verse haft 
hebben. 

’tEerste hoofdstuk behelst een overzicht van de geographisch* versprei- 
ding der votkssta.cn men, benevens eene ken scheming van bun lichameUjke 
en geestelijkeeigensehappen, Als in beemsebe stamm en in Sarawak warden, 
op gezag van den huer R R. O - Maxwdb opgegeven: de Land-Dajaks, 
Zee-Dajaks, Milan an s, Kajans, Moeroets, Oekits en Bisaja's; als oorspron- 
kelijke bewoners van Britsth Noord-Borneo Worden beschouwd: de La- 
no e ns, Doesoens of Id a 1 an s, Moeroets en Eadjaif s. Meestal zijn deze stam- 
men weder onderverdee.lt! in kteincreafdeelingen met verse hill ende namen, 
en is errqimte vqor twljfel omtrenthun afkomst, De in Borneo woonachtige 
Maleiers, Cbineezen, Boegi's en Soeloe’s komen in ! t geheet niet in aan- 
merkingH 

In a t volgende hoofdstuk wordt de elide vraag naar den naamsoorsprong 
der Dajaks behandeld, Ka ! t gevoden van den tegenwoordigen Radja 
Brooke en anderen aangehaald te hebben, komt de schr. tot de slotsom dat 
de meening van dr. A- B Meyer, die Daj&k vereenzelvigt met bet woord 
daj&h, dat in de taal van Sarawak *man, men sob* beteekent, bet meeste 
vo or zich heefL Vn oral snog sebijnt ons die naarnsverklaring aan twijfel 
onderhevig en wel vooreerst, omdat de naam Dajak hij de Hollanders alge- 
meen in zwang was zonder dat zij met Sarawak iets tedoen had den; ten 
anderebeteekent^/tf nietalleen in verse b Ellen de streken van Borneo *bin- 
nenknd * ,zonals RadjaBrooke terech t opmerkt, maarts het in tal van andetre 
Indonesische talen een woord voor «bmnenland, bovenland# ( en duidt het 
als zoodanig ook de windstreek aan welke voor eene bepaalde bevoIking 
het tegendeel is van den zeekanh Etymalogisch hetzelfde woord is 3 tMa- 
leisehc daja, Niasch (m£)-raja f Tagalog, Bisaja (£-)Iaja t Fampanga (para-) 


l )- ^ie Vol. II, p. ceiii—ctKVn (BiblL^grAphy), 



lajet 7 Iloko d&fa k Makassaarsch raja, Boegi radja. De Boegi’s bestecnpelen 
metdennaam van Ta-radja (£& r menschen* radja y bovenland) de beiden- 
sche sta rumen in ’t birmenland van Celebes, zoodat de benamtng min of 
meer een scheldwoord geword cm i5 H ah aanduidende *Qngeloovige* p der- 
halve «barbaajsches lieden. Nu noemcn de Dajaks, met wiede Hollanders 
n t meest in aanraking kivamen, zich zelven met Dajaks; zij beschouwen bet 
als een scheldnaam, en dit,. in verband met de vormelijke overeenkomst 
met de uitdrukkmg To-radja* lcidt tot bet vermoeden dat Dajakeen naam 
is r die door eene zich Sponger wanende kustbevolking aan de meer in 'tbin- 
nenland wanende onbeschaafde of onbekeerde stammen gegeven en door 
de Hollanders van die knstbevolki ng overgenomen wertb Wannecr de 
schr. opmerkt dat de Hollanders en Ratlja Brooke aan de benaming eene 
teverre s trekking hebben gegeven, din mag men dat beamen, dock met 
de uitdrukkelijke toevoeging dat de Eoropeanen in 'talgemeen bij *tover- 
ncmen van volksnamen weliswaar zeer naief sijn te werk gegaan h maar dat 
de meeste volksnamen in de geheele vrerdd op de eene of andere dwaling 
of ver warring van tijden en volken ber listen, Zulke namen als Pruisen en 
Russen srijn, indien men de oorzaak dier onjuiste benamingen uitbetoog 
verliest, op zijn tninst even dw&as als Dajak, Niet minder verkeertl is bet 
de Scbotten der Laaglanden Scliotten te noemenj de Branscben zijn noch 
in taalp noch in karakter Franken h en si edits voor een gering deel hebben 
aij Frankisch bleed in de aderen. Verba valent usu geld took voor volks¬ 
namen, 

Hetgeen in ’tderde hoofdstuk medegedeeld wordfc over ’tphysiek der 
inlandscbe stammen r die aanmerkehjk onderling verschillen, is, hoewd 
niet zeer uitvoerig, voor een etlinographisch work volkomen voldoemde* 
Veel uitvoeriger — en te recht — is hot volgende hoofdstnk h waarin al 
lerleE karaktertrekken der inlanders ons op zeer onderboudende wijze ge- 
schetst wordem In plaats van algemeene beschouwmgen over den voiks- 
aard n welke zoo dikwijls bernsten op enkele waarnemEngen en eene ovenjlde 
al gem eene toepaistn^ dedt de beer Ling Roth in de woorden van oogge- 
tuigen ons voorvallen en anecdotes mede, waaruit bet karakter des volks 
spreekt- Dat dehoofdtrekken in s tkarEikter der versehillende stammen eene 
grootc versebeidenb eid vertoonem :s niet meer dan natuurlijk. Over talge- 
meen *i)n de Berg-Dajaks een beminnelijker volk dan de Zee-Dajaks; bun 
zedelijkheid staat hooger; dankbaarheid is eene erkende deugd van hem 
evenzeer als gastvrijbeid Zij worden door Wallace geroemd alstrouw en eer- 
lijkp en niet enkd in zedelykopzicht, maarookin verstandelijken aanlegbo- 
ven de Malders staande. Bevoegde beoordeelaars denken evenzno van de 
meesteDajakstammen op Nederlandsch gebied. Blonder gunstig is ook 
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het getuigenis van denzendeling Chalmers, diezich in dezcr voege uitlaat: 
*Over h talgemeen komen cr weinig of geen grove ondeugden bij hen voor, 
en 2.00 er misdaden bedreven wordem zijn het ban ddmgen van enbden welke 
door de massa van n t volk afgekeurd worden, Men moet bekennen dat hun 
zeden, zoowel vddr als na + t huwelijki ietwat Ids zijn, ofschoom zelden ver- 
dorvem Zij zijn blijmoedEg, geduldig, zachtzmnig en dikwjjls opmerkelijk 
lankmoedig, en bo vein a 1 uitermate vrienddijk (in den regel) jegens bun 
oude en zwakkeverwanten, en zeerliefhebbend voor bun kinderen^ bnewel 
zij btii ten den faniiliekringzich weinig liefderijk betoonen, * Tot bun minder 
goede eigenschappen beboort, volgens denzelfden zegsman, Inin onver- 
schilligheid; de ongunatigste trek van linn karakbcris bun vad.ssge tevreden- 
heid met bun tegenwoordigen lageti staat T en de afwezigheid van allc be- 
geertenaar de hoogere ontwikkding hmirier kmderen. Eijgeloovig zijn zij 
in hooge mate, dqch dat is minder een volkskaraktertrek, dan een algenveen 
versctiijnsel bij zekeren besdiavingstoestand. 

Aan de Zee-Dajaks worden vrijwel dezelfde eigensehappen taegeschre- 
ven; degoede n naar het schijnk in eeiiigszins minders mate. Uitdrukkelijk 
worclt van hen gezegd dat zij groote waarde hechten aan welsprekendhdd; 
eene eigenschap die zij trouwens met niet wdnig andere volken van ver- 
schillend r&s gamed i bebben, en niet alleen met stammen op denzelfden 
trap van beschaving staande n gelijk St John beweert* want van de Fran- 
sc hen en Spanjaarden bijv. zal toch mem and zeggen dat zij niet tot de 
meest bescbaafde volken van l£(iropa behooren, De Zee-Dajaks staan ook 
te boek ah krijgshaftig. Da&rcntegen worden de Kajans afgeacbilderd ala 
niterst vreedzaam K maar ook als ingebeeld en weinig werkzaani; hun goede 
eigenschappen zijn vooral onbeperkte gastvrijbeid en onkreukbare eerlijk- 
heid. De Milanaus zijn een nijver, vreedzaam en goedmoedJg volkje, doch 
niet zeer waarbeidlievend^ Wat ona van den voilesaard der sE&inmen in 
Noord-Borneo meegedeekl wordt, berust blijkbaar op een gering aantal 
waamemingen; zoovcel achijnt men or nit to mogen op make n dat dc be- 
volking, onder een goed bestuur, voor ontwlkkeling vatbaar is. 

In ’tvijfrte hqofdstuk worden wij ingewijd in de gebmiken tier inboor- 
lingen bij zwangerariiap en geboorte, en in't kinder]even. Vrij uitvoerig 
worden do pamali's besebreven, die den echtgenoqt, zoo we] bij de Land- 
ala de Zee-Dajaks p bij de bevalling zijtier vrornv zijn opgelegd. Dit geheele 
hoofebtuk is rijlt aan bijzonderhcderi die, op zich zelf reeds wetenswaardig* 
dnbbei belangrijk zijn omdat zij zooveel pun ten van vergeUjking met ge- 
bruiken van and ere volken 1 al of niet atanivcrwarit, aanbieden ; in de eer.ate 
plaats zijn de meegedeelde feiten van belang voor de volken kunde van den 
Indisehen ArehipeL 
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"tHuwelijk cn alwat daarmede in verband staat, ismeeslerlljk behandeld 
in *t volgende hoofdstuk* Bij de Land-Dajaks, zoo vernemen wij, heeft tr 
eigenlijke plechtigheid bij eene verlovingplaats; bij 'tbuwelijk wordt 
een hoen geslacht, rijst gekookt en door de vurwanten van bruldegom en 
brnid een feestmaal aangencht Hier en daar worden bij een huwelijk meer 
form all teiten in acht genomen; de verplichting voorden bruidegom om 
v66r bet fcrouwen een kop te Snellen behoort tot het verledene* 

Dewijzevan vrijen bij de Zee-Dajaka-die ook bij de Land-Dajaks voor- 
komt — komt tamelijk wd oveteen met between men in ons land, o. a. in 
West fries land, aantreft, Om de overecnkomst te doen ultkomen, laten we 
bier eene aanteekening van Low in Jtoorspronkelijke voigen. *The Sea 
Dyak girls receive », lczen wij, * their male visitors at night; they sleep apart 
from their parents, sometimes in the same room, but more often in the loft. 
The young men are not invited to sleep with them unless they are old 
friends, but they may sit with them and chat, and if they get to be fond of 
each other after a short acquaintance, and wish to make a match of it p they 
are united in marriage, if the parents on either side have no objections to 
offer i In hoofdzaak hetzelfde zegt Sir St, John: * Besides the ordinary at¬ 
tention which a young man is able to pay to the girl he desires to make 
his wife — as helping her in her farm work, and in carrying her load of 
vegetables or wood, as well as in making her little presents, as a ring h or 
some brass chain work with which the women adorn their waists, or even 
a petticoat — there is a very peculiar testimony of regard p which is worthy 
of note. About nine or ten at night, when the family is supposed to be fast 
asleep within the mosquito curtains in the private apartment, the lover 
quietly slips back the bolt by which the door is fastened on the inside and 
enters the room on tip-toe. He goes to the curtain of his beloved, gently 
awakes her, and she on bearing who it is rises at once, and they sit conver¬ 
sing together, and making arrangements for the future iti the dark over a 
plentiful supply of sir rah leaf and betehmit + which it is the gentleman's 
duty to provide. If when awoke the young lady rises and accepts the pre¬ 
pared betel-nut, happy is the lover, for his suit is in a fair way to prosper, 
but if on the other hand she rises and says: ‘Be good enough to blow up 
the fires p or to light the lamp (a bamboo filled with resin), then his hopes 
are at an end, as that is the usual form of dismissal. It is said on good au¬ 
thority that these nocturnal visits but seldom result in immorality. > 

De denkbeelden der Dajaks om treat bet huwelijk ztjn p gelijk de beer 
Andrew Lang in deVoorrede opmerkt, *vrijwel dezelfdealsdie van de boo 
renbevolking van Schotland, raisschicn van \ boerenvolk in s t algemtem. 
De Dajaksche meisjes zijn zeer gevoelig voor sthande, enli ever dan dezete 
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over] even * begaan zij zeEfmoord. Valid a ar dat zeJfmoord veel meer onder 
vronwen voorkomtdan onder mannen, hoewel gevallen van wanhopigemin- 
naars die sen einde aan bun lfcven maken geenszins zeldzaam zijn. Over h t 
algemeen kennen de Dajaks van besderkunne hartstocbtelijke en tevens op- 
re elite, trouwe Isefde. Hr is lets teeders in de volksoverlevering dat *er een 
berg is in Sabaian (bet Doodenrijk) T bedekt metUpas h waarzdfmoordenaars 
atigestoorde rust genieten onder de scbadnw van den giftboom. Wanhopige 
gdieven, wier vereeniging op aarde door bardvochtige ouders vcrboden 
werd h worden flier hereenigd.* Zeer eigenaardig en bloemrijk is de minne- 
zang op pag. 119, die echter in inrughrid on.dftrdaet voor de bekoorlljkft 
minnezangen der Larflpongers en Makassaren. De taaE van bet lied is t 
behondens enkele eigenaardigheden, Maleisch- De Zee-Dajaks spreken 
trouwtns een Maleisch dialekb zooals prof. Keane T ) opmerkL De vraag of 
zij oorsprorikelrjk eene andere taal spraken* dan \vd ofztj eenvoudigeen 
Malefsche stain ziijn die zlcIi reedy v66r ecu wen op Borneo gevestigd beeft P 
laac zicb vooralsnog niet beslissen. Zekar b bet dat de echte Dajak-talen 
die wij kennen* h t beste nog 't Ngadjoe-Dajaksch, schoon in de verte met 
het Maleisch verwant p toch tot eene gtheel andere afdeeling behoorem 

Eve nabs bij de meestboschaafde Eu rupees eh e volken zijn bij de Dajaks 
huwelijken tnsschen bloedverwanten en magen bmnen zekere graden ver- 
boderir GeenLand-Dajak mag zijnevolle nieht., ofde zustcr zijner overled en 
vroMw tronweiij iaat staan zijne z uster, stiefzuster, moeder* stiefmoedcr, 
schoonmoedcr, tante, dock ter* sc boondock ter, enz. — kortam de verbods- 
bepalingen zijn nagenoeg dezelfden. als bijv. in Engeland. 

De tneeste Dajakstammen huVdigen de monogamie; veelwijverij komt 
voar bij, de Milanaus, maar zelden; polyandrie wordtgezegd niet onbokend 
te zijn bij de Poenans, Ectltseheidingen zijn zeer gewoon. Hieraan is bet 
waataeh ijnlijk toe te schrijven dat overspel Cot de uitzonderingeii beboort, 
btj de Sakarans zelfs eene onbekende misdaad is, 

Na het huvvelijii worden de gebruiken bij sterfgevallen behandeld, Bij de 
Land-Dajaks is lijkverbrandmg zeer gewoon, en in Westelijk Sarawak ze]fs 
algemeen, De Zee-Dajalcs begraven hun lijlcen. Er is in de wijze waarop de 
Dajaks hun dooden bebandelen en eeren veel wat bij volken op verschil- 
lende Crappen van beschaving staande fceruggevontlen wordt en al gem sen 
menscbelijk mag heeten; de treffendste overmenkomst echtervertoonen de 
besobreven gebruilcen met die der stamverwantc voEkei^ voor zooverre 
deze laatsten niet bij 'taaonemen van een vreemden godsdienst van de 
voorvaderlijke zeden afgeweken zijn. 

Bijsommigestammen gazn delijkplechtigheden gepaardmetbarbaarsch- 
Vfil.’lVpaff. 271. 
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foeden. Men sc hen offers bij den dood van eenen aanzsenlijke komen nog 
voor bij de Milana us en andere stamraen van 3 t groote oil and; koppensntdkn 
na den dood van een verwante wordt getuigd van deKancwits en andere 
Dajaks. Do beweegredenen tot zulke barb aarsthehanddin gen zjjn dezelfde 
ak die men bij zooveel andere afdeellngen van P E menschengeslachfc kan 
ontdekken. Farallelen van sulk een menschenslachterij ter eere van een 
overledcn hoof'd komers, gelijk men weet F in Qnst-Europa nog in de lO' 1 * 
eouw na Cbr. voor; bet gevaE waarvan de Arabische schrijver Ibn Foalan 
in 921^922 bij dc stad Bolgar aan de Wolga getuige was, toen bet lijkvan 
een hoofd in een schip vcrbrand werd h overtreft in beestachtigheid alles 
wat ons van de Dajaks verteld wordt. Niet all een S E verbranden* ook be- 
graven der Hjken in sehepen of docdkisten in den vorm van een schip, was 
eertijds an Noord-en Oost-Europa niets ongewoons. en wat Jacob Grimm 
dicnaangaande opmerkt 1 ) is van toepassing up de overeenkomstige zede 
der Dajaks. 

Het acht&te hoofdsttik is gewijd aan J t godsdienstig gel oof der Dajaks en 
de daamit voortvloeknde vaorscbriften omtrent bctgeen men in 1 1 dage- 
Ijjksch teven doen of laten moet. Ten opzichte van den godsdfenst Her 
Land-Dajaks is de Reverend W, Chalmers van gevoelen datzij geene religie 
bezitten * worthy of the namei. Het hangt er van af wat men onder gods- 
dienst verstaat. [ntusschen erkent dezelfrie schrijver dat zij *religiaus obser¬ 
vances* hebben, die hij aldus rangschikt: L h t slack ten en eten van hoen- 
ders en varkens, waarvan een gedeelte voor de God he Ed wordt afgezonderd; 
2, ^nenoffers aan d &Antoe$\ 3, gehoorzaamheid aan de B&ritj (priesteres); 
4. dansen; &► + t hechten aan voorteekens nit het gduid der vogels (hetzelfde 
wat het augurium der Romeinen eigenltjk beteekent), Het is overbod ig de 
overeenkomst van deze onderdeelen der religio met cite van andere, zeifs 
z&er beschaafde heidensche volken aan te wijsen. 

N iet tegen staan de d e La n d- Daj aka geen god sdi enst « wo rthy of the nam e i 
heeten te bezitten, wordt een overzicht gegeven van een geheek god cm 
en geest emvereld, Als boogere wezen* worden genoemd 7'epa (in ! t Ma- 
leisch tempit), de amid, degmote DeraEurg; Teniki, deschenker van vmcht- 
baarheid en onderhouder; Iang } de grocte geneesheer (vgl. Apollo bij de 
Gricken h Dbanvantari-^iwa bij de Hindoes, Boeddha bij de Boeddhisten); 
vormdijkkomt de naam overeen met r tOudJavaanache kjangy sang-hjang, 
Ngadjoe-Dajakscb sang-iang^ enz. s doch in deze talen is het eene benannng 
voor eene geheelt klasse van hoogere wezens; o. a. beet in 't Qndjavaansch 

1) aia J, Grimm, KSfiiuere Sohriften If. (1 m} bla. en m *'£]. I>. N- 

Anoetsjm, StedRiu, jsQLiepen en purde>n bij lijkplecbtigli^a (RuH6S®ch} p ^ntarni- 
tioijalas ArobiT. 1 ^ Ill {1S90), i3£ r 
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sang-hjang We (in 't Nieuwjavaansch verbasterd tot s&igbigb, srmgtngb) 
de Zon (vrg. Phoebus-A polio). De vierde is Djirong devernieler.Deze vier 
warden bescbotiwd als de vicr vorsten (radja's) der geestelijke wereld, het- 
geen den heer Andrew Lang in de voorrede leidt totde opmerking: *The 
whole arrangement of four heavenly Rajahs is made on the usual depart¬ 
mental lines of Polytheism,* Misschien zeergoed gemeend, maar te nevd- 
achcig ultgftdrukt dan dat ons begnpsverniogen de diepzinnighdd er van 
vatten kan. Naar onze meening is de «arrangement* in't geheel nict^e- 
fttaaki , maar door de natuur gegeven ; wij zien er niets anders in dan dc 
verpersoonlijking en dichterlijke verzinnebeelding van de vier tijdperken 
van den dag, bij uitbreiding van den jaarkring, uit welke voorstdling ook 
de my the der 4 wer eld-tijdperken bij de Grieken, Indies, enz. is voortge- 
komen. 

lie halve de vier hoogere geesten, die men als hemel geesten kan bestem- 
pelen, kennen de Land-Dajaks tallooze geesten en spoken, die de lucht en 
de aarde bewbnen. De gemcenschappelijke naam van deze wezens is, vol- 
gens Chalmers, hantee, verdeeld in Umottf), demonische wezens, aard-en 
berggeesten, en geniussen; en Mina, spoken, Dit wSjkt eenigszins af van 
wat men bij stamverwante volken aantreft, in zooverre als hantoe bij de 
Javanen, Maleiers, Ngadjoe-Dajaks, ens. niet een algemeene naam voor 
gees ten is, maar van spoken, of, zaoals de Indiers zeggen: preta's. Dit laatste 
beteekent eigenlijk ‘overleden, heengegaan*, en in ’t Oudjavaansch is 
hantoe eene deftige uitdrukking voor * □ verleden», wan nter er van een vorst 
sprake is,.Of dit hantoe identisch is met den bekenden term anitoe, nitoe, 
die mulatis mutandis over 'tganschft Maleisch-Polynesischetaalgebied ver- 
breid voorkomt, is niet beweien, en daar de vereenzelvigmg van hantoe 
met anitoe in strijd is met bekende regelen van k lank overgang, mag men 
de gelijkheid niet zoo voets toots aannemen. 

Veel nauwkeuriger dan omtrent het geloof der Land-Dajalts zijn wij in- 
gelicht over de Zee-Dajaks, dank zij de geschriften van Archdeacon J. 
Perham. 

De naam waarmede de Zee-Dajaks eene godheid, en tevens de Godheid 
aanduiden, is Petara. De naam is daslisch, zegt de aartsdeken; ja, dat is 
ons woord * godheid* ook. Wanneer dezelfde geleerde geestelijke verklaart 
dat Petara niets andets is dan 't Hindoesche AwatSra, dan dwaalt hij; tech 
heefthij Lerecbt bevroed dat het een Indisch woord was. Natuurlijk is Petara 
eene verbastering van B&tara, en dit is, even als ’t Javaansche Batara, eene 
gewijzigde uitspraak van 't Oudjavaansche Bhatara, dat op zijne beurt ont- 
leend is aan f t Sanskrit Bhattara, ten sjmoniem van Igwara, Heer, enals 
zoodahig bij de (^iwaieten de Heere, £iwa, Bij de oudejavanen is bhatara 
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eenc hoogere godheid in 'talgemeen, maar in ’tbijzonder ook^iwa, voluit 
aangeroepen ala Bhamra Goeroe. Uit Bhatlra f$ ook ontstaan ’tNgadjoe- 
Dajaksche Mahatara p d L God P het Tagalogache, Bisajasthe en BEkolsthe 
Bathata, Makassaarsche Batara n enz. 

Mind ere wezens, die vereerd Worden in hoop van hulp of uit vrces, 
al naarmate van bun verondersfceSd karakter, zijn de goede en kwade gees- 
ten s wier algemeene naam, gehjk bij de La.nd-Da.jaks* nntoe is, zoodat in- 
derdaad 00 k bier eene venvarring tusschen am toe en ha.ittot heeft plaats 
gehad p tenzij de woorden werkelijk oorspronktlijk £en zijn, Watperharn 
verhaaltvan de wcnderdadige krachten dEer gees ten t van hun verbUjfplaat- 
sen, o r a, in bo-omen, van de door hen veroorzaakfce ziektcn* van him meta- 
morpho$en p van de aan hen gebrachte 0 Reran den is uiterst belangrijk, 
vooral wanneermendat alles vergelijkt met de overmenkomstige gebruiken 
in den gehtftlen Archipd. NEet minder lezenswaardig is alles wat be trek¬ 
king bee ft op vogelktindfge voorapellingen, die o. a. 00k in de Minahasa 
bEj de heidensche bevolking nog sulk eene grooEe rol spelen. Op hetzelfdc 
bijgeloof bij dc oude Kditen en Komeinen — men kan er de Indi&rs bii- 
voegen — maakt Ferhamself(pag. 191 ) opmerkzaam. Opmerkelijk is bet 
dat* tenvijl bij geboorten en huwebjken werkelijlt godsdienstige plechtig 
heden ontbreken, deze bij de teraardebestellEng dqs te meer voorkomen, 
Bijzondere aandaebt verdient de iijkzang die de ziel van den doode op hare 
rets naar gindsdie wereld vergezek. De beschrijving van r t doodenfeest, 
jfawei mitor p en de opmerkingt-n over de eachatologie n kunnen wij hier 
slechts in de belangstelling der lexers aanbevclcn. 

In 'tvnlgende hoofdstuk vmden wij eene voortzetting p en gedeeltelijk 
eene herhalmg van de in ‘tvorige behanddde onderwerpen. Wij makem 
daarinkennis metallerlei bijzonderheden nopens heitige beeldcn, gebeden* 
het toekomstig Ieven p de versehtlfende zielen (sdmang-ats), voorteekens, 
droomen, augmrien in ruimeren zm, godsoordeelen, tnovermiddden. Wij 
kunnen over dat alles hier niet uitweiden; wij bepalen ons tot de opmer- 
king dat Sabaian, dm. het Doadenrijk der Land-Dajaks, ten nauwste ver- 
want, schijnt te wezen met Sawaii, het mytbische staminad der Samoanen 
en andere Polynesia's, 

De gebruikelijke fees ten, waarbij de dans en maskers eene voomame 
plaats innemen, Worden beschreven in hoofdstuk IX. De twee volgende 
hoofdstukkeE? doen ons sen blik slaan En de geneeskunst der Dajaks. Deze 
wordt uitgeoefend door zg. priesters p maar ook n en wel voornameUjk p door 
wsjze vrouwen (fiaritj), wier kunst hoofdzakelijk En tooverliederen bestaat. 
Volgens de theorie der inlanders — het is bijna overbad^ dit te zeggen — 
ontstaan ziekten daardoor dat iemand door booze geesteo bezeten of ge- 
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troffen is p ofwel dat zijne ziel door een boozen geest uit bet llchaam gelokt 
is. D&amlt volgt van zelf dat de geneesmeesfccre geestenzieners moeten 
wezeru Bij de Zee-Dajaks heeten de genecsheeren en vormen zij 

een erfelijken stand. Han kunst bestaat in bezweringen en voor een gering 
ded in de toepassing van geneeskraditige kruiden. Evenals de Sjamanen 
bij deMongolem en Tataren, heeft de man an g de grootste macht, warmeer 
hij in geestverrukkingen buiten zich zelven zijnde s als lijdelijh werktuig der 
hem beztefende godheid heftige bewegingen maakt en rondloopt. Gokde 
GHeksche Python issa, die weliswaar niet Apollo zelf was, maar toch door 
hem bezield werd gaf hare godspraken in Sjama'nen-ecstase. 

Een der meest boeiende gedeelten van 'tgansche bock heeft tot onder- 
werp den achat van volksoverleverm gen 3 die van niet geringe dichterlijke 
verbeddingskracht getmgen. In hoeverre at die legenden, vertellingen, en 
fabels oorspronkfilijkj in hoeverre ze o verge nomen sijn, is chans nog niet uit 
fce maker, Wanneer zekere verhalen in den Indisc hen Arc hi pel en verder 
oostwaarts in Polynesia westwaarts op Madagaskar, in hoofdtrekken wor- 
den teruggevonden, dan kan men verztakerd wezen dat ze nit bet stand and 
van bet ras sttjn medeg&bracht. Treft men ze enkel in den Indischen Ar- 
chipel aarij dan wordt het onderzoek naar a t punt van verapreiding een zeer 
moeielijk vraagstuk. Ontdekt men ontwljfeSbaar Indische verbalen p dan 
spreekt bet van zelf dat de Dajaks die middell ijk of rechtstreeks aan de 
IndiErs ont!tend bebhcn. De verhalen van de sobepping der wereld, den 
7-ondvloed, den oorsprong van , trijstgewas h ena. dragen eene Indonesische 
kleur* docli vet I meer knnnen wij er niet, van zeggen. AUeen dip dat sagen 
van de schepping en den zondvloed bij de Bikols op de Filippijnen zeer 
uitgewerkt voorkomen *). Nog nitvoeriger is s t Batalcsche scfieppingsver- 
haaS, hetwelk ook veel familietrekken met het Dajaksche gemeen heeft s )< 
Onder de zap gen der Zee-Dajaks munten vooral uit de Hederen die de 
zwerftochten door ’tlnchtruim van den held Klieng verhalen. Daarvan 
dedt Ding Roth verstheidene stukken naar de vertaling van Per ham mode, 
stukkendfein hungeheel moeten gelezen worrien, daar ze in een uittreksel 
niet naar waarde knnnen geschat warden, Wat het wezen van Klieng be- 
treft h zegt Perham: <KHeng is not, so far as I know, called Petara; but in 
Dyak estimation he holds the position of a tutelary spirit, and is sometimEs 
presented with offerings, acid often invoked as a helper of mem> Wij houden 
den metaLnorphosenrijken Klieng voor den Maangod; dit wordt trouvrens 

Hie Spanri^alie gediehfc van t-on ouden BLkd s models dafcld d&or 

Fr. Jose Cftataio in Rfttnn?i, ? E Arthivo dtl tebHbfilo fUtpinn, I, -B^eve p. &0 C J S‘96)- 

■} van d&r Tuilk, btj het Hatakstfut Jt {1^&2 , ) K bJ^. 

48—7B. 
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met rondewoordtn in een der liederen self gtoegd: *zijn naam is Fen gem a 
Ribis Easong> (d. i. Young slanting Muon). 

De diftrfabel is voorad vertegenwoordig-d door den cyclop van verhaten 
van den P&landoftk of dwergbert h en den Kakura of landscbildpad, welbe- 
ken din geheel Indonesia. De vertellingder lotgevaUen van A pas Sarnumang 
en Apai Saloi, twee manners die elkaar altoos plegtn te bedotteru zal wd 
de 2ee-Dajak-sche redactie wezen van 3 t verbaal dat bijde Tobasche Bataks 
bekend staat ab Si Sang Maim a en ook elders, o,a. in de Minahasa r zijn 
tegenbangers bee ft. 

*t Dagelijksch leven der inlanders wordt aardig geschetst* en al wat tot 
dagdijksch gebruik in hub dient beschreven in honfdstukXIIL Veel eigen- 
aardigs in vergelijking met hetgeen u!t Nederlandscb-Indie overbekend is a 
treft men er met in aan. Van meer belang is wat wij Leeren van de wijze 
van Eandboisw en van hetgeen daarbij he heart, van ’tlandbtziE, de veeteeltj 
het boniggewin en de buisdieren; a lies in hoofdstuk XI V. Het volgende is 
gewijd aan de jacht en visschertj; de beschrijvirsg is,, vuor soovcr wsj erover 
kumien oordeelen, volledig genoeg, do eh bevat weinig eigenaardigs. Niet 
ora te vitten, maar in ’tbefang van nieE-taalkundige ethtiografe-n, mogen 
wij niet nalaten op te merken dat de schrijfwijze der inlandsche terinen in 
de door den schr. gebruikte brontien, eetie opgavevan Mr. Skertcbly, te 
wenschen overUaii Om een enkel voorbeeld aan te voerem bij ‘tMaldscbe 
jerati. d.i* naar HMkndsche spelling djiirfit) wordt als «Bataviaaseh»(!) op- 
gegeven: ongehifckig bedoelt Favre, waaruit al deae wsjsheid geput 

is, met Bat. het Batakschl — smoals blijkt ait het bijstaande djomt, als 
Sundaneesch wordt opgegeven jiret, lees; jirlt\ van ’t identische Javaan- 
sche jiV# wordt niet gerept; voor het Tagalog wordt ids gelijkvaardig op- 
gcgeven dalat, dat in de beteekenis van djerat niet voorkomt en ook met 
door Favre als aoodanig wordt verklaard. Wat betreft de uitspraak der 
Maletsehe woorden op bit 442, bevat de opgavc eemge fouten tcgen den 
klemtoon. Die opgave is afkomstig van genoemdcn beer, die erkent geen 
taalkenner te zijm Maar waarLoe dan dat vertoon van nanwkeurigheid? 

Het tweed* deel, tot welks beschouwing we nu overgaan, begin t met de 
beschrijving van ’tinhndscbe woonhuis, van tijn bouw en inrich ting. In 
den bouwtrantder huizen bij de verschillendestaramen ontdektmen eenige 
versdiillen, maar niet add groot of men herkent in alledezeifde grondtype, 
welke ook bij de stamvenvante bevoikingeit van aiidere eilanden terugge- 
vonden wordt. Reeds daamitblijkt dat de type van 'tMalebch-Polynesische 
huis teruggaat tot een onheugelijken voortijd; eene gevolgtrekking, die gc- 
gestaafd wordt door 'tfeitdat de meest gangbare woorden voor huis over 
>t geheele Maleisch-Polynesische gebied identtoch zijn. 
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Hoe de Inlanders zEch kleeden en opschikken t hoc zij hun klcederen ver- 
vaardlgen en hun to [let maken, wordt ons geleerd In het hoofdstuk over 
w everij, verwerij en Ueederbereiding; plaa-tsclijke kfeedcrdrachtj Weeding- 
stukken en verdere llehaamstooi en detail. De talrijke platen geven een 
gun 5 tig denkbeeld van den smaak, men mag zelfs zeggen kunstzin, der 
Dajaks; ze bevestigen wat reeds meermalen door Europeesche schrijvers 
is opgemerkt, 

Niettegenstaande hun onlooehenbaren kunstzin zijn de Dajaks nice min¬ 
der de slaaf van zekere modes dan de Euro pea tie n, met dit vcrschil da t hun 
modes het karakter van bestendigheid dragen. Tot die leelijke modes die 
men fafcsoenshaive verplicht is £e volgeu, behoort dc fatsoenIsjko kunstma- 
tige misvormmg van ltchaamsdeelen, waaroverin hoofdstuk X\ r ll[ wordt 
Liltgevveid. Het eerst komt in aaaimerking 'tafvijlen en zwartmaken der 
tanden, eene gewoonte die bij zonveel stamverwanten der Dajaks voor- 
komt. Minder gebruikelijk in Indon^i^ dock sporadisch ook in andere 
oorden der wereld, in vroeger tijd vooral, bekend is p t kunstmatlg afplatten 
van de schedels der kEnderen, vv&t bij de MiSanaus voor eene bijzondere 
sehoonheid doorgaat. Besmjdenis is alles behalve algemeen. Over andere 
verminkingen der geslachtsdeden bij de Kajans wordt heengegleder^ zoo- 
dat wij daarover geen bijzonderheden vernemeu. Bij r t uitrekken der oor- 
lellen en het uitrukken der lichaamsharen behoefi; bier niet stilgestaan te 
worden. daar die gewoonten overvloedlg van elders bekend zijm 

Ken der middelen om de natuurlEjke schoonheld van \ lichaam, te ver- 
hoogen of wel de kleur der huid te verbeteren p at naar men het nemen wil p 
Is het besmeren van ’tlkhaam of deelen ervan met kleurstnf. De Zee-Da- 
jaksche vrouwen bonden er van hun lithaam na J t bad met een gele stof te 
besmeren, evenals Engel $c he, Fransche en andere Europeesehe dames 
zicb met blanketsel besmeren, in den zoeten waan datzij daardoor mother 
worden. Het tatoeeeren is bij deDajakschestammen vrij al gem een, behalve 
bij de Zee-Dajaks,. bij wEe de gewoonte eerst in den laatsten tijd en nog niet 
algemeen is doorgedrongen. Hetgeen de schr, over al de bijzonderheden 
van het tatoeeeren, ook van de Dajaks van Nederlandsch Borneo^ mede- 
deelt en met tal van illustrates todiebt. laat in rolledigheid niets te wen- 
schen over. 

Met groote uitvoerigheid en in levendigen stijl wordt in 't2G itfl hoofdstuk 
in 'tlicht gesteld alles wat op den oorlog en de wapentuEgen, alsook den 
krijgsdos, hetrekkang bceft. Na eenige o pm er kill gen over de algemeene 
oorzaken van oorlog: erfelijkestamveeten, vrou wen roof, enz^geeftde schr, 
cena levendige sehildcring van J t beloop van een krijgstocht, de strijdwijzen, 
de verdedigingsmiddelen, hinderlagen, strooptochten, 
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De knjgsu trusting der Zee-Dajaks bectaat uit een hoofdbedekldng van 
mandenwerk, katapor, en een lederen pantserhemd^^H^ in plaats waar- 
van ook wd een gestikt wambuis, Aktnt&i temfz, bij de Maleiers bekend ab 
badj&c tilam, gebririkt wordt; voorLs nit ecn schild* Als wapen bebben zij 
een h on ten lans T rftgi (d. i. sadigi), als werpspeer gebrnikt; sen gewone 
cpeer, sangk&k (vgl. Javaansch wngk&di, bajonet); een zwa paring pi~ 
dang y dat van de Maleiers is o verge n omen; het eenige echt Zee-Dajaksehe 
zwaard achijnt d e parang na&oer^ een kortkrom zwaard d te wezen, 

De Kajans me ten zich nit met een muts, lawong^ die bedekt is met haar 
van verschillende ktauren en waarop twee groote oogen aangebracht zijn 
om eon gslaat voor te stellen; voorts dragen zij een gei ten leer en pantser- 
hemd, shnongi een groote sc help, Um&m^ op de borst p tervvijl de geheele 
rug bedekt is met veeren van den neushnoimvogeL Dakwijls dragen zij nog 
□nder 't pantscrhcmd een bub ab bcdekking tegen vergiftigde pijlen. Een 
speer, iakm, word! door hen lii de rechterhand gedragen, en een schild, 
kadajvd^ Ur de linker, fcerwijl een slagzwaard 2 parang" Hang, elders mandau 
genaamd, in de scheede steekt. AE deze deelen van de krijgsnitrusting wor- 
den in bijzonderheden beschrcven, De vraag of ergens op Borneo bong en 
pijlen al s wapen gebezigd Worden p roert de beer Ling Roth even aan, 
zonder die stellig te durven beantwoorden. 

N"a r t krtjgsbedrijf geschilderd te hebben, gaat de sehr + over tot het he¬ 
rn oh te koppensnetien. Er is over dit barbaarseh gebruik al zdtfved ge- 
scbreven, datgeen onderwerp nil de volkenkunde van Borneo bij ’tpubhek 
zoozeer bckend is ab dit n ten minste in algemeeneomtrekken. Aan den beer 
Ling Roth komt de verdienste toe* dat bij de koppencnellerij der Dajaks 
en alles wat daarmede in innig verband staat, tot in dc kleinste bsjzonder- 
heden heeft nagegaan en beschreven, Hoeveel verschil van gevoelen er 
ook bestaan moge nopens den oorsprong van dat wreede en in den grond 
der zaak lafhartig gebruik f men is het er over eens p dat de zedc van de 
vroegste tijden dagteekenh ofschonn St, John de meening uitspreekt dat 
de toeneming ervan aan de Maletsche onderdrukkers is toe te schrijven. 
Dat oorded over den sleehten snvloed der Maiesers, gegrond ofniet, staat 
in meikwaardige tegenstalling tot de uLtspraak van Sir Stamford Raffles, 
die in deMaleierstoonbedden van al3e ridderlijke deugden zag s en van hun 
ongelnkkige neiging tot zeeroovcrij de scbttld gaf aan de Hollanders; fan¬ 
tastic ch genoeg! Dat hetkoppensnellen bij de Dajaks een eenwenheugende 
instelling ic h betwijfelt niemfmd die weet hoe verbreid die gewoonte is bij 
andere Malei sc h -Pol} F n esisch e s tarn men. Ook bij andere mensnhenrassen, 
ook in Europe was eenmaa) koppensnellerij in eerc. Van deGalliersin 
den Romeinsohen Ujd weet men zulks o. a. uit Diodorus Siculus. Ook de 
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oiide Ieren, een andcre Kdtische stam, waren befaamde koppensnellers, 
en wel r n&ar bet schijnfc, louter uit pleizier. Van zekeren Fothad wordt ver- 
liaaSd dat bet voor hem g*ir t d. L taboe was n bier te drinken wanneer hij 
geen gesndden kop bij zfch had *) + Andere voorbeetden van dergelijke 
barbaarsebheid in vtfdr-christelijken tijd ontmoet men in de sagen meer~ 
malen s ) h 

Het is een treurig felt dat de koppensnellerij vooral in stand gehouden 
en bevorderd wordtdoor devrouweh, die alte huweUjksaanzGeken afwijjzen, 
indien de minnaar niet minstens gesnelden kop als bruidsgeschenk 
heeft aan te bieden. Qorspronkelijk meet een afgehemwen boofd geeischt 
zijn ala een bewijs dat de man genoeg heldenmoed bezat om zulk een zege- 
teeken op den vijand te ve rover en, doch thane warden koppen op de meest 
verraderlijke en lafbartige wajze vcrkregen, zoo dat de alto-os barbaarsche, 
maar eertijds niet unman nelijke zede ten eenenmale ontaard is. Reeds 
daarom behoort het Europeesche beatiuir dergelijke nietswaardige prak- 
tijken tegen te gaan h en dit is dnbbei noodzakelijk omdat, volgens de jniate 
opmerking van St. John! het koppensnelleu de wdvaart des lands tegen- 
houdt, dewijl daardoor leven en goed onzeker gemaakt Worden* 

Het is niet gewaagd te onderstellen dat afgehouwen hoofden oudtijrfs 
werkdijk zegeteekens waren, bewijzem dat men in den oorlog vjjanden 
verslagen bad. Bij de belangwekkende beachrijving van een Zee-Dajaksch 
koppenfeest deelt Ferham een lied, Mingap mede t waarin den held Kling 
de volgende regels in den mend warden gelegd, in Engelsche vertaling 
aldus luidende: 

* When I have gone on the war-path 
'Never did I return unsuccessful 

* Bringing a basket of heads. 

«When 1 have gone to lay pig-traps, 

*Neverdid 1 return without 
'Obtaining a boar's tusk. 

'When I have set bird snares, 

'Never did I return unfruitful, 

'Getting an argus pheasant.» 

Het 22 flS5 hoofdstuk behandelthet b1aasroer p soempitm^ pijlvergEften en 
and ere vergiften. Het volgende hoofdstLik is getiteld* 'Vrede, SI avert en 
Gevangenen! MenschenofFers, Kannihalisme*. Van deverschillendeonder- 

l i CeUigw XIV, 244 . 

') ?A$ t>y v. Erifirtftd limiigBS n-B&rmait, nitgeg. Soqt E. Wiadiinh, 

Iriaobfi Teste II, 1, pag. 175, ends a*nV&ekerim^ psig. 2l& {S&J. 



werpen die hierin ter s prate komcn, verdient bijzondere opcnerkingwat 
ei- gezegd wordt van T t bloedbrnederschap. Het gedeeite hctwdk een over- 
zicht gee ft van de soorten van slavernij en hun toestand bi] verschillende 
stammen beschrijft P treft door talrijke punten van overeenkomst met de 
toestanden in andere deetcn van Indonesia. 

Men sehen offers zij n er van verschitlende sonrt, Gelijk vroegtr reeds op- 
gem erkt is, worden in bepaalde gevalEen men sc hen geofferd bij begrafe- 
nissen; hetselfde geschiedt ook bij 'tsluiten van vrede; gevangenen en 
slaven worden menigmaal ge.slachtofferd wegens hun koppem Een men- 
schenoffer van bijzonderen aard K sc boon geenszins beperkt tot Borneo of 
den Indischen Arc hi pel, maar in vroegeren tijd zeer verbreid, bestaatin 
'tbijgeloovig gebruik om bij 'tbouwen van een huts ecu jong perscon te 
doodeu en zoodoende als fbndament te gebrufken. Van dc Milanaus o, a. 
wordt verhaald *dat bij de op rich ting van het grootgte hnis een diep gat 
gegraven werd voor den eersten post, die daarboven opgehangen werd; 
een slavenmeisje werd in de holte geplaatst, en op een gegeven teeken 
werden de sjorrxngs losge]aten s zoodat bet zware hout nederkwam en het 
meisje verpletterde, Het was een offer aan de geestem* Het h be ken d dat 
dit bijgeloof ook nog in Nederlandsch-Indte bestaat, al durft men er niet 
voor uitkomen, nog minder er naar handelen h nit vrees voorde overhead, 
VeelvuIdig zijn de voorheelden ook uit andere oordenderwercld. < L p nsage 
detuer an hammei, zegt deheer Gairioz 1 ) 3 *pnur que son esprit demeure 
attach^ & I’endroJt de &a mort ct en soit le gardien se pratique dans denom- 
breux paps,* 

Zoo vertelt Nennius in de ffis&ria Britenum dat de Britsche lconing 
Wortigem eene burcht w[lietide bouwen tegen zyne vijanden, de Angel- 
saksen, daarin niet slaagt, omdat al wat des daags werd gemaalct, des nachts 
spoorloo, 1 ! verdweetir Daarop verklaren zij re D ridden dat de grondslag van 
't gebouw alleen dan hecht zal wezsn, wanneer de kalk met het bleed van 
een kind zonder vader vermengd wordt, Zulk een knaapje wordt gezocht 
en gcvonden K do eh toen men hem wilde slack to fferen P be wees hij„ de worn 
derknaap p dat dt Druiden bedriegers waren en ontkwarn bij zoodoende aan 
den dood 3 ). Het vertebel heeft niet de mins te gesc hi edkundige waarde h 
doch is er niet te minder merkwaardig om, als kepschetsend voor den geest 
der Keltische Britten in de B m of 9** eeuw onzerjaartelling. In zekerop- 
zicht nog merkwaardiger is hetgeen wij aangaande een jougen Ier 5 Odr^n, 
eenen volgeling van den bdligen Colo mb Cille lezen, die vrSjwillig zich als 

i) Id Af^uis IV F 16. (1879). 

*) HistoriaBtffwn Etftwvnito (ed. El) p. liL; in Ierfldhfl vortalia^ 

o. &. do^r Wmdiach^ Im^che, Grarfi-vtat*^ 123(1870), 
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offer aanbood. De passage waar dit verhaald wordt is z 66 karakteriitiek dat 
wij geen weerstand kunnen bieden aan da verzoeking die mode te deelen 
in de Engelsche verEaling van Whitley Stokes 1 ). 

*5aid Colomb Ciile to bis household: *It is well Torus that our roots 
should go under the ground here.* And he said: *It is permitted to you, 
that some one of you should go under the earth here or under the mould 
of the island to consecrate it,-* Odrin rose up readily ,and this he said: *If I 
should be taken », saith he, *1 am ready for that, * *0 Odr&n! » saith Colomb 
Cille, *thau shalt have the reward thereof. No prayer shall be granted to 
any one at my grave, unless it is first asked of thee, & Then Odr&n went to 
heaven. Colomb founded a church by him afterwards.-* 

Ten opzichte van ’t menscheneten laat de schr, zich met groofce behoed- 
zaamheid uit; hi] trekt het kannibalfame van sommigeDajaks nietin twijfel, 
maar acht de in omipop gebrachte verhalen overdreven, 

Het hoofdstuk over Bestuur, Handel, Mijnbouw* Tijdmeting&n Natuur- 
voortbrengselen geeft een goed overzicht van genoemde onderwerpen. Tn 
hoofdstuk XXV vinden wij o. a. eene beschrijving van boo ten van verse hi 1- 
lendesoort; in 'tdaaropvolgende lezen wij 'teen en ander over deinland- 
schemuztek. De twee laatste hoofdstukken bevatten opmerkingen over de 
taal en de namen van kleurem en s teen en ander over archaeologist: he 
voorwerpen, en de beweerde aanwezfgheid van Negrito's op Borneo. 

Als aanhargseJs zijn toegevoegd: I. Ettelijkc woordenlijsten; II. Ethno- 
grapbische aanteekeningen van Schwaner uit diens Bomw\ voorts uittrek- 
sels uit een werk van Mrs, Pryer p en van Kukenthal; TIL Schedelmetingftn; 
IV. Bibliographic* Een zeer goed ingerichte bladwijzer besluit het geheel. 

Hiermede achten wij onze taak ten einde, Wij bebben getracht te doen 
uitkorntn dat de heer Ling Roth het rijke materiaal da^hem ten dienste 
stond voortreffelijk verwerkt heeft. Natuurlijk omvat zij n werk slechts een 
deet van Rorneo 1 en daarom kunnen wij den wensch niet onderdrukken 
dat temand zich aangorde een soortgelijke compiiatie te bewerken voor't 
Nederlandsch gedeelte van J t eiland. Zelfs als dit gebeurt ? zal er nog veel, 
zeer veel te onderzoeken overblijven, maar wij zonden dan toch een stap 
verder wezen. Wanneer het verspreide materiaal, dat tm reeds aanzienlijk, 
maar halfverscholen is, beboorhjk geordend voor ons ligt, komen deleem- 
ten duidehjker aan den dag 3 en ook dit is nuttig, dewijl het de richting aan- 
wij st waarin men zoeken meet, 

1 'J Liv&s of SainU ratft th* Btivk pa^. 173; tskst pag, HO’ ygl. Notes pa^, 
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Een beroemd man uit den tijd 
der East-India Company, Brian 
Houghton Hodgson. 


Tijdschriffc voor Nederlandsch-lndii. 
Tweedy Nituwe Strie* l^jaargang. 
J $ Gravenhage 1897* 



De gesehiedtnis der opkomst en uitbrdding van hctEngelsch gtzagirt 
Britsch-Indi£ is rijk aan mittige leering —■ voor degenftn die vet stand jg 
genoeg zijn zich aan h t voorbeeld van anderen te spiegelen. Wanneer bet¬ 
ween onze wie&tdijke naburen in de laatste eeuw daarte [ande hebben tot 
stand gebracht onze reehtmattge bewondenng wekt, mogeri we met uithet 
nog verliezen, hoe het goede eerst verkregen is na ontzagiljk veel jnspan- 
ning, en na harde lessen die het gevolg waren van de etgcimnmghdd van 
hooggeplaatste person en. Met des te meer bewondering warden wjj dan 
vervidd voor dc reeks van buitengewone manned die door hun wysbeid, 
geestkracht en .stille plicbtsbetrachting den Engdschen naam in Indie ge- 
£erd hebben gemaakt, 

Onder de groote mannen die in dienst der East India Company door 
h unite veelzijdige werlczaamtaeid niet a]leen hun vaderEand en Indie n tnaar 
de gcheele beschaafde wereld aan zich verplicht hebben* neemt Brian 
Houghton Hodgson eeu allccr.ste plaats in. Wat deze merktvaardige man 
in zijn ambtelijke loopbaan verricht, wat hi] als natuurkenner en geEeerde 
gewrocht heeft n wordt op meesfcerlijke wijze in ’t licht gesbeld doqr Set 
W illiam Hunter in zijn onlangs verschenen Life of Brian Houghton Hodgson r 
British Resident at the Court af Nepal, ecu werk dat wij in ban den louden 
wenschen van seder Nederlandsdv-Indisch ambtenaar en van seder ander 
die be Ian g stele in het wetenschappelijk onderzoek van Indie. Daarom ver- 
oorioven wij ons dc aandaebt der Eezers van dit tijdschrift op dat Ltven te 
vestige n en van den rijken in bond een kort uittrekad te geven a ). 

Brian Houghton Hodgson werd geboren te Lower Beech tn de gemeente 
Prestbury, Cheshire, den Februari 1800. Op zeatienjarlgcn leeftijd 
werd hi] rljpbevonden om toegelaten te worden tot het Hailey bury College 
Eoen ter ti]d h gelijk men weet, de kweekschool van de ambtenaren bij den 
burgertijken die List van de Easl India Company, Het onder wij.s aan deze 
inrich ting, dat berekend was voor den tijd van vier semesters, was van 
voorbereidenden aard 3 in zoover de kweckeLingen die na verloop van twee 
jflren met goed gevolghet eindexamen hadden afgelegd, naar Indftuitge- 

■) Dfi :u: Isife of Bripn Hazt^kton Hodgson^ British ReHideEU at fchfi Court of Nftpal. 
Metrsbor of the Inetk«ie ni Franctf Fellow of the Royal Society i u ViftPr-Preaid-eiit of th^ 
Jtoyafc ARiaii^ So&i&ty, By ihr ^ViHiBni ^Vilsojo. Hu.TAtfl'Tj Qi S, X-- B A.. n C. L. D., 
a Vfrfr-FnaiAant of th* Royal Aahjttlo Society, **** — JvJid Mli rray> A i bourne [a Street, 
London, ISM- 
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zonden warden om gedurende minstens een jaar bunne studien voort te 
zctten aan het College van Fort William te Calcutta, of and era in Madras 
of Bombay, De lessen bepaalden z.ic!i hoofdzakdijk toteene voortzetting 
van voorafgaande studie der klassieke talen en der wiskunde en tot de be- 
gtnselen der inlandache talen; voorts word nnderricht gegeven in de alge- 
meene begins den van het recht en van staathuishoudkLinde. Onder de 
leeraren te Haileybury muntte toen ter tijd uitde bekende staathuhshoud- 
kundige Mai thus, aan wjens om gang do jonge Hodgson veel ted an ken had. 

Na zijne studi£n aan r t CoElege voEbracht te hebben, verKet Hodgson 
met een schitterend getuigschrift en als No. 1 van zijn janr, tegen "temde 
van 1817 Haileybury, om kort daarop naar Indie te vertrekken. Deacht- 
tienjarige jongeling had zijn. tijd nEet all een goed bestced door kennis op te 
doen, maar hij had ook, wat van nog meet waarde is n zich gewend om zelf- 
standig wafir te nemen en zekery begin sd*n aan gen omen waaraan hij tot 
aan zijn dood toe getrouw isgebleven. Van grooten invioed op zijne vor- 
mingiszijn [eermeester Maltbus gcwcest^ <Mal£husv, om met de woorden 
van Sir William Hunter te s preken, «was, In fact, the dominant influence 
in Hodgson's intellectual horoscope. He found him a young aristocrat in so¬ 
cial feelings and sympathies; he left him an advanced liberal in politics. But 
for the inspiration of Mai thus, the youthful civilian would scarcely have 
embarked on a comprehensive studj T of the institutions and constitutional 
problems of Nepal, or struck into the great conflict over popular education 
in India with a scheme of his ownj 

Gedurende bet jaar dat Hodgson te Calcutta moest doorbrengen (1S IS¬ 
IS 19) had hij veel te Ujden van p tklimaaL Calcutta was in die da-gen eenc 
uitnemend vervelende en daarenboven hoogst ongezonde pSaats. Al ge- 
noot de jonge man K die een afsehuw had van dronkemanspartijen, bet 
voorrecht in kennis te komefi met het even achtingswaardige alsbegaafde 
echtpaar D p t>yly en al kon hij bij ongeatddheid rekenen op hun liefderijke 
verpEeging, de staat van zijne gezondbeid tverd z66 bed en k elij k, d at zijn 
geneesheer hem geen hoop gaf op herstel, tenzij hij naar het vadedand 
terugkeerde, ofanders eenebetrekking in de bergstrekenzocbttevftrkrijgen. 
Nu waren op dat tfjdstip slechts twee van die betrekklngen voor een begtn- 
nend ambtenaar open, namelijk de post van assistant-Commissioner in 
Kumaun envan assistant-Resident (d.L veitegenwoordiger van 3 tEngelsch 
bewind) in Nepal. Het gelukte hem de eerstgenoemde betrekking maebtig 
te worden, 

Kumaun, een bergland op de zuidelijke heiling van den Himalaya, werd 
in 1815 door de Engelsche troepen op de Gurkha’s van Nepal veroverdp 
nadatdezclaatstengeduren de 25 jaren debewoners op alledei wijze on der- 
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drukt cn het land uitgezogen had den. Niet lang te voren had Kumaun te 
Isjden gchad van de invallen der Roh ilia's, een stam van dweepzidre Mo- 
hammedaansche Afghanen, en lets later door onderlinge twisten, zoodat 
het land in een erbarmelijken toeatand verkeerde, toen de Ehgelachen het 
in bezit name in- De Com missi oner, d< i. naaroms spraakge brink: Resident— 
on der wien Hodgson te diene n kwam, was George WjUi&m Traill, een man 
van groDte bekwaamheid en ^ilskracht, die streng, maar rechtvaardig 
beerschte volgens zijn eigen Snzicht en met eene zekere mate van otiafhan- 
kelijkhdd, zoodat hij in de wan deling genoemd werd *de Koning van 
Kumaun Voor de bevolking was zijn bestuur een zegen. 

De leertijd dten Hodgson on der en met Traill doormaakte, is voor den 
eerste in meer dan opzicht van groot nut geweest, hoe kort zijtn verblijf 
in Kumaun dan ookgeduurd'heeft. In 1820 werd de becrekking van Assis¬ 
tant-Resident aan r t hof van Nepal vacant, en Hodgson aangewezen om 
die te vervullen. Meterkentdijkheid hedit hij steed teruggedacht aan Traill, 
van wien hij in zijneautobiografische aanteekenmgen het volgende getuigt; 
*1 was much struck by the simple yet efficient method of administrating 
the province a new acquisition tenanted by very primitive and poor tribes. 
The Commissioner (Traill) who spoke and wrote the local language, dis¬ 
pensed with all formalities, settled cases in court like the father of a family, 
and encouraged every one who had a complaint to put it in writing and 
drop it into a slit in the court door, of which he kept the key* Answered 
Z&V& vwe t in court or out. He was of active habits, and went ever)'where 
throughout the province, hearing and seeing all for himself. His cheerful 
simple manners and liking for the people made him justly popular. Took 
a hint from him when myself in authority in Nepal as to the way of beco¬ 
ming popular, > 

Nice minder gdukkig dan in Kumaun, was Hodgson in Nepal eenen 
chef te vinden als de Resident Gardner, dieti hij aldus kensebetst; *Found 
at Kathmandu in the head of the embassy another man to form myself 
upon, a man with all the simplicity and more than the courtesy of Trail 1, — 
a man who was the perfection of good sense and good temper; who, liking 
the Nepalese and understanding them, was doing wonders in reconciling 
a Court of Chinese proclivities to the offensive novelty of responsible in¬ 
ternational dealing through a permanent diplomatic establishment in their 
m idst—a Court whose pride and poverty made it, moreover, jealously 
fretful at the novel sight of the costly and pompous style then inseparable 
from our Indian embassies.* 

Deze woorde n beva tte n ee n e korte aa n du i din g v an d e taak welke de gezan t 
derCompagnie aan het Hof te Kathmandu te vervullen had, maat zijn met 
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berekend om een denkbeeld te geven van at de moeielijkheden waarmede 
eendiplomaat te worstelen had om met Nepal op voet van vrede te blijvem 
Nadat Kdmaun aan het Ncpaleeseh gezag onttrokken was, begreep de 
Gouverneur-Generaal, Lord Hasting dat eene wijze staatkunde voor- 
schreef * alle toekomstige oorzaken van m isverstand te vermijdens, Gardner 
was juist de man om die staatkundige gedragslijn te voigen, en gedurende 
de dertien jaren van zijn verblijf te Kathmandu volhardde hij in eene bon¬ 
ding van welwillende non-interventie, eene bonding welke hem mogelijk 
gctnaakt werd door den overwegercden invloed van den minister Bhim Sen 
Thappa. Kort na Gardner's komst In Nepal stierf de Koning, een kind van 
twee jaar als zijn opvoiger nalatende. Bhim Sen bleef toen aan *t be wind 
als Eerste Minister, met de Koningirt-Moeder ah Regentes in naam. Hij 
wist de hoofden der Gurkha's , den militairen ad el en 3 t beers chende ras 
van Nepal, tot vrlend te houden door een groot staand leger op de been te 
houden en door een uiterlijk vertoon van onverscbXlligheid jegens den 
Britschen Resident, ofschoon hij tegelijkertijd zorgvuldig albs vermeed 
wat tot eene breuk aanleiding konde geven. Gardner begreep die bonding 
volkomen, zoodat hij en de Eerste Minister in 'tgeheim goede vrienden 
waren, doch in ? t openbaar tpgenover ebander eene hooghartige bonding 
asm n amen. 

Voor een jongmensch van twintigjarigen leeftijd ab Hodgson toen was, 
bad de rol van stillen toekijker weinig aantrekkelijks, zoodat hij blijde was 
in 1822 eene aanstelling te verkrijgcn als Deputy-Secretary in p t Ferzisch 
Departement te Calcutta. Doch weldra bleek dat zijn gestel, evenmin als 
vroegar, tegen s t klimaat daar bestand was, zoodat hij zich gen^opt sag in 
1824 naar Kathmandu terug te keeren, waar hij met den postdienst belast 
werd. Reeds in r t volgendejaar raakte de betrekking van Assistant-Resident 
wederom vacant en word hij als zoodanig herbenoemd, Na de ondervinding 
die hij had opgedaan, begreep hij dat om in Indie te blijven hven zijn ver- 
blijf in Nepal moest gevestigd bUjven. 

Na verloop van vijf jaren nam Gardner zijn ontslag en dientengevolge 
werd Hodgson aaugesteidah waarnemend Resident, In bet afgesloten tijd- 
vak had hij land on volkgrondig leeren ketmen; hij had met ijver de dieren- 
wereld der streek bestudeerd en eenige gewaardeerde bijdragen tot de 
kennisdaarvan in gcschrift medegedeeld; op grooteschaal had hij reeds sen 
aanvang gemaakt met de verzamehng van Buddhist is che Sanskrit Hand- 
sehriften, eene verzameling, die onvermodd uitgebreiden met vorstelijke 
nrildheid door hem aan verschillende bibhotheben in Indie en Euro pa ten 
geschenkegcgeven, voldoendezou geweestzijn om zijnen naam onsterfelijk 
te maken in de jaarboeken der wetenschap* Het waren echter niet enkel 
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wEtenschappdijke vraagatukkcn die hem beztg hidden; ooU voor aange- 
legenheden van staatkundigen aard had hi] een open oogen een seherpen 
blik, Dit toonde hij o. a, door zijne vertoogen aan de Regeering te Calcutta 
over de wensehelijkheid om Gurkha-regimen ten in dienst te nemen t en 
over de beste wijze om het hand els verkeer met en over Nepal te bevordereti; 
twee onderwerpen waarop wij aanstonds zullen tenigfeomen, 

Ntet lang blcef Hodgson belast met de waarne lining van het Residem- 
schap h daar de Regeering, mi&scbien van oordeel dat hij nog te jong was 
voor den belangrijken post van Resident, alszoodanigbenoemdeMaddnck, 
doth toen deze in *t begin van 1333 met verlof naar Europe ging r werd 
Hodgson in diens plaats aangesteld. 

Reeds in 1332 had Hodgson zijn. vertoog over de Gurkha-regimenten 
ingedSend. In dat vertoog toonde hij asm, hoe de hoogere stan den in Nepal 
eene georganiseerde erfelEjke legermacht vormden, wier e&nige loopbaan 
de krijgsdienst was; hoe wenschelijk het daarom zou wezen een aanzienlijk 
deel van die overtollige miSitaire macht bij s t BritSche teger in te lijven en 
haar zoodoende werkzaamheid te verschaffen, Het gehalte dier troepen 
was nitstekend, zooals trouwens erkend was door Engelsche militairen die 
over vier s in 1815 gcworven Gurkhasche regimenten't bevel gevoerd hid¬ 
den, Hodgson nu gaf als zijn gevoelen te kennen dat men de gelederen 
van 'tBritsch-Indisch leger voor de Gurkha's moest openstellem ZooaSs 
het gaati vend zijn denkbeeld asmhangers, vooral onder de militaire autori- 
teiten, cnaar loch moest bet lang duren t tot de lea van 1857, toen degroote 
opatand voor een deel met behulp van de door Jang Bahadur als hulp- 
troepen gezonden Gurkha's onderdrukt werd, vbdrdat de zienswijze van 
Hodgson a! gem een ats juist werd erkend* en thans bebooren de Gurkha- 
regimenten tot de beste en getrouwste van ’tBritsth-Indisch leger, 

Om den drukkenden last van ’tmilitairdementi waaronder Nepal gebukt 
ging h te verlichten* was het niet voldoende van daar troepen te wervem 
<Een tweede middeW, betoogde Hodgson„ *otn den bartstocht voor’t wa- 
penbedryf onder de militaire stammen in Nepal tot rust te brengenJs dat 
wij van onzen kant behoorlijk aandacht sc hen ken aan de tneneming van 
den hande|» T De nasponngen die noodig waren om voldoende gegevens 
te versa m el en werden gedurende ver.seheldene jaren vportgezet, eer dat de 
ustkomsten in behoorlijken vorm aan het oordeel der Regeering konden 
onderworpen worden. Dlt geschieddein twee vers! agen, ^teene van 8 Maart 
1 S3Q P *t andere van l December 1831, Met elkaar v or men die sfrikken h ge- 
lijk Sir William Hunter verklaart. het bdangrijkste verslag van den Cen- 
traal-Az iatisoh en h an del dat in de archie ven van "tlndisch Gouvernement 
te vinden is. In ''t eerste verslag werden de oorzaken blootgelegd * waarom 



het groote ban dels verkeer dat van nature tusschen de streken aan deze en 
aan gene zijde van den Himalaya bestaan moest, en vroeger b extend k 
eerder den weg over NepaE moest zoeken dan dien over Bhutan ter eenre 
of van Ku matin ecr andere ztjde*, In het tweedestuk gaf Hodgson de mid- 
del en aan welke strekken konden om dat handelaverkeer te doen her!even 
en te ontwikkelen. Hij toonde aan dat de concurrence voor den Centraal- 
Aziatischen handel Itep tnsschen den h an dels weg van Peking naar St. Pe¬ 
tersburg in 'tNogrderij en dien van Peking naar Indie over Nepal ten Zqiden. 
D e Ru ss iscli e handel sweg was n i et slec h ts vee 3I an ger „ m aar ook aa n merkdij k 
meer bezwaard doortransjfco-rechten, Desruettemm bloeidede handel tangs 
den Russischen weg n terwijl het verkeer langs den Indisthen tot onbedui- 
dendheid geslonken was. Verder werd tot in bsjzonderheden ujtgdegd 
wdke waren voor uitvoer vooral in aanmerking kwamen, de onkosten van 
het vervoer cm, zoodat dat verslag een bandboek mocht heeten voor de 
arEtkeien van Him&Iayaschen handel welke in dien tijd den meesten aftrek 
hadden. 

Hodgson had devoldoening dat zijne voorstellen ditmaal degoedkeurmg 
derRegeedngwegdroegen en dat hij a]a Resident van 1633 tot lS43krachtig 
koti medewerken om bet verkeer tusschen Britsch-lndEe en Nepal te be- 
vorderen. Van desterkeontwikkeling der hand els betrekk ingen sedert dien 
tijd kan men zich een denkbeeld maken als men weet dat de 3 millioen 
rupfes,. de waarde der Nepaleesche in- en uitvoeren in 1831 p gestegen zijn 
tot 33 millioen in 1391, 

Zulk een ontwlkkeling zou, zooab Hodgson voorzag n alteen dan moge- 
lijjk wezen, wanneer de wettelijke staat der Britseh-Indisctie kooplieden in 
Nepal behoorlsjk geregeld werd, Deze overvegingleldde hem tot een grondrg 
onderzoek van het rechtswezen In Nepa! s een onderzoek waarvan de qft- 
komsten zijn nedergdegd in twee officieele rapport eh Ojt the Law and 
Police of Nepal en On the Law and Legal Practise of Nepal 1 ); ben evens 
een opstel in de Asiatic Researches, 

Gedurende het tienjarig tijdvak van zijn ResidenUchapontwikkeldeHodg¬ 
son in toenemende mate cene werkzaamheid die hem beroemd maakfce in 
de wefcenacbappelijke wereld. Zijne geschriften over het Buddhism* waren 
met alleen meesterlijk, zij openden een nieuw rijdperk in de studie van dien 
godsdienst. Zijne talrijke bijdragen tot dekennis der fauna van h tHimil]aya- 
gebergte wekteu niet minder dealgemeene be wondering, en wat zijne amb- 
telijke werkzaamheid betreft, die blonk te meer nit naarmate de omstan- 
digheden moeidijker wareru In de tijden van blnnenlandsche beroeringen 

l > Bfc LaAtBfcO hgrdtuk van balds kumt voor in Hodgson 'a. Ji l$33<%ys Xl n 211— 
2&0 (Trttbnair 1660), 
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m Nepal die hij beleefde, wist hij doovkalm beleidendoor persoonUjke ach¬ 
ing die hij bij hoog en laag in s t land genoot, den vrede te bew&ren en cle 
waardigheid zijner Regeering op te houden. Dat was geen Jichte taak bij 
bet wantrotiwen en den trots der Nepaleezen, bij ’t woeden derpartijschap¬ 
pen en bij de intrigues van een Gostersch bof, 

Toen Hodgson in 1833 tot Resident benoemd werd, was Bhim Sen, die 
gedurende de mtnderjarlgheid des Konings als Eerste Minister met de 
Ko n ingin-Regen tes hetrner in handen gehad had 3 oppermachrig. want de 
Ko]]ingin wag in 1832 overleden. Het streven van Bhim Sen w&S, zijne 
eigen e par tijgenooten zooveel als mogdijk te bevoordeelen en zijn tegenstan- 
ders, de aatihangcrs der dynastieke parrij,bijnageheel van alle betrekkingen 
uit te sluiten ; den jongen Koning beschouwde en behandelde hij ala een 
nul, grootetijks tot ergernis van de eerste Koningim eene here Jiartstoch- 
telijke en bekwame vrotiw, Het een en ander had ten gevolge dat de oppo¬ 
site tftgen den Eersten Minister toenam en dat hij, om rich te bandhaven, 
de oorioggpartij, wier vijand&chap tegen de Engelschen telkens opflikkerde T 
tot vriend trachtLe te houden. Intusscben begreep hij dat te eeniger tijd 
Britsche liulp hem te stade kon komen en zoo verklaardc hij zich in 1834 
bercid om een handebverdrag te sluiten, doch volgende gebeurtenissen 
verhinderden dat dit tot stand kwam. Want de ton van den Eersten Min Ester 
was aan het tatien ; de hem vijandeiijke hofpartij nani gaandeweg in roach t 
en invloed toe, en in 1837 brak oene omwenteling mt Y waarbij hij ten val 
kwam. Onder voorwendsel dat de dood van 1 s Konings jongsten soon op 
24 Juli 1837 een gevolg was van het vergif dat BhEm Sen voor de KontngEn 
bestemd had, werd hij gegrepen, gebonden en in de gevangents geworpen, 
en het hoofd der tegenpartij, zekere Ranjang, uit de familie der PantU's, 
werd Eej^ste Minister. Weliswaar bleefdeze laatste niet Jang aan be wind 
en moest hij aijn piaatsruimen aan Raghunath den Brabmaan* tengevotg* 
waarvuii BEmn Sen nit de gevangenis ontsiagen werd- Doch deze was nu 
een gebroken man, en zijne verbitterde vijanden, met de Koningin aan het 
hoof'd, zonnen op middelen om hunne wraak op hem te koelen. In IS39 
warden opnieuw beschuldigingen tegen hem ingebracht,. eerst dat hij ge- 
poogd had de Koningin te la ten vergiftigen, later dat hij de Koningin- 
Wedtiwe, die in 1836 gestorvcn was, en den reeds tang overleden Vorst 
hetzelfde lot bereid had. Voor dat alles was er geen zweern van bewijs; 
desniettegeosta a n de werd de oude man in de gevangenis geworpen en z66 
smadeiijk behandeld dat hij in watihoop zich zelf met een rues den dood- 
steek toebracht. Zijti Hjk werd geen eervolle beherndding waardig gekeurd, 
veraimkt door de straten gesleurd en wcggeworpen aan den rivierkant, ten 
prooi van honden en gieren t 
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Zoo was hat rampzalig uiteinde van een man van vden Hodgson getuigt: 
*Jk ken geen inlandsch staateman van den nieuweren fijd, behalve Ran jit 
Singh, die, ailes in aanmerking gen omen, waardig is verge leken te wordeu 
met wijlen Generaal Bhim Sen van Nepal.* Toen de karakterlooze Radja, 
onmiddellijk nadat de schanddaad volhr&cht was* ontsteld zilch naar den 
Britschen Resident spoedde om dozen kennis tcgeven van T t roorgevallene, 
gaf Hodgson hem koeltjes te kennen dat de geheele zaak huiten den kring 
zijtier ambtdijke plichten lag en dat hij alleen zijne dankbetuiging kon 
aits preken voorde officieele mededeeting, hem van wegede Da r bar gedaan. 

Het is te begrijpen dat under zulke omstandigheden de taak van den 
Resident om den vrede te bewaren eene uiterst moeilijke was. Hij had bet 
hoofd te bieden aan de intrigues der Kon in gin, eenerechte fecks, die haar 
zwakken gemaai volkomen beheerschte, en den storm te bezwereu die 
dreigde van den kant der steeds driest tr optredende oo dogs party. In 1840 
hadden eeri vijftigtai Gurkha’s de onbeschaamdheid een inval te doen op 
Britsch gebied, en hoewel hetbeleidvol cptreden van Hodgson er in slaagde 
de ge&ischte voldoening vcor den inva! en de daarbij begane gewelddadig- 
heden te verkrijgen, bbefde verbouding tusschen het Hof en de Residence 
zeer gespannen. By een soldatenoproer in Juni 1840 hing het I even der 
Britsdie beambten aan een zijden draadje. Mtddelerwiji waren de bench ten 
van de tegenspoeden die deBritsche wapenenin Afghanistan ondervonden 
hadden, tot Nepal doorgedrongen, zoodat de toestand zich nog haehclijker 
liet aanziem Toch wist Hodgson te bewerken dat de Radja met de oorlogs- 
partij brak en er in plaats van den Minister Fandi, den gunsteling der 
Koningin, een van Vorsten verwanten tot Rersten Minister werd aange- 
steld* Daardoor had hij den wensch van den Gouverneur-Generaal, Lord 
Auckland, voorko men; geen wonder dat hij daarvoor bij eivieleen mill take 
autcritdten lof inoogstte en Eiun geSukwenschen ontving h De dank van 
Lord Auckland bleef nEet nit: *The Governor-General ~ 1 have the ho¬ 
nour to inform you®, heet het in de officieele d^peche, *has been pleased 
to express his entire approval of your proceedings during the anxious period 
of these negotiations*. 

Hodgson was nu mee.sEer van den toestand. De Koningin, woedend over 
? t mistukken van hare plannen, besloot het land te verlaten en eene bede’ 
vaart te doen naar Benares, Haar zwakke getnaal vertoor wederom den 
moed en reisde haar achterna om baarterug te haleu of haar te vergezellen. 
Lord x\nokland verkkarde dat deze paging om Brits-ch grondgebEed te be- 
treden zander paspoort, in de tegenwoordige omstandigheden niet kon 
geduld Worden. Op Hodgson rustte detaakhet konfnklijk gezehcbap weder 
te doen terngkeeren. Nauwelijks was de Koningin sveder te Kathmandu, 
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of zij begon opnieuw te intrigeeren, ditmaad met behulp van haaroitdsten 
zoQii, een ellendcling* Ten gevolgc van hare kuiperijen en, baar overwfcht 
op den Radja schenen d<s zaken een ongunstigen keer te nemeii p doch met 
behulp van bet Minis ter: e wist de Resident de plannen der oortogspartij te 
verijdelen 1 en zelfsgedaan tekrijgen datdebillijke eischen van s tEngelsche 
Gouverneraent werden ingewilligd, De Koningin verliet op nieuw in woede 
de stad om eenebedevaart naar Benares teondernemenen daar hare dagen 
in godsdienstige a fzon dering te slijten, doch on der weg werd zij ziek en 
bezweek in October 1841 aan de koorts, 

De Radja. toonde na den dood dierheerschzuchtige vrouweeneoprecbte 
begeerteom metdeBritschc Regecring op goeden voet te blijven. Hij bood 
zelfs in 'tlaafcst van 1841 Nepal eesche hulptroepen aan, van welk aanbod 
echter geen, gebruik werd gemaakt, onder beleefde dankzcgging. Kort 
daarop, in Jatiuari 1842* kwam het bericht in Calcutta dat het Rrlfcsche 
ieger En Afghanistan vcrniutigd was, en in de volgende maand trad Lord 
Auckland af om npgevolgd te worden door Lord Ellenborongh. Op het 
punt van naar Euro pa te vert rek ken p schreef Lord Auckland aan Hodgson 
deze beteeken is voile woorden* I write these few hasty lines to you h to take 
leave of you* and to wish you such good health as may enable you to com¬ 
plete your labours in Nepal, and afterwards to enjoy many years of comfort 
in England. It is most satisfactory to me on the eve of my departure from 
India, and when there is so much oT gloom and danger in nne quarter of 
our political horizon, that the prospects in regard to Nepal are better and 
more promising than they have long been. Once more I thank you for all 
you have done* and I wish you well, * 

Het zou wel vreemd geweest zijn T als de noodlnttige afloop van den A f- 
ghaanschen veldtocht zonder invloed ware gebleven op de stemming der 
Nepalsche heethoofden. Inderdaad s een paar maandeu nadat het nieuws 
Kathmandu bereikt had,, kwam het tot een e uitbaristhig, Als voor wend set 
diende eene rechtavordering, door zekeren Kasinath, een Britsch-Indisch 
onderdaan^ tegen Nepaleezen ingesteld. De man had twee jaar iang binnen 
het gebied van "tRcsidcn tiehuis onder geneeskund Ege behan deling gelegen, 
terwijl hij zijne rechten voor de gerecbtshoven van Kathmandu bepleitte. 
In den morgen van 23 April 1842stormde het dienst person eel van Hodg¬ 
son zijn zEtvertrek binnen met bet bericht dat de Radja met den Kroonprins 
en een grooten stoet h gevolgd door een regiment soldaten met geladen ge- 
weer* op het Resideutiehuis afkwam, Hodgson snelde naar de poort en 
vond daar de schare reeds aangekomem Zonder veel omwegen vcrklaarde 
de Radja dat hij kwam om de uitlevering van Kasinath te eischem Natuur- 
]ijk kcm die eisch met ingcwiiltgd word cm De Koning werd hefcig en gaf 
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dndelijk bevel den koopman die tegenwoordig was te vatten, doch de Re¬ 
sident sloegden arm cm den koopman enzeide: *Gij neemt ons briden of 
geen van beidcn.s Door dit vastberaden optreden kwam de Vorst tot In- 
keer en werd bij voor rede vatbaar* en nalang overen weerspreken geEukte 
hot hem te doen aftrekken. Later op den dag werd door den Koning\ door 
den Kro o n pri n s o pgestook t r op nieuw eene po gi n g gedaan orn den koopman 
in zijne macbt te krijgcn, eene poging die wederom op Hodgson's stand- 
vastigheid afatuitte. De Kadja bedaarde en zond zijne Ministers, die jegens 
den Resident vrieiidschappelijk gezind waren, onci in onderbandelfng te 
treden. Ten slotfe ging Kasinatb nit vrije beweging met dc good gezinde 
Ministers mede en maakte zijne opwachting bij den Koning, terwijl de 
Eerste Minister *borg bleef voor *smans veiligheid en terugketjr naarhet 
Reside n tiehu is * H 

Hodgson gaf verslag van "t gebenrde aan de Regeering te Calcutta. In 
antwoord op sijne meded ceding on tv mg hij een schrtjven van Lord Ellen- 
borough van 8 Mei 1842, waarin deze zijn misnoegen. te kcnnen gaf over 
bet voorgevallenc en over de door den Resident gevolgde gedragslijn. Ver- 
der verklaarde de Landvoogd niet te kunnen gelooven *dat de Radja zoo 
zijn eigen waardigheid en de verplichtingen van 't gem eene recht had 
kunneti vergeten om den Vertegenwoordiger van sen, oprecht hevriende 
Mogendh*id eene opzettelijke bcleediging sum te doen>„ 

Dat schrijven, hetwelk nog alter lei ande re zotheden in hoogd raven de 
bewoordingen bevatte, had de Resident asm den Radja mede te deelen. 
Hodgson h Qvertuigd dat de bekendmaking van *s Landvoogds schrijjven 
onheil zon na zich slepen, waagde bet op eigen verantwoordelijkhdd den 
brief niet af te geveir, maar dcelde den inhand meteenige wijzigingen en in 
minder onvoorzichtige termen aan den Kadja mode, Hij gif den Gouver- 
neur-Generaal kermis van hetgecn hij gedaan had, in de hoop dat Z. Exc. 
ztjne goedkeuring sehenken zou, wanneer de fei ten hem voiledig bekend 
zouden zijn. Lord EUenboroiigh antwoordde in een schrijven vol battere 
verwjjten en o,a. inhoudende dat Hodgson van zijne be trek king als Resi¬ 
dent aan hot Hof van Nepal zou ontheven worden, zoodra bet jaargetijde 
en deelschen van den publieken dienstzulks zonden veroorloven. 

Zoo werd Hodgson zijn aanstaand ontslag aangekondtgd in een sttik, 
gedagteekend 21 Jum 1842. Reeds den vol gen den dag scbijnt Lord Ellen- 
borough etnigszins spijt gebad te hebben van zijn drift enliet bij den score- 
taris Mad dock aan Hodgson een vertrouwetsjk briefje schrijven om hem 
mede te deelen dat de Landvoogd met de grootste waardeering van zijne 
verdfensten gesproken en tevens de hoop ultgedrukt had eenegefegenheid 
te zullen vinden hem een anderen werkkring t* bezorgen. Ook zou de 
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Landvoogd het raadzaam linden dat *dc brief van gisteren ten dbep ge- 
heim bleefi. 

Nog vi5f de onfcvangst van beide brieven bad Hodgson een stuk aan de 
Regeering opgC5teld h waarin by uitvoerig bctoogde dateene verandering 
van politlek in den zin van den Gouverneur-Generaal hare bedenkeljjke 
zijde had, doch tevens g*f hij zijne meening te kentien over de beste wijze 
om zullt eene verandering, indien daartoe eenmaat besloten was, tot stand 
te brengen zonder gevaar voor onmlddellijke vredebreuk. 

Ofechoon dit verEoog Lord Ellenborough niet kon bewegen afstand te 
doen van zijn vpornemen om eene andere staatkunde tegenover Nepal te 
volgen, begreep by tocb dat Hodgson eigenlijkde man was diedtmeeste 
geschiktheid had om *de verandering* tot stand te brengeu* Hiervan word 
aan Hodgson particular cn officieel kennis gegevem Dezelfde be winds man 
die been zyn ontslag bad aangekondigd, belastte been met de taak zijn T 
Ellen borough's, plan uit te voeren, 

De Resident volvoerde de hem opgelegde taak met eereen gewenseht 
gevolg* Trouwens de omstandigheden begunstigden hem p daar de over- 
win ningen der RrEtsclie troepen in Afghanistan in den zumer van 1842 
gelcgenheid gaven om desnoods met wapengeweld tegen Nepal np te tre- 
dem Eene andere gunstige omstandigheid was bet wangedrag van den 
KroonprinSp waarduor deze wreedaard het volk verbitterdei en de Kuning 
in aanzien steeg. Daarbij was de tweede Kon ingin 3 die na den dood van de 
cerate de eenige Koningin geworden was 5 op de hand van Eiet vredesminis- 
terie. Kortom> btnnen zes maanden tijds wasde Resident er in geslaagd om 
Lord Ellenborough 1T s staatkunde van onthouding te venvezenlijken* 

Hodgson had Em zijn taak als diplomat volhracht, doch terwillevan 
zijne studicn wunschtc hij nog een jaar 1 anger rustig in Nepal te kuunen 
arbeideu > en vroeg daartoe verlof van den Go liver neur-Generaa-h Het word 
hem toegestaan h doch toen Hodgson in den zomer van 1S43 uiEstcl ver- 
zoebt ten einde in T t koude jaargetijde eenige oiiderzoekingen ten einde Ee 
brengen, werd hem dit door Lord Ellenborough geweigerd in een barsth 
schrijven van 2 Juni 1843. 

Dit gebeurde zes weken voofdaE ruchtbaar werd dat Lord Ellenborough 
door de Rewjndhcbbers te Louden was teruggeroepen, De tot aftreden 
gedwongen Landvoogd maakte alvorens zijne waardxgheid nederte Eeggen 
nog ten & even van de ge lege n held gebnuk om plotseling Majnor Henry 
Lawrence tot Resident in Nepal te benoemen en Hodgson te verplaatsen 
naar Simla, in de ondergeschikte betrekking van Assistent Ondercommis¬ 
sion er. Door deze handfclwijze van den aft reden den Gonvetneur-Generaal 
gevoelde Hodgson zEch begrijpeUjkenvijze diep gekrenkt, te meer omdafc 
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hij na de laatsle gewisselde stukken zoo Sets met verwachten kon h Hij 
draddc niet met zijn ontslag te vragcn h hetwelk hem verleend vverd. 

Bij Hodgson^ laatsfe audientie bi] den Darbar barstte deRadjain tranen 
nit en noemde hem *den Redder van Nepal*. Hij vertrok mi Nepal verge- 
zeld door deliefde en achting van bet geheele volk, zooals het nooit voor 
een anderen Emgdschman gekoesterd heeFtr, 

Te Calcutta gekomen, onttrok hij zich a an alles wat zwee men kon naar 
demonstraties, dock hij kon niet verhmdftren dat hem eene recbtmatige 
hulde gebracht werd in cene groote bui tenge wo ne vergadering van de 
Asiatic Society^ die zooveel aan hem verplicht was. 

In het vaderland teruggekeerd^ werd hij door de Bewindhebbers met 
barteUjkbcid ontvangen, en wat voor hem ondndig meer waardehad, hij 
smaaktede vreugde zijne bdde oudera nog in leven te vmden. Naeenigen 
tijd bij hen in Canterbury doorgebraclit te bebben, bezocht hij zijn geliefde 
zuster Fanny, Barones Nahuys, te Arnhem, waar hij gelukkige dagen 
sleet Doch bet duurde niet lang of hij gevoeldezich gedmkt dat hij zijne 
onderzoekingen had moeten stakem Dat gevoel werd hem z6b machHg, 
dat hij het bcsluit nam naar het veld zijner vrucbtbare werkzaambeid terug 
te keeren en in 1845 als ambtelcos geleerde naar Indie vertrok, 

Van 1845 tot 1858, behoudenseon kort bezoekaan Engel and en Holland 
in 1853^ leefde Hodgson te Darjiling, in eene streek van T t Himfilaya-ge- 
bergte welke onder BriUchen invloed stood, waarvan de natuur met die 
van Nepal overeenkwam. Daar, te midden eener grootsthe natuur en vrij 
van ambtelijke beslomnteringen t feidde hij het leven van een wijze, niet 
een zoodanige die zich mokkend en onverschillig van de wereld afkeert, 
maar die de schatten van kennis T door hem opgegaard, onbekrompen 
meded-edc* die belang stelt in de groote vraagstukkon van den dag esi met 
vreugde vakgenooten en vrienden bij zich ontvangt. Totdegenen die lan- 
geren tijd de gastvrijheid in zijne waning, Brianstonc, genoten H behccrtde 
beroemdeiiatutirkenner Sir Joseph Hooker, diein zijn Himalayan journals 
uiting geeft aan zijne onbegrensde be wondering voor Hodgson als onder- 
zoeker, als denker en als menseh. Ecu and ere bezoeker, Sir James Co I vile, 
Opperrechter van Bengalen, schrijft in 1847 o. a.: *Ik heb van hem meer 
omtrent IndiE geleerd in deze weinige woken dan ik te Calcutta in nage- 
rtoeg twintigjaten geleerd bad,* 

In den loop van 1853 bracht Hodgson een kort bezoek aan zijnc ver- 
wanten in Engeland en Holland, Het was teen dat hij kermis maakte met 
mej, Anne Scott en met haar in r c huwelijk trad, welk huweiijk aan de Brit- 
sche Ambassade in Den Haag voltrokken werd. Kort daarna verirok hij 
met zjjrie vrouw naar Darjiling. De vier jaren, die hij aldaarnog zou ver- 
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wijlen, waren de gelukkigste welke hi] in IndEi^ bdeefd had, want, zegt ^ijn 
levenflbesch rij ver, <ein delink vond hij dat gezetscbap en die sympathie 
waarnaar hij zoolang gesmacht hads, 

Gedurende de taatste jaren van zijn verblijf te Darjiling had Hodgson de 
voldoenmg dat Jang Bahadur, teen alvermogend Rijksbestierder van Ne¬ 
pal, het verzoek tot hem richtte de opvoeding te Leiden van den vermoede- 
Ujken troonopvolger, Jang Bahadur's sehuonzoon* En zoo weird de prins 
naar Darjiling gezonden, De goede betrekkingen welke aldus tusschenden 
gewezen Residents hethofvan Nepal bleven bestaan, hebben goede vrucht 
gedragen voor p t Engelsch bestmir, want toen In 1857 de groote opstand 
was uitgebroken, steide Jang Bahadur de geheele krijgsmacht van Nepal ter 
beschikking van den Gouverneur-Generaal Canning, die, naeenige aarze- 
ling, door toedoen van Hodgson het aanbod aar.nam. Meii wcet welkegoe- 
de diensten de dappers Gurkha 1 ^ ten getale van 17,000 man, bij ’tdempen 
van den ops tan d bewezen hebben. 

De onderzoekingen van Hodgson te Darjiling hadden voornamelijk be- 
trekking op de natuurlijke historie en de volkenkunde der oorspronkelijke 
bewoners van het Him A3 ay a gebied. Reeds in Nepal, van 1624 af h had hij 
zeer gewaardeerde bijdragen geleverd tot de kennis derzoogdieren van Ne¬ 
pal en Tibet, en groote verzamelingen aangdegd. Die verzamelingen, nog 
verrijkt met de aanwinstcn te Darjiling, prijken than sin verschilSende mu- 
sea, waaraan de vrijgevige verzamelaar ze afstond, Degrootste verdi enstc 
als naturalist verwierfzich Hodgson, volgensdemeestbevcegdebeoordee- 
laars, als ornitholoog, zoodat hij onderdeoorspronkelijkeornithologeu van 
zijnen tijd den hoogsten rang mneemt. Van blijvende waarde zijn ookde 
door hem bekend gemaakte uifckomsten van zijn ethnologisch onderzoek 
van de halfwilde stammen in den Himalaya, die de oorspronkelijke, of ten 
minste de oudste laag der bevolking in die streek vormem Begrijpende dat 
eene stodie dier stammen gegrond moest zijn opbekendbeid metric hen 
omringende natuiir, wijtlde hij in de eerste plaats zijne aandacht aan de ge- 
steldheid van het land, waarvan de vrucht was zijn in 1649 verschenen ar* 
tikel On the Physical Geography of the Himalaya. Hij strekte zijn ethnolo- 
gisch onderzoek Lift tot drie bergstammen, de Kotsjen, Bo do's en Dhimals, 
die v66rdien tijd ternauwernood met name bekend waren. Hij ontwierp een 
woordenboek van de taal dezer stammen volgens een zeer oorspronkelijk 
plan. Verder bewerkte hij eene spraakkunstvan detaal der Bhodo's en Dhi¬ 
mals p en ten siotee gaf hij ten steSsdmatfg overzicht van him zeden* maat- 
5 chappelijke gestcldheid en godsdienst, Het door hem geleverde werk isniet 
alleen eene bijdrage van bijzondere waarde tot de kermis der aborigines van 
den Himalaya, maar heeft ook den stoot gegeven tot eene ijvenge studie 



dei fc op lageren trap van bescbaving staaride niet-Arssche bevolkingen van 
Indie. 

De bemoeienis van Hodgson met het vraagstuk van hetinlandsch onder- 
w\]$ dagteekent reeds van den tijd toen hij nog in Nepal was H Sedert germ- 
men tijd was bet vraagstuk hangende, welke taal men als voertuig van *t 
meergevorderd mlandscb onderwijs zou kiezcn : de khtssieke talen in Indie, 
ill. + t Sanskrit* *t Arabisch en't Ferzisch, of 7 t Engetech.Er waren twee par- 
tijen, die scherp tegenover elkaar stonden ; de eene partij h aangevoerd door 
den oriental Wilson, ij verde voor de klassieke talen van Indi£; de and ere 
partij, vooral vertegenwooi digd door Macaulay, zag geen heil dan in s tEn- 
gelsch, Macaulay ging z66ver van te bewercn — wat eigenlijk buiten deci¬ 
de was — *wij hebben een voik op te voeden, dat thans niet kan opgevoed 
worden door middel van zijn moedertaab. Hier mi kwam Hodgson tusschen 
beide. Met zijn helder verstand„ ruimen blik en onbevooroordeelden geest 
kostte het hem weinig moeite a an te toonen dat de geheek kwestie slecht 
gesteld was. Het geschil ter besHssing lag niet tusschen bet Engel sc b en cle 
oude talen van Tndie, maar tusschen hetEngd&ch en de levsnde volkstalen 
van het land, Wilde men dat bet openbaar onderwijs werkelijk tot bet volk 
doordrong, dan moest het opgebouwd zijn op den grondslagvan de moeder- 
taal der bevo!king. 

Hodgson was natuur!ijk geetisssins gekalit tegen Engelsch onderwijs voor 
zekere klassen en onder twpaalde omstandigheden. In een open brief van 
1843 laat hij zicli o. a. aldus ult: *Gfschoon ikaan de moedertalen des volks 
[in mijn plan] de eerste en tweede plaata geef, geef ik arm ’t Engelsch de 
derde; en in mijn Noraaalsdiool, die niet zoozeer een opvoedingsgcsticht 
is als wel een indirect middel om at zulke gestichten in bruikbaarheid te 
doen toenemen* zou ik widen maken dat de kweekelingen in betde talen— 
bun eigene en de onze — gelijkelijk bedreven worden,* De tegenstand 
.van Hodgson tegcn ’t verengelschen van alle onderwijs wortelrk in de 
overturning dat het onwijs, om niet te zeggen misdadig was, de geheele 
Indische maatscbappij te willen revolution neeren, met dat gevo!g dat men 
in$tede vanbruikbare inlandsche beambten jonge papegaaien zou kweeken. 
Het ontbrak niet aan person en die de juisthekl van Hodgson’s inzicbten 
erkenden en hem steunden, maar toch diuirde het tot 1854 v66rdat het 
door hem verdedigdc atelsel van onderwijs werd goodgekeurd door het hof 
van Bewindhebbers, blijkeus hnn missive aan Lord Dalhousie, en eerst in 
1883 beeft hetlndisch Gouvernement zijne inzichten ten voile in prakdjk 
gebracht. 

Er is boven reeds sprake geweest van betgeen Hodgson voor de studte 
van *t Buddhisme gedaan heeft, Honderden van Buddbistischc teksten. 
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deels Hssn in 't Sanskrit en Tibetaansch, deels gedrukte boeken tn het Ti- 
betaanseh, zijn door hem aan verschillende bibliotheken geschonken en 
daardoor toegankelijk geworden. Zander behulp van de teksten u ft Nepal 
tou de groote Franschegeleerde Eugene Bumoufajn ktessitke Infraction 
ff Fktsfoire du Bouddhisme nocli zijn iahoudrijken Lotus de la frame 

Lm hebben kunnen schrijven. En niet all sen ais verzamelaar heeft Hodgson 
der wdenschap *QO*i\ gr do ten dienst bewezen, hij heeft aan den opbouw 
Her gods dienstwe tense hap oak rechtstreeks medegewerkt door zijne ge- 
schriftcn, welke hot bewijs leveren dat hij dieperin h twezen van het Noor- 
delijk Buddhlsme was doorgedrongen dan eenfge Europeaan vdrir hem. 
Hicrover zijn alle dtakundigen bet volkomen tens. Terecht erkent dan 
ook de Heer Waddell* die door zijn werk get]teld : Tk& Buddhism of Tibet 
or Lamaism 1 ) getoond heeft een grondig tenner van het Tibetaanscb 
Buddhisrtie te wezerin dat Hodgson *-de vader [is] van de hedendaagsche 
krittsche stndie der Bnddhisttsche leer*. Niet minder joist is het wanneer 
dezelfdo zegt: *Vaii bijna evengroot belang zijn Hodgson's omstandfge 
studies van brjzondere leerstellingetien haarontwikk&Kng. Veie orvan, voor 
zoover ze op het Nepaleescbe Buddhisms betrekking hebben, zijn tot nog 
toe onze cenige antoriteiten aangaande bet onderwerp. Z 66 mhoudcijkzijn 
3 mans geschriften p dat verscheidene 200 genaamdeontdekkingen van latere 
ge!ecrden voorkomen in zijn beknopten tekst of in de overvloedige no ten 
aan den voet der bladzijdem* 

Het was in 1858 dat Hodgson voor goed Indie verliet, daartoe genoopt 
door de wankelende gezondheid zijner vrouw, die reeds in 1857 naarEn- 
geland was vertrokken* en door de ziekte van zijnen boogbejaarden vader. 
Het is zijnen 20 on niet vergund gewfcest* hem weder te zien, 

N» zijne terngkomst in Engeland vestigde Hodgson zich teDnrsley in 
Gloucestershire. In 1867 verb made hij naar het buitengoed Grange bij Ah 
derley H Daar bad hij het ongeluk zijne vrouw to verhezen. Later hertrouwde 
hij met mej. Suzanne Cbambr^ Townshend* de gade met wie hij nog lang 
genoeg vereeiiigd zoli wezen om het zilveren huwdijksfeest te vieren. 

De jaren van Hodgson's ouden dag vloden kalm daarheen. *Hij leidde 
het aan gen am e leven p, zegt zijn gescbiedscbrijver p «van een landed el man 
met een goeden stal h een jaa.rlijksch bezoek aan Lon den, en in dc latere 
jaren aan de Riviera in de lente*. In 1883 bouwden hij en mevronw Hodg¬ 
son voor zich eene blijvende woning voor de wintermaanden te MenEone 
— de villa * Himalayas, Bemind door ieder die met hem in aanraking kwam, 
beiang stellende in de we tens chap, letterkunde en vragen van den dag, 
doch wars van alle ijdel vErtoon van geleerdheld en vrij van weroldsche 
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eftrzticht, bracht hij de dagen van zijne welverdiende rust door r totdathij 
zacbt en kalm te Alderley overfeed den 23 Mei 1894, 

Brian Houghton Hodgson he eft geleefd en gewerkt ala een buitenge- 
woon mam die, ondanks miskenning van eene enkele zijde, door de beaten 
en edelsten van zijne eigen natie geeerd is ala weinigen; die in wetenschap- 
peiijke kringen buiten zijn vaderland in zeldzame mate a] gem een eerbiedig 
herdacht wordt; die zich in Indie bet vertrou wen en de genegenheid der be- 
vo I king heeft weten te verwerven, zooals misschsen geen andere European 
ooit hezeten beeft. 

Daaroin zal zijn leven en bedrijf onuitwischbaar geboekt staan in de ge^ 
achiedenis der Britsche heerscbappij in Indi£, Daarom komt ook aan Sir 
William Hunter onze welgemecnde dank toe s dat hi} de edele figrnir van 
zijn grooten landgenoot met zulke eene liefderijke band on toch zoo waar 
gcteekend heeft voor tijdgenoot: on nakomeling. 
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Aar, de lexers van Bilderdijk ishet bekend dat onder zijne vertalingen van 
Maephersons Ossian oak voorkomt een gedicht getiteid Darthula, Dit ge- 
dicht is niet moeilijk te herkennen ah een nagalm, hoewe) een zeerzwakke, 
van eene beroemde oude lerschesage, dieons in verschcidenemiddeleeuw. 
sche handschriften en in meer dan 66ns red ac tie bewaard is gebleven. Uit 
wctke bronnen Macpherson bij ’tschrijven zijner gedichlen, diehij alsver- 
talmgen uit het Gaelisch van Ossian in de wereld zond, geput heeft is nog 
niet opgespoord en zal verm oeddijknimmer opgespoord worden, doch too- 
vcet is zeker dat die bronnen zeer troebel moetun geweest aijn. Ook staat 
het vast dat Macpherson, ondanks zijn Keltische afkomst, heei weinigof 
in t geheel geen Gaeliscb kende en geenkennisdroegvan het bestaan zelfs 
der oude Icrselie, rijke letterkunde, die zelfs indien hrj er jets van geweten 
Jiad voor hem een gestoten boek zou geweest zijn. Zijne onkunde was 166 
groot, dat htj de twee groote sagenkringen der oude lereti, of w[] men Gai- 
delen, d.i. Ieren en Bergschotten, met eikaar verwarde. Die twee sagenkrin- 
gen, namelijk de cycttis vail Conchobir, cn die van Fingal, zijn ?,(S6 verschil- 
lend in karakter en daarenboven ten opzichte van den tijd waarin de helden 
er van door de overJevering geplaatst worden ; 7.66 verschillend, zegik.dat 
een dooreenhaspeling van beide evenveel onkunde verraadt a Is cen Indo- 
loog zou toonen die geen onderscheid wist te maken tusschen den sagen- 
kring van c MahSbha.rata en dien van't Rimlyaija. Ossian (Oiain), de zoon 
van Firm, is een persoon uit den tweeden, iateren epischen cyclus en staat 
in geenerlei verb and tot den eersten sagenkring, waattoede gescbiedenis 
van Dart hula behoort. 

De naam D arth ula is eene ver bartering van Deirdre 1 ), o uderD erdriu, zon- 

als de heldin heet van een oud tragisch verhaal, beroemd als reen der drie 
jammer verhaleti van Erim, Het is ons, zooats reeds met een enkel woord 
gezegd is, overgeleverd in verschil lend* red ac ties, waarvan eenigein den 
oorspronkelijken tekstzijn uitgegeven, terwijlhetookaan vertalingen, om- 


Wr B. IfI d6& tflkat nijn k]«sng wycigingttft flange bright, o verefcnkcunBtLjjj pgt Eoud- ilaii- 
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werkingen of navolgingen met ontbreekt l }. Bed oftlde red ac ties versthillen 
in omvang en titel fttsook ten opzichte van ettelijke bijzondorheden, maar 
in hoofdzaak stem men ze met dkaarovereen. Een botrekkeUjkkorto redac¬ 
ts ten titel voerende JLattgwj ?tmc «■ Usnig f d.L ^DeBallingschapder&onen 
Usnechs” heeft de Leipxiger Hoogleeraar Windisch opgenomen in zijn 
^Xiische Texts mit Worterbuch*. Hoewel deze lezing van het verhaat hare 
verdiensien heeft h scbenen and ere red ac ties mij voor d t doel dat ik beoog 
beter geschikt, en w*l die stakken welkc door den Heer Whitley Stokes met 
zijne'gcwone naLuvkeungheid in Eekst en vertallng, be neve ns inleiding zijn 
uitgegeven in de *Irische Tcxte* s ). 

Het begin ontleen ik aan een stukgetiteld Oidktadh Cioinnek- Uisneaek 
satin, d J. < De dood dor kmderen Ufancchsi , voorkomende in Codex LVI der 
Highland Society te Edinburg, Het Undt als voIgt i 

Een verheven 1 doorluchtJg. grootmachtig vorst stoftd aan 't hoofd van \ 
geweat Ulster. Zijn naara was Conchobar, de zoon van Fachtna n den zoon 
van Capa, enz< En die dappere, krijgshaftigo epperkomng ging eens een 
feestmaal bijwonen in heE hois van Feidlimid t Dali's soon* Conchobar's 
dgen saga vert el ler, En terwijE zij hetfeestmaal nuttigden fc bevielFddlimid$ 
vromv van eene doeht-er. En Cathbad de Dmide, die op dat pas in de ver- 
gadering kwam, voorspelde van het meisje dat veel ramp en ongdukom 
harentwil het gcwest zoo treffem En toe n de held en dat hoorden, eischten 
zij dat men haar bersfcond zou dooden, *Dat zal niet gebeurem t zeide Con¬ 
ch obar, *neen, ik wil haar by mij nemen en haar laten Gpvoeden, totdat zij 
mi]in eigen vrouw wordt*\ Cathbad de Druide ga.f haar den naam van Deir- 
dre k en Conchobar plaatste haar in een afzonderlijkslot^ met een pleegvader 
en pieegmoeder om haar op te k wee ken. En niemand uit het gewest dorst 
in haar tegenwoordigheid komen, behalve haar pleegvader en pteegmoeder 
en eene hekeldiqhteres, genaamd Lebarchamj en Conchabar zelveK En zij 
leefde op dieze wijze, totdat zij huwbaar was en aUe vrouwen van haar tijdia 
sell oon heid overtrof. 

Op zekeren dag gebeurde het dat haar pleegvader, tenvijl bet sneeiiwde, 
een kalf voor haar maal slachtte s en toen het bloed van ’tkalfopde sneeuw 
gestort werd, boog zich een zwarte raaf neder om het te drinketi. En toen 
Deirdre dat gewaar werd, zeide zij tot Lebarcham, dat zij we I gaarne e$n 
man zou wELlen h eh ben aan wien do drie kleuren voorkwamen die zij zag, 
namelijk de kleur van den raaf aan zijn hoofd haar, de kleur van't bloed op 
zijne wangen, endekleur van de sneenw op zijnehuid. ^Er is zulkeen man 5t s 

Me&r bponderbeden kmi men vind^nin deTarhandoting van den bekends&ILaltD]uo£ 
Whitlfij Stobea in ^Irianhe Teit#" uitg* ^ r E>n door d^nz^lfden en Prof, Kl. WindiMlik2 i+ 
anrifi^ 2^ adov. p. 110 vgg. 
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zegi Lebarcham, *in *t gevolg van Conchobar; hij heet Niisi, de zoon van 
IJsnech'k — <Indien dat zoo is. o Lebarcham*, zegt Derrdre n *verzockiku 
hem bij mij te brengen om met mij tespreken, in 't geheim*. Lebarcham 
deelde dat aan Naisi mede. Toen kwam N£isi heimdijk om Deirdre te ont- 
moeten, en Deirdre betuigde hem hoe zij een groote licfde voor hem had 
opgevat na den lof dien zij van hem gehoord had, en verzocht dat hij haar 
aan Conchobar zou ontvoeren. RAisE werd het met haar sens, ofscboon hij 
eenigszins aarzdde u it vrees voor Concho bar, Toen trokMiisi met zijn twee 
bro ed e rs a Ain n I e en Ard£n 3 al soo k Dei rd re, ben evens 150 krij ge rs n aar S ch ot- 
land, waar zij in dEenst tmden bij den koning van Schotiand, totdat deze, 
de schoonheid van Deirdre hoorende besehrijven, haar voor zitb zelvcn 
tot vrouw bcgeerde, Groote toorn maakte zich toen van Niisi mees ter, 
en hij toog met zijne broeders uit SchoEland naar eon eiiand, vluch tends 
met Deirdre, na menig gevecht gcleverd te hebben tegen het volk van den 
koning. 

Zoo hiidt het begin tier sage Het vervolg wgarvan detekst uit twee Cod ices 
door Whitley Stokes 1 ) is vastgesteldp luidt + met eenige bekortingen hier 
en daar, als volgt: 

Er werd een bijzonder schoon feest aangericht door Conchobar en dc 
grooten van Ulster in het sc ho one Em am Mach a. ASSe voorname hel/lcri, 
dichters! geleerden, gangers en snarenspefers waren daar tcgenwoordig.Te 
in id den van de feestvneugde geeft Conchobar zijn spijt te kennen dat er in 
die schitterendc vergadering, waar de bloem van Ulsters heldcnscharen 
tegenwoordig was, drie Toortsen de& Ocrlogs ontbraken, datdedne zonen 
van Usnech, Ndisi, Ainnle en Ardin* van hen geacheiden waren, en welter 
oorzake van eene vrouw, <NAisi>, zdde hij, «bezit al dc krijgsdeugdcn 
om opperkonEng van lerland te zij si, en de kracht van zijn arm hecft hem 
anderhalve provincie in SchoUand doen wirmen*. 

Toen de aanwezigen te kennen gaven dat zij denzelfderi wensichkocsitcr- 
den a maar niet Hadden durven intern zeide Conchobar: ^Indien dat zoois H 
laten er bo den en gezanten tot hen gaan naar Loch Eitche(Etive)m Schot- 
land en naar de veste der zonen van Usnechi* 

< Wie zal met die boodschap gaan^ h riep een ieder. ^Ik weet* p zetde Con- 
chobar a * dat N&isi gezworen heeft nooit in vrede naar lerland terog te 
zulten keeren, teivzij met een van drieen; namelijk Ciichulainn, dei^ zoon 
van Subaltam, of Conal], den zoon van Aimirgln, of Fergus, den zoon van 
Ros, en ik wd nu zien wie van die drie mij ? t meest genegen is*. Toen nam 
hij Co nail ter zijde en vroeg hem: 4 Wat zaler geschieden, dapperche]d n 
indien gij gezonden wordt cm de zonen van Usnech te halen, en mdien zij 

■J Op. oib. p. 122 ygg. 
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ondanks u we verzeke ring van vrijgeleide omgebracht worden ?»— *De dood 
van meer dan &&n mensch sal daarvan h t gevolgzijn> s zeide Condi, *een 
iegelijk van de Ulstermannen die ze zou widen dercn 3 zal niet Ran mijne 
ban den ontsnappen, maar dood en ondergang tegemoet gaan?, 

*Hefc btijkt dnidelijkj o ConaIl» t $prak Conchobar, *da t gij mij nittlief- 
hebt*. En bij JietConall heengaan, en wendde zich nu tot Cdcbtilainn met 
dezelfde vraag, doch deze was even min tot zulk eene schanddaad bereid, 
Eindelijk vraagt hij hetzelfde aan Fergus. En deze gaf ten antwoord: «Ik 
beloof alleen dat ik niemand van uw vleesch en bleed zal aanvallen, maar 
anders zal elk Ulsterman, die hen deert en dien ik in ban den krijg,door 
mijne hand sneven.a 

*Gij zultgaan am de zonen van Usnecb te halen, o dappere held^sprak 
Conchobar. <Vertrek morgen en begeef u, na westwaarts getogen te zijn, 
naar de burcht van Eorrath, den zoon van Cairrte 1 en geef mij uw woord dat, 
stood ra ?ij in lerland aangekomen zijn, het hun niet vergund worde te toeven d 
zoodatzij nog den self den avond in Emain Macha Icemen. > 

Daama voegden zich Conchobar en Fergus weder bij p t gezebchap, en 
Fergus vertdde dat hij zelf zou gaan otn Usnecbs zonen tot bescherming te 
strekkem En men gimg dien, nacht uiteen. 

En Conchobar wendde zich tot Borrach en vroeg hetm *Hebt gij een 
feest voor mij beneid P* — cZekeHijk*, zeide Borrach, *maar bet was mij 
onraogelijk dat voor u aan te rich ten bier in Em a in Macha*. -— *Indien dat 
zoo is> T zeide Conchobar, *geef hot dan ter eere van Fergus, want bet is een 
van zijne dure geloften dat hij geen uitnoodiging tot een feest mag afslaan». 
En Borrach beloofde zulks. 

Den volgenden morgen vroeg maakte Fergus zich op, geen ander gevolg 
medenemende dan zijn twee zonen, 111 an n Finn en BumneBorb-Ruad, en 
Fuillend den scheepsjongen, met de hulk Tubraeh. En zij rei&den voort tot 
de veste der zonen Usnechs in Loch Eitche. Aldaar hadden dezonen Us- 
nenhs drie ruime jagershutten; de hat waarin zij hun eten kookten, daarin 
aten zij niet, en de hut waarin zij a ten, daarin sliepen zij niet, En Fergus liet 
een krachtigen roep schalleu in de haven* zoo dat men het aan P tuiteindeder 
nabijgelegen d [stricter! kon hooren. Juist zaten N^isl en Deirdre met het 
sdiaakbord van Conchobar tuSSchen hen beide in, en speelden daarop + En 
Niisi sprak: *Lk hoor het geroep van een ler*, zeide hij. Ook Deirdre hootrde 
het geroep en wist dat het de stem van Fergus was, doch verheelde het voor 
hem, Toen liet Fergus een tweeden roep sdiallen, en N4isi zeide: *lkhoor 
cen tweed en roep, en het is het geroep van een Ter. a — < Neen a, sprak Deir¬ 
dre, *nietde roep van een ler/maar van een Sch ot».En Fergus liet voorde 
derde maat zijnen kreet schallen fc en de sonen Usnecbs hoorden nu, dat het 



de kreet viti Fergus was. En N^tsi totid Ard£n af on, Fergus tegemoet te 
gaan . En Deirdre had Fergus reeds aan diens eerstenroep herkenden decide 
dat nn aan N&hi mede. 

* Waarom hebt ge msj dat dan verheeld* vrouw p* zeide NAhk 
4 Wegens een droomgezicht dat mij van nacht verschenen is>, zegt Deir- 
dre; «ik zag namelijk drie vogclen tot ons kumen uit Emain Macha; ze 
hadden drie gidpen liontg in hun bek, en die tine gulpen lieten ze bij ons 
achter, terwij! ze drie gulpen van ons blued medenamen*. 

«Hoe verklaart gedien droom, vrouwlief?* zegtN&isi. 

% * Aldus * n an twoordde zij, *dat Fergus ah boodsehapper uit ons geboorte- 
land tot ons komt met vrede; want nietzoeter is honig dan ecu vredesbood- 
schap ; en de drie gulpen bloeds die van ons gen omen werden, zijt gijlieden 
die met hem mede zult gaan en verraden worden *+ 

En bet bedroefdc hem dat zij zoo gesproken bad, En N&isi verzucht ArdAn p 
Fergus tegemoet te gaan. Ard£n ging, en toen hij bij Fergus en diens zonen 
kwarn, gafhij hun drie kuaaen hartelijk en oprecht„ en brackE ben met 
zich naar de veste der zonen Usnechs p waar N&isi en Deirdre zich bevonden* 
Ook dezen gaven Fergus en diens zonen drie kussen hartelijk en oprecht. 
En zij vraagden tijding uit Ierland, en in 3 tbijzouder uit Ulster, * De beste dj- 
din g d ie i k heb *, ze ide F trgus, < is, d at Con ch ob ar mij gezon den b eeftorn u te 
ha! en h en d at ik plech tig op m ij gen om e n h eb voo r u we vetti g h eid in te s ta an *. 

«Gaat er met been zetde Deirdre totNiisi, *want uw eigen heerschappij 
in Schotland is grooter dan die van Conchobar in lerland*, 

« Better dan al 3 t andere is het geboortelandi, zeide Fergus. 
«Dathwaar> n zegt N&bb ^wantlertand is mij Hover dan Schotland, al 
mo eh tik meer goedsin Schotland verwer veils* 

*Gp mijn woord en mijn beschermende hand is vast te vertrouwen*, 
zeide Fergus, 

«Daaropis tevertrouwen,ja* T sprakNiisl; «wij zollen met u rriedegaam* 
Te vergeefs poogde Deirdre de breeders te weerhouden om aan Fergus 1 
roepstem gehoor te geven, Deze laatste gaf de verzekering dat elk man i 1 an 
Icrland die het wagen zo Li verraad jegenshen te plegen, door zljne band zou 
sueven r en N£isi herhaalde: «VVij gaan met u mede naar Emain Machab 
Zij begaven zich dicnzelfden nacht op weg, Rij 'tgloren van den dageraad 
maakten N^tsi en Fergus zich op, gingen in de hulk zittenen voeren nver 
de zee in ? t rnime $op h totdat zij de bnrcht van Borrach bereikten. En Deir¬ 
dre wierp eenen blikacbterw'aarts naar de landscbappen van Schotland en 
sprak; «Vaarwel gij, land in n t oosten S het valt mij zwaar n^ve havens en in- 
hammen te verlatcn h en uwe bloemende, bekoorlijkschoone v]akten h en owe 
glanzig groene heuvdklingen En zij zong ditlied’ 
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*Een lieflijk land is het land ginds in bet Oosten, 

Sehotland met zijn wonderschoon; 

Nooit sou ik het hebben verlaten, 

Ware ik nice met N£isi gegaam 

Lieflijk is Dun-fidga, Dun-finn, 

Lieflijk ook de sterkte op hun top, 

Lieflijk is bet Efland der Doornen, 

En lieflijk ook is Dun Suibni 

Bosch van, Cuan p 

Waar Ainnle placht been te gaan 3 hdaas t 
Hoe kort heeft mij de tijd geschenen, 

Dat ik was met N^isS aan A3bans kust! 

Glenn LAid! 

Waar h k placht te slapen onder 3 t looverdak; 

Viscb en wildbraad, en dassenvet, 

Dat was mijn maa! in Glenn Liid, 

Glenn Eitchi | 

Daar sloeg ik mijn eerste woning op; 

Schoon is het woud daar 1 wanneer de 2on, 

Opgekomen, Glenn Eitchi beschijnt. 

Glenn Di-Ruad I 

Mijn groet aan een ieder die daar woont! 

Lief is 't geroep des koekoeks op krommen Eak 
Gp de piek boven Glenn Dd-Ruad! 

Lieflijk is Draigen met steile oevers; 

Lieflijk baar water met glinsterend land, 

Nooit ion ik van daar zijn vertfokken. 

Ware ik nset met mijn Jiefste gega&n. > 

Daarna kwameu zij met Dei rd re in de burcht van Borrach, en Borrach gaf 
aan de aonen van Usnedi drie kussen n en beette Fergus met die ns zonen 
wdkom. En Borrach zeide: *ik beb een feest voor u aangeriebt, Fergus.» 
Als Fergus dathoorde, werd hij pqrperrood van top tot teem * Datisslecht 
van u, Borrach j. sprakFergus, <dat gij mij onderwerpt aan mijne dtire ge- 
lofte, en slecht van Conthobar dat hij mij heeft doen beloven dezonen van 
Usnech naar Emain te brengen op den dag van hun aankomst in lerland> + 
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Fergus aarzelt en vraagfc Niisi wat tedoem <Zoo gij betverlritselpwindt 
de Eonen van Usnech prijs te geven p nut tig dan dat feestmaab, zeide Deirdre. 

“Ik zal ze niet prijsgeven*, hemam Fergus. «want ikzal bun mijn twee 
zoo ns, II lan n Find en Bum tie Rorb-Ruad medegeveti naar Emain Madia* 
en mijn woord danrenbovcns, 

*Al te vecli goedheid» p zeide Ni-isi, *want niemand heeft oils ooit in go 
vecht of eei kamp verdedigd dan wijzdfi. En toornig verwijderdezich 
gevolgd door Deirdre, Amn1e> Ard&n en die twee zonen van Fergus, die 
droef te moede achterbleef, al hield hij zieh overtuigd dat geheel lerland 
niet £ti staat zou wezen zijn belofte van vrijgeleide te sell en den, 

Terwijl de zonen Usncchs huna weegs gin gen h sprak Deirdre: * Ik zou u 
een goeden raad widen geven, al zult gij dien metopvolgen. * — * Wat is die 
raad dam, vreeg N&isi. — «Laten wij van nacht naarlnisCuilenn, tusschen 
Jeriand en Schotland, gaan p en daar blijven totdat Fergus het feestmaal 
genuttigd heeft; zoo zal Fergus aati zijn woord voldaan hebben en gijlleden 
zult nog lang in voorspoed blijven Ievtn.* 

Hiertegen kwamen de zonen van Fergus in verzet, en verzekerden datzij 
met de zonen Usnechs en het woord van Fergus krachtiggenoeg waxen om 
elk verraad bet hoofd te bEeden + 

tWee is over ons gekonien met dat woord >* zeide Deirdre, <nu Fergus 
ons verzaakt heeft voor een feestmaa! >, 

Daarna trokken zij verder naar Finn char n T op den bergFuait, maar Deir¬ 
dre bleef achter in het dal, want een diepe .slaap had haar overvallem Zon- 
der het te bespeuren fiet men haar achter, doch weldra merkte NAisi het p 
keerde terstond terug en vond haar op p t oogenblik van haar ontwaken. En 
NAisi zeide: * Waarom bleeft gij hier 3 o edelvrouw?* 

«Ik viel in slaap>, zeide zij T ten daarin had ik een droomen een visioem. 

< Welk een dropm?* vraagde N£isi 

tlkzag ieder van ulieden zou der hoofd r enlllann Find zon der hoofd* maar 
Bufnne Borb-Ruad had zijn eigen hoofd en stond niet aan onze zijde, 

Hierna trokken zij voort naar Ard naSaitech, dat tegenwoordig Armagh 
heet. Toen zeide Deirdre: * lets gruwelijks is bet wat ik nu zie: het is 
wolk, o Hiisi, in de lucht — en het is een wolk van bloed. Ik zou u een raad 
willen geven p o zonen van Usnech!» 

* Wei ken raad wilt gij ons geven, edelvrouw?* vraagde Nifei. 

*Qm van nachtnaaFDdu-dealchain tegaan.waar Ctichulairmzichbevindt, 
en daar te blijven totdat Fergus komt h of anders onder beseberming van 
CuchuLainn naarEmain tegaan.i? 

* Wij hebben niet noodig dien raad te volgen zeide Niisi, 
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En de jonge vrouw sprak ats voIgt 1 ). 


Zij vervcdgden hun tocht fangs den kortsten weg, totdatzij Emain Madia 
v66r z!ch zagem *Ik kan ulieden een kenteeken aangeven, of Conch obar 
verraad ot moord tegen u in ’t schild voerL» 

* Welk kenteoken is dat P* vraagt N4 lsu 

*Indien men ulieden bfnnenlaat in het gebouw waar Conch obar en de 
grooten van Ulster zich bevinden, is Concho bar met van zfns u kwaad te 
doen. Maar indien men ulieden in het gebouw Craeb-ruad s ) huisvest, ter- 
wij] Conch obar in het gebouw Emain verwijlt, ?/A v&rraad en fuveldaad 
tegen u beraamd worden,* 

En zoo gin gen zij verder tot aan de poort van het gebouw van Emain en 
verzdchten binnengelaten te warden. De deurwachter, na vernomen te heb- 
ben wie zij waren, bracht bericht aan Conchobar, die na zich te hebben 
laten inlfchten of er voldoende levensvoorraad in het gebouw Craeb-ruad 
was, bevel gaf de zonen Usnechs d£dr under dak te brengen. Dit werd aan 
de zoiien Qsnechs bericht, en Ddrdre zeide: O Niish het is uw verdcrfdat 
gij met deedt wat ik u ried; kotn, laat uns dadelijk vlieden!» 

*Dat z title n wij met doen*, zeide Illann Find, de soon van Fergus, *en 
wij moeten zeggen, vrouw f dat gij door z66 tcspreken ons van grooteklein- 
moedigheid en lafhartsgheid verdenkfc. We zullen naar het gebouw Craeb- 
ruad gaan.s — * Dat zullen wij zekeri, zeide NiSsh En zij begaven zich naar 
het gebouw Craeb-ruad, waax alles in gereedheid was gebracht om hen met 
be toon van gastvrijheid te ontvangen en te onthalen, doch zij waren te af- 
gemat door hun tochtom voedsd of drank tenuttigen, wantztj hadden son- 
der rust en zonder verpoozingdoorgereisd n sedertzij de burcht van Borrach 
verlaten hadden totdat zij in Emain Mach a aankwamem 

Toen zeide Ndisi: «Laat men ons het schaakbord van Conchobar bren¬ 
gen h om er op te spelem* Het schaakbord werd hun gebracht, de figuren 
werden opgezet, en Naisi en Ddrdre begonnen tespelen. Tezelfder tijd was 
het dat Conchobar aldua sprak; *Wie van ulieden, wakkere mannen, wil 
voor mjj gaan zien of Deirdre in gedaante en uiterlijk nog dezelfde is als 
vroeger? Indien zij nict verandcrd is, dan is er in Adams geslacht getne 
vrouw schooner dan zij. > 

*Ik zal er been gaan* h sprak Lebarcham, *en u bericht brengem. Nu 

i) RifirotL va^gt #EmlL&d,dat In da dhtuiaQt & en hnofdittfi (Hid van 't o □ m Ljj fc vooraf- 

h&rhsiarU; bet ^ esa wisselaftng, en ius kl^rtlijkelgkiiifc po&ti6ohe 

radio fcta VSltl di't sage o^ergenoinan. De mj r thianh&tre.kkfln in he tiled voGrde lujoge 

oadhfiidfir van, 

*) D& Diwim van een der pafe-iaen van C&nohobax. 




105 


schatte L-ebarcham NAisf hooger dan iemand ter werdd p en daarom begaf 
zij zich naar de plaats waar Mist en Deirdre sdch bevonden. Toen zij dozen, 
met bet schaakbord tusschen be Eden in T speleude vond> overstelpte zij den 
zoon van Usnech en Deirdre met kussen,. vurtg en oprecht, en zij stortte 
een vloed van tranen, zoodat haar boezem geheel vochtig werd. En daarop 
sprak zij: *Het doet u geen goed p tieve kinderen, datgene te bezitten waar- 
van bet verlies hem smartelijkste geweest is h nu gjj m zijne maeht zijt Ik 
ben gezonden om u op te zoekcn en te zien ofDeErdrein gedaante en uiter- 
lijk nog niet veranderd is, En ik betreur de daad die men heden nachtin 
Emain beraamt, namelijk verraad, schanddaad en trouwhreuk jegens a, □ 
geliefde vriendem En tot aan 3 t einde der wereld zal Emain geen enkelen 
nacht meer gelukkig zijm* En zij maakte een lied daarop: 

<Mijn harte treurt over de scbandlijke da ad, 

Die dezen nacht in Emain geschiedt; 

Om die scbandlijke daad zal voortaan 
Het beeten: «iiet twistende Emain >+ 

Drie broeders, de beaten on der den bemel 
En op deze wijde aarde s 
— Hoe droevig bet ook is voor nfiij — 

Worden gedood om eetie vrouw B 
Misi en Ard&n befaamd, 

Ainnle h ban breeder, dfi blankarmige* 

Verraad wordt nu beraamd tegen hen ; 

Hoe kan ik anders dan treurig zijn t» 

Daarna vercocht Lebarcham de zonen van Fergus, de siren en veil stem 
van het gebou w Craeb-ruad te slut ten, *En zoo gijlieden aan gevallen wordt, 
moge zegepraal en zegen u geworden! Verdedlgt gned uw eigen persoon, 
□w vrijgeleide en het vrijgeleide van Fergus,* 

Daarop vertrok zij neers1acbtig K treurig, droefgeestig naar de p]aats waar 
Conchobar zich bevond. Toen deze vroeg wdketijdingzij medehracht, ant- 
woordde zij: «Tk heb goede tijding voor u, en slechte tijding. De goede tij- 
ding is dat de drie man tiers wier dapperheiden ferijgsdeugd de grootste is 
in lerland en Schotland tot u gekomen zijn. De slecbte tijding is dat de 
vrouw wier gedaante en uiterlijk de seboonste was ter wereld, toen zij van 
ons wegging nil Emain, niet mecr is geltjk vroeger>* 

Toen Concbobar zulks hoorde, week voor eene poos zijn jaloezie en zijn 
wrevek Dock nadat men *en paar ronden gedronketi had r deed hij opnieuw 
de vraag: *■ Wie wit voor mij gaan zien of Deirdre in gedaante en uiterlijk 
nog is zooals vroeger ?i En hij vroeg driemaal zonderantivoord te ontvangen. 
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Toen richtte hij 't wqord tot Trdndom Dolann : *Weet gij f o Tr^ndorn De¬ 
lano, wie uiven vader gedood heeft?* zeide hij. 

«Ik weet*, was het antwoord, *dat N&[si, de zoon van Usuech hem gedood 
heeft*. 

*Welnu» h zeide Ctmchobar, «ga en zie, ofDeirdrem gedaante en uiterlijk 
nog is zooals vroeger*. 

EnTrrindornbegafzich naar dehat Craeb-ruad, waar hij deuren en vensters 
gesloten vend- Schriken angst maakten stich van hem meester, en hij zeide: 
*Er b gfien middel om de zonen van Usnech te naderen.s Doch later be- 
speurde hij dat er een venster openstond n en door dat yenster gluurde hij 
naar Nijai en Deirdre. Deirdre bemerkte hem, want zij was daar deschran- 
derste. Zij gaf Naisi een wenk h en deze zag nu den blik van dien man. Daar 
nam hij ecu figour van *t schaakbord open sEingcrde die tegen *t oog van 
den jonkman, zoodat bet oog nit de kas op diens wang zakte. Met een cog 
slechts keerde hij terug naar Conchobar, gaf hem verslag van begin toteind, 
en zeide: <Daar ginds is de vrouw die de schoonste is ter weretd, en Niisl 
zal koning der wereld warden, indie n zij hem gelaten word to 

Toen rees Conch obar op met de mannen van Ulster en zij gin gen de ha| 
omringen, een 1 oid geschreeuw aanheffende en brandetide fakkels i n h et ge - 
bouw stingerende. Dat werd aan Deirdre en de zonen van Fergus bericht* 
en zij vroegen : * Wie zijn daar beneden on der Craeb-ruad ?* 

* Conch obar mettle mannen van Ulster *, was het smtwoord. 

<£n de waarborg van beseherming door Fergus gegeven tegen hen * r zeide 
Illaun Find. 

*Op mijn woord» n zeide Conchobar, *het is eene schande voor u en de 
zonen van Usnech, dat mijne vrouw bij ulieden is*, 

*Hetkomt nu uit* p zeide Deirdre, * Fergus heeft u verraden, o Naisi». 

* Op mijn woord *, zeide Buinne Borb, «dat beeft hij niet gedaan, en ook 
wij zullen het niet doen*> 

Toen trad Boinne Borb naarbtiifcen en doodde 1 50 man, bluschte de bran- 
dende fakkels en bracht de sebaren in verwarring, *Wie veroorzaakt die 
verwarring in de sebaren?* roept Conchobar Liit. 

*Ik, Buinne Borb, Fergus' zoon.* 

*Ik bied u gunstige voorwaarden aan d zoo gij de zonen van Usnech prijs* 
geeft*, zegt Conchobar. 

< We Ike zijn de gunstige voorwaarden die.gij mij aanbiedt vraagtBn inne- 

*Een gansche gouw» h antwoord t Conch obar, *en een plaats in mijnen 
raad*. 

*■ Aan gen omen!* herneemt Buinne, en hij nam het hem ter omko oping aan - 
gebodeneaan, en nog dienzelfden naeht werd degou wberschapen in eene wil- 
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dernis, vanwaar de naam SUahDal Buinne (d.L wilderms van Ruin ne‘s dee]), 
En Deirdre hoorde die samenspraak en sprak: *Zoo waar, Buinne heeft 
u prijsgegeven* o zonen van Usnech t Die zoon aardt naar zijn vader.* 

*Qp woordu, zeide lllann Find, *ik zat hen niet verlaten d zoolang 
dit harde zwaard in rnijn hand blijft». Daarop trad Lbann naarbuiten, ver- 
sloeg 300 Ulstermannen d en kwam ter plaaise waar N"iisi was, schaakspe- 
lende met Ainnle, En Iliann ging om hen heen, dronk een teug r nam een 
brandend licbt mode naar r t buitenplein en beg on descharen te bevechten, 
zoodat zij de bal met durfden te omsingelem Braaf was toen Iliann Find, 
Ferguszoon t Hij had noost iemand verkocbt om kleinood of sc batten ;hem 
werd geen soldij door een koning geschonken, en hij had zelfs nooit eene 
koe aangcnomen, behalve van Fergus. 

Toen riep Conchobar: * Waar is mijn zoon Fiacha?>. 

<HIer zeide Fiacha, 

*Gp mijn \voord» * vervolgde Conchobar, *gij en LI Ian n zijtin denzelfden 
nacht geboren, Hij heeft zijn vaders wapenen; neemt gij mijn wapenen: 
schild, speer en zwaard, en hanteer ze moediglijk.* 

Toen ging Fiacha rechtstreeks op Illann af T en 111 an n vroeg: * Wat be- 
duidt dat, Fiacha?> 

'Een gevecht op leven en dood met u* s antwoordde Fiacha. 

<Daar doet gij slecht aans, zeide Ellann, *nu de zonen van Usnech onder 
mijne hoede staan*. 

Zij vielen elkander aan en begonnen een verwoed gevecbt, waarbij Fiacha 
f t onderspit dolf en nederzeeg in de schaduw van zijn schild, En dat (won- 
dcrdadige) schild weerklonk als een teeken van den grooten nood waarin 
Fiacha verkeerde, En als weergalm klonk bet donderend geraas der drie 
golven van lerland. 

Op dat pas was Cona.ll Cernach, de zoon van ASmirgen , in Dun Sobairci, 
en hij hoorde h t donderend geraas. * Blijkbaai* is Conchobar in gevaar * „ zeide 
Conall, «en bet zou verkeerd wezen met tot hem te gaan». En hij nam 
zijn wapenen, snelde naar Emain en vond de strijdcnden: Fiacha op den 
grand uitgestrekt, zander dat de Ulstermannen hem ter help dorsten te ko- 
men. Conal] vjet Ilianu van achteren aan endoorboordc hem met zijn speer. 
heeft mij gewond?^ zeide I Mann. 

*1 k, Conalhj was bet antwoord, 'en wie zijtgij?* 

* Ik ben Illann Find, de zoon van Fergus. Slecht hebt gij gehanddd t ter- 
wijl ik d* zonen van Usnech meet beschermen + » 
e Is dat waar ? i her nam ConaVL 
sja, dat is waar.» 

^ Acb r ik ongelukkiges, zeide Conall; <op mijn woord, Conchabarzalzijn 
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zoon met van mij ontvangen dan nadat ik om dis daad te wreken hem ge- 
dcod hebs. 

En daarrva hieuw Conall Fiacha bet hoofd af* en ging been. 

Toen voelde IMann zijn einde naderen. Hij slingerde zijne wapenen in de 
hal, vermaande NStsi otn moedrg te kampen, en zeide datConall Cernach 
hern uit rnisverstand verslagen bad. 

Daarop ontstond een verward gevecht. De Ulsterman nen, die Inmjddelg 
weder moed gekregen badden k wicrpen vlammende toortsen in *t geboinv. 
De breeders verrichtten wonderen van dapperheid* en Niisi alleen hield 
drie uur lang de aanvaHers in bed wan g + Tpen gingDeirdre naarhem toeen 
sprak: <ZegevEerend hebt gij en uw twee breeders gestreden; houd ti moe- 
dig ook verde r« Maar bet was sleekt beraden van u dat gij op Conchobaren 
de mannen van Ulster vertrouwdet p en jammer is bet dat gij met gedaan 
hebt wat ik n ried.* 

Toen maakten dezonen Usnechseen haag van elkandersschtlden h namen 
Deirdre in hun midden, met hun gelaat tegen den vijand, waarvan zij drie- 
ho nder d versloegen. 

Op dat pas kwam Conchobar ter plaatse waar Cathbad deDruidezich be- 
vond en sprak: *0 Cathbad s houd de zonen van Us neeh Eegen en bepioef 
uwe tooverkunst op hen p want zij zalien hetrsjk voor altoos ten grande rich- 
ten t indien zij thans otitsnappen. En ik g&efu de verzekering dat geen ge- 
vaar de zonen van Usnech zal bedreigen.* 

Cathbad sloeg geloof aan die woorden van Conchobaren maakte zich op 
om de zonen Usnechs te stuiten, Hij oefende zijne tooverkumt op hen uit 3 
want hij deed eene hooggolvende zee op het veld vbdr de zonen Usnechs. 
onEstaan. Het was droevig te zien hoe deze door degroote zee werden over- 
stelpt 3 terwijl Niisi Deirdre op zijne schouders hiefom haar voor verdrinken 
te bewaren, Verder verzet was onmogelijk, dc helden werden overmand. 

Toon beval Conchobar de zonen Usnechs te dooden p dodi al de mannen 
van Ulster weigerden zulks te doen, Nu had Conchobareenjonkmanbijzich p 
met name Maine met deRoode band, een zoon van denkoningvan Noorwe- 
gen. N£fsi had diens vaderen twee broedersgedood n en uit weerwraak daar- 
over verklaarde Maine zich bereid de zonen van Usnech te onthoofdem 

^Indien dat het geval is*, zeide Ardan n * dood mij dan r t eerst, want ik ben 
de jongste der breeders®. 

*Neen> p zeide Ainnle, <laat mij J teerst gedood worden>. 

t-Dat mag niet* t zeide KaisL <Ik bezit een zwaard datManannan dezoon 
van LEr (de Zeegod) mij gegeven heeft en dat geen spoor van een slag ach- 
terlaat. Laat ons alle drie tegelijk met detizeifdon slag getroffen worden, 
zoodat geen onzer ziet dat zijn broeder emthoofd wordt.> 
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T oen strekten die drie edele helden bun hoofd op hct blok cn met £en slag 
scheidde Maine hun hoofden van de romp. En een iEgelijk der Ulsterman- 
nen die dat aanschouwde, slaakte driekreten van, droefhdd* 

In de verwarrmg was Deirdre ontkomen naar de vlakte van Emain, her 
en derwaarts loo pen de totdat haar Cuchulairm ontmoette. En zij begafzich 
onder zijne b each er min g en vertelde hem van begin tot cind hoe de zonen 
van Usnech verradcn waren geworden. 

*Dat doet mij leed», zeide Cuchnlainn. ■* Weet gij wiehen geduod heett? $ 

* Maine met de Roods band, de soon van den koning van Noorwegen*, 
an twoordde zij, 

Cuchnlainn en Deirdre kwamen op deplek waar de zonen Usnechs ]agen ? 
en Deirdre wikkelde hear harem los en begon hetbloed van Nilsi tedrm- 
ken> Een aschgrauwe klear overtoog hear kaken,, en zij zong bet voLgende 
lied: (o. a.) 

* Aan u, o machtige N^Esi K 
Zou de wereld, oost en west, 

Zekerhebben toebehoord, 

Zoo de grootc wandaad nict gepleegd was + 

Laat mij in hot graf begraven zijn. 

Laat een steen mijn rustpiaats dekken ; 

De gruweldaad die *k beb aan s thou wd. 

Is 'l wat mij den dood berokkent. * 

Na dat lied zeide Deirdre: *Lsat my mijn gade kussem* En zij begon 
Niisi te kussen en zijn bleed te drinken, en sprak het vojgende lied wit 1 ): 
«Niemand in de werald wane,, 

Dat ik N&isi iang zal overleven ; 

Na Ardens en Ainnle’s dood 
Zal mijn tijd niet iang meer zijn. 

Ulsters vorsC mijn cersten man, 

Heb *k verlaten uit liefde voor Niks?; 

Kort zal mijn leven zijn na hen ; 

Hun Sijkspeien zal 7 k doen houden, 

VervloekE zijt gij s Drutde Cathbad, 

Die N^itii om een vrouw gedood hebt \ 

O man die daar de grafkuil delft 
En mijn lief aan mijn oog omttrekt, 

Maaic bet graf toch niet te eng: 

Ik wil ltggen naast de heidem* 

Hiervan deolik slftchtis eenige atrofen madu. 
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Na efinfi poos ging Deirdre in de kuil zitten en gaf N&ist dric kusseri, vd6r- 
dat zij z\ch in bet graf nederlegde. En Ctichulaitiu tongnaar Dun Deafg&n 
met kornmer fin dr&efhdd in bet hart. En Cathbad de Druide vervloukte 
Emain Macha uit wraak voor bet groote kwaad dat bedrevcn was, En hij 
zeidc dat na die daad van trouwelooshfiid nodi Conchobar noch iemand uit 
zijn geslacht ooit weder die plaats in bezit zou hebben. 

Wat Fergus be belt, hij kwam den morgen na den ftioord der zonen Us- 
nechs in Emata Macha. En tnen hij beyond dat zij gedood waren in strijd 
met zijne verzckering vail vrijgddde h troktiij self met Cormac, Conchobar's 
zoon, en Dnbthach. met bun troep, tegen Conthobar's gevolg op. Maine, 
de zoon van Conchobar, sneuvelde door bun lie hand, benevens 300 man 
van zijn gevoig. Emain Macha word aan de vlammen prijsgegeven en ver- 
deigd; cn de vrouwen van Conchobar werden gedood. Na eene vreeselijke 
slachting aangericht te hebben, weken Fergus fin de zijnen utt naar Con¬ 
naught, waar zij door AMell en Medb> den koning en de koningin van 'tland, 
debittere vijanden van Ulster, met open arnien werden ontvangen. 

In eene der and ere redaeties wordt het einde der dreeve gcschiedents 
weinsg afwijkend aldus verteld : 

Hun grafsteen werd opgericht; hnn namen werden in Ogam (rLL in Ru- 
nen) daarop geschreven,, en bun lijk.spden werden gehouden, Cathbad de 
Druide sprak zijnen vioek uit over Emain> omdat dfi zonen Usnechs daar 
vemioord waren in strijd met het eerewoord van Fergus^ en nadatConcho- 
bar hem* C&tbbad, plechtrg bfiloofd had hen nict te zullfin doodem indien 
Cathbad zijne toovermacht zou willen aanwenden en hen aan hem ovarle- 
veren. En Cathbad verkondigde daarenboven dat noch Conchobar, noch 
iemand uit diesis geslacht Emain zonbezitten sedertdien moord tot aan den 
dag des oordeels. En dat fsbewaarheid geworden, want noch Conchobar, 
noth iemand van zijn geslacht heeft Emain bezeten van toen aftotheden toe. 

Naar l old van eenige omwerkingen der sage, o.a. de door Win disc h uit- 
gegevenei bleef Derdriu nog sen tijd lang in leven r Jn een stuk getitdd 
*Van den dood van Derdriu*, dat zakeUjk veel overeenkomst vertoont met 
het laatste gededte van de Langes was n-lhnig y leest men : 

Wat Derdriu aangaat p toen deze din gen geschied waren, leefde zij onder 
de huisgenooten bij Conchobar, gedurende een jaar nade vermoordEngder 
zonen Usnecbs. En in al dien tijd hiefzij het hoofd met open kwamer geeu 
lach over hare lippen. A Is Concbobai- zag dat ispel nodi vriendelijkheid bij 
haar sets baatte p en dat scherts noch minzamebetnoedigtngharen aard ver- 
zachtte h 7,ood hij bcricht aan Eogan, den zoon vaji Durthacht P vorst van 
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Fern mag (Fcrmoy). En sommigen zeggen dat deze Eogan degene was die 
te Emain Macha gedood bad. Nadat Eogan m Conthobars hofaange- 
komen was, zcide Concbobar tot Dcrdriu dat aangezien hij zdf met in staat 
geweest wash aar smart telenigen* zijeenigen tijd bijEogan sou doorbrengen, 
Mit plaatste hij baar achter Eogan in zijn karos on stood haaraf. En terwijl 
ze vo o sc reden, wierp zij een blik van omilteprekelijken haat op Eogan v66r 
haar, en sulk een blik op Concbobar achter baar h want er waren geen twee 
wezens in de were Id die zij zoozeer haatte ais dcze twee. 

Als nn Concbobar dit bespeurde, zeide hij geks c here rule: *0 Derdriu, 
bet is de blik van eene oos lusschen twee ram men, dien gij op mij en op 
Eogan werpM Toen Derdrio dat hoorde, schrok zij op, sprong uit den wa- 
gen en stiet zich bet hoofd te pletter tegen eene steenrots vd6r haar r zoo- 
da t de bersenen er uit spatteden. En zoo kwam Derdriu aan haar einde. 

Over de dichterlijke waarde van dst tragEsch verhaal beboefik niefc breed- 
voerig uit te weiden; alleen wil ik als mijne meening te kennen geven dat 
do levendige verhaal trant, de scherpe karakterteekening, de ecnvoo- 
digeen tocb indrukwekkende voorstellingvan verscbibcndcaandoeningen 
en hartstochten onsgeen geringen dunk doen op vat ten van bet talent der 
oude lersche sagenver tellers. De bier en daar ongepolijste taal verhoogt den 
sndruk van 't gehee], omdat zc in overeen stem min g is met de geschiSderde 
zeden en toestandem Wat is er nu van de oude sage naar vorm en in ho Lid 
in Macphersons bewerking overgebleven ? Slaan wij op den aanbefnaar 
Bilderdijks vertaling; 

«Scboon zijt ge p ft Hachtvorstin! uw somber aangezicht 
Is ljefUjk! Gij verschijm met zilverglanzig licbt. 

De star ten treden bij uw opt red voor, in 3 t Oos ten: 

Met sombre wolkjen lacht watmeer gij + t koomt vertroosten p 
En bloost zijn wan gen met den wcftrschijn van uw glans. 

Wie is er h u gelijk, aan’s hemels breede trans? 

De starred staan beschaamd en staken't flikkeroogen* 

Verbleekt, waar gij verschijnt, en met een doers betogem 
Doch waar, waar wijkt gij than da op 't midden van uw baan ? 

Wat neemt u w stroef gelaat voor donkren s]uier aan ? 

VerschuiU ge, als Ossiaan, u ergens in spelonken n 
En ligt ge, als hijj, misschien in diepen rouw verzonken ? 

Is uwer zustren rei ten Siemel uitgtbonsd? 

Of vlieden ze uw gezitht, wamieer gij *t voorhoofd fronst? 

& Ja h zij zijn niet meer, die, scharende om u henen p 
Met u h den stillen Kacht zijn heerlijkhesd verleenen. 



Zij weken, heerlijk lichtt en een verb or gen smart 
Omwindt u 't sc how gclaat met aaklig nevelzwart! 

Dan, afs ge uw blaauwend spoor verweigert op te kbmmen, 
Verheft zich f t bleek gestarnte op onvermogend glim men, 

En p t geenzich aan uw z.ijtle p in schaamrood blosen hu3t s 
Braveert dan* dat zijn glans bet halve rand vervult. 

Thaos zijt ge in *t blintend kleed ter renbaan opgetogen ; 

As! toon uw gbnstrend hoofd aan mijn verlangendc nogen, 

Breekt,, wintten ! winden h breekt het wolkgespansel door, 

Dat zc nit, dat ze af moog stem van 3 t h eld re waudd spoor; 

Dat berg en heuveltop van zElveien glans moog blikkeren, 

En de Uceaan heur licht op zij n. gegolf zie flikkeren !*— 

Weike verdtensten deze statige yesrzen ook hebben mogen als proeve van 
heschrijvende poezie h ze mLssen iti\ eenetimaie het epischekarakterder sags, 
Ze zijn de onvervaischte uiting van de dichterlijke stemming van Macpher- 
son, die den indruk van zijne verzen heeft willen verhoogen door de figunr 
van Ossian op Ee roepen. Geheel ten onpas, want Gssian beeft metdesagen 
nit den Conchobar-cytlus evenmin lets gemeenab de vuverture van de Dar- 
Elnila met den geest der onde epische poezie. 

In de onmiddellijk volgende verzen warden wij bekend gemaakt met de 
hoofdpersonen van het verhaal, wier immen, hoezeer verbasterd, lichtteher- 
kennen iiyn. 

«De dappre Nathos doolt langs n t bruisebend pekelveUk 
Van Athos, de eer der jeugd r en van Ardijn verzeld. 

Dees wakkre broedreatrics, in p t onwe£r tier te moede, 

Vliedt in dees donkre nacht voor Kairbars dolfe woede. 

Wie is die aan hun zij in droefheid roeHoos staat? 

De nacht verbergt bet schoon van 't overschoon gel a at ■ 

Haar vleehten drijven los op d 1 adem van de orkanen ; 

Haar sluier golft en zwiert als kronklende oorlogsvarten. 

In fc t mtdden van dees mist, door licht noeh gians bestraald, 

Gelijkt ze een Hemelgeest, van s t luchtzwerk afgedaald. 

Wie is zij, dan de bloem van Erins e£lste schoonen, 

Die, Kairbars min ontvloAn, haar lot met Usnotbs zonen 
Vereenigde, en ? genoopt door de allertecrste vlam t 
In Nath os dappren arm henr dierbre toevlucht nam ? 

Maar ach E vtrgeefsche vhicht, Darthyla I ijdle poging! 

De winden spannen saam tot apot van uw beoogingS 
Zij wdgren u de kust w&ar u het hart naar trekt + 
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Is J t boscbrijk Etha met, dat zich tiw oog ontdekt 
Bit zijn de bergen niet, die Usnoths scepter eeren h 
Noch de oeverbrandingcn, die Etbaag strand verweeren \ 
r t Pale is van Kairbar schuitfc bij gindschen heuveltop; 

Ginds heft uwg vijands burcht den trotschen achedel op. 

Is Erin ( h fc geen gc nntvlucht), vervuld van moordenaren, 

Dat bier J t bemo-scfate hoofd u toes trek t uit de baron* 

En Turaas baai omvangt uw vaartuig in hour school 
Rampzaalgen! ze is voor u de woo n plants van den dood, 

Waar* waar ontbieldt ge u toch s gij Zuidelijke winden* 

Toen duisternis en storm die braven dus verblindden P 
Acb ! dart]end op de bdde in fladderzieke iust h 
Vervolgde uw speelzieke a&mde disteh van de kust. 

Ach l dat ge aan Nathos hulk uw aandacht hadt gegeven* 

En met uw ademtocht zijn fl odd rend zeil geateven E 
Het strand van Etha waar hem spoedig opgedaagd, 

En *t hem aanbiddend volk had nooithun Hoofd beklaagd!* 

De namen der drie breeders linden bij Macpherson Nathos, Ailthosen 
Ardan, bean t woo rdende aan NiSsi oFNdisi, Ainrlle en Ardin ; detweelaat- 
ste namen beeft Bilderdijk gewijzigd toe Athos en Ardijn* missebien omdat 
hem deze meer klonken.De iiaam des va tiers, Usnoth, verse hilt 

niet noomenswaardig van Usnecli of Usneacb d in de latere u itspraak d aange- 
zien volgens deze tk en th same n vail en *), Etha kanEitbhewezen. Zeer un¬ 
derling is de vermeiding van Kairbar, waarmede kwatfjk ietsandersbedoeld 
kan wezen dan Cairfare (Cairpre* Corpri), Nil is dit wel de naam van eeruge 
bekende Iersche vorsten, dock Mac p her son faeeftblijkbaarCairbre metCon- 
chobar verward. Trouwens zijn gefaeete gedicht ig verward. De omtrekken 
van het verbaaf zijn zoo nevelachtig mogelijk; en het is welte begrijpen dat 
sommige bewonderaars der zoogenaamde Gssianiscbe poezie haar nevel- 
achtige gestalten zoo sc fa 0011 in overeenste turning acb t ten met de nevelen 
van Scbotland 1 Jammer dat er in de figuren der echte, onvervalscfate sage 
niets nevelachtigs te ontdekken is, 

Het vervolg v an Ma ep fa er&o n s gedic b t vertoon t weinig overe e n ko ms t me £ 
den inhoud van de oude Iersche sage m hare onderscheiden red acts es. Wij 
ontmoeten klaagUederen en bcsehrijvmgen van gevechten tusschen dezo- 
nen van Usnoth en descharen van Kairbar, eindigende met den dood der 
drie helden, Telkens komfc de pseudo-Ossian er tusschen in om zijn gemoed 
nit te s tut ten > zeker opdat de lezer in deu waan blijven zou dat bij echte k on- 

Yerd^rop wordt Kutbulliju vermt-ld, d-i. Cdobulftiim ] dua oak hitM- th 

& 



vervalschte, oude Keltische poezie voo r zich heeft. Toeb ishet n lets and era 
dan echte achttiende-eeuwsetie ta/anpa&&£e met een exotisch tmtje. QOsdit 
te veel gezegd, en met toepasselijk op het laatste gedeelte waar Da it hula's 
uiteinde geschllderd wordt: 

*Darthula bleef vers to md in weedom, en bcpngde 

Hun sdirikbren vaL Geen traan, die zich te ontlasten poogde! 

Heur bilk is aak 1 ig h woest; he-ur raze n Wang, misverfd: 

En besvesnd vormt ze een woord p dat op heur lippen s ter ft. 

Heur zwarte hairlok vliegt in wanorde om heur slapen. -— 

Oneedle Kairbar kyomt 3 « Waar is d!e bloem der knapen h 
Waar is uw Minnaar tbands ? Waar Ethaas Legerhoofd, 

• Die uw bevalligheftn aan Kairbar had onEroofd ? 

Zaagt ge Usnoths zalen reeds, oFFingals bruine bergen ? 

1 k H ad Fi n gal-zel v s d 0 0 r 't awaard diend iefstal af gaa n vergen fc 
Had niet de wind Darthule in mijne rnacht her51eld,. 

En Zelma ware in rouw, zijn Koning ne£rgeveld !i 

Nu liet haar machtlooze arm den zwaren beuklaar zinken ; 

Men hoorde p t hoi metaai op p t do ire steensand klinken. 

Heur hagethlanke borst was nu aan J t oog ontdekt. 

Ontdekt! maar h t eenenmaal met sijptend bloed gevlekt. 

Een schicht stak uit heur z.ij h 9 die haar de hartaAr kliefde. 

Zij valt op bloedig Jijk van heur zoo teer gehefde. 

Heur hair verspreidt zich op zijn aanschijn. Beider bloed 
Vermengt zich om hen heen n ten tuige van hun gfoed* 

Hoe deer[ijk h Kolia as Telgl hoe zijt gij omgekomen ! 

ZeUma zwijgt en treurt aan heur azuren stroomen, 

En Truthils stam heeft nit. & Erins schoonste Maagd, 

Waar, waar is de uchtendstondp die voor uw oogen daagt E 
Uw slaap is eindloos in de grafkuil, en ft cmtwaken 
Vtrr af. De Morgenzon sal nooit uw koets genaken, 

En reopen 3 * Rijs, Darthule, 6 glansrijkste in ft Heelal! 

De zoele lentelucht zweeft lisp lend door het dal; 
Debloemenschudden ft hoofd op ft zacbtegroen derduinen ; 

De wouden ritslen reeds met halfgevormde kruinen -—s p 
Wijk afj gij 3 on t wijk af! Darthula ligt ter rust; 

Haar schoon vemjst niet we^r, haar glans is uitgebluschtU 

Het heeftden gedichten van Macphersoti sedert him verschijning, nu nog 
geen anderhalve eeuwgeleden t met outbroken aan heftige vergmzers* even- 
rnin als aan geestdriftige bewonderaars. De cerste trokken er tegen te velde 
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meer nit Engelscbe nationale ijddheid, die nietkon dulden dater uitSchot- 
land lets goed&kon komen, dan wel tengevolge vaneen gelouterdensmaak 
of grondige kritiek; de gronden ten minste tegen do echtbeid der zangen 
van Osstan aangevoerd waren over 't algemeen nog kinderachtiger dan de 
beweringen der voorstanders, Dat mannen als Herder, Napoleon, Bifderdijk 
en zooveel anderen, smaak konden vinden in *Os£i»n * p is niet zoo vreemd 
als bet ons op den eersteu blik wel schijnt> want ook zij warenkinderen van 
hun tijd b een tijd waajdn men we clenkbeelden ontloken en de literarischc 
gezichtskring werd uitgebreid; daarenboven bad den zij geen nationalevoor- 
oordeelen te overwinnen oiti te gelooven aan bet bestaan eener Gaeliscbe 
pnezie, Een Fran sc h gdeerde n die aich voor de Keltische studien zeer groote 
verdien&ten heeft verworven, H, d’Arbocs de jubainvillc, maakt de volgen- 
de treffende opmerkingen *)< *Macpherson b dans son oeuvre soi-dfsantgae- 
lique„ a presque toujours exprim£ les ld^es de ses contemporains; son Os- 
sian et les guerriers que cbante cet Ossian pensent &peu pr£s commeles 
gens lettres dudb>hmti£me aiccle; ccux des hommes du dix-huitkmeskde 
qui a vaient Tesprit cultive et h comme on djsait* !e cceur smsidlr^ onE 
beurcux de se reconnaitre et de s admirer eux-m£mes n k de tr£s l-egeres re¬ 
serves pres, sous des noms celdques et dans des textesauxquelson attribu- 
ait une haute antiquity* 

Aan deze opmerkingen zon ik iefcs willen toevoegen; namelijk diE dat 
Macpberson bij de achttiende-eeuwsche denkbeelden en gevoelens door 
bem ustgedrukt een zeker mengsel van vreemde ingredienten heeft toege- 
voegd n genoeg om het gob eel ecu prikkelenden bijsmaak te verleenen, 

Er zou natuurlijk nog veel meet te zeggen zijn van den invloed dten de 
zoogenaamd QssEanlsche pofrde op de letterkundeder Europeesche volken 
in 't laatst der vorige en s t begin dezer eeuw gehad heeft, Doth dat !igt bui- 
ten mijn bestek; ik had geen an der doel dan door een sprekcnd voorbeeld 
te doen nitkomen, hoe groot het versch.il is tuss then de uit den geest cn den 
beschavingstoestand van ’t a tide Gaeliscbe volk voortgesproten epische 
verb ale n en de uit eenige verweerde overblijfseleu dier literatuur samengc- 
stelde gewrochten van een dkhtcr der 18 ds eeuw. 


Coui's da Littlratnrfl Qe]tique., T. V f eu Ir]*nde h XKYI (1^9^) 




Bimaneesche Taalstudie. 


BespreMng vanj. C. G. JONKER, Bimaneesch-Hollandscli 
Woordeiiboek. Batavia 1893. — dezelfde, Biraaneesche 
Texten. Batavia 1894. — dezelfde, bimaiieesche spraak- 
kunst Batavia 1896, 


Tijdsduift voor Mederiandscti-lndie. 
'Twtede Tiieuwe Seri« T 2* faargan^ 


's Gravenhage 1 S 9 S, 




Het is een verblijdend felt dat de talen van den In disc hen Arehipel in 
toenemende mate de aandacht trebken en grondig bestudeerd worden* 
Waarom mag men zicb daarover verbeugen? Ten eerste, als men de zaak 
van een zuiver wetenschappelijlt stand punt beschouwt, dm dat de leemten 
in ottze bennis daardoor gaandeweg warden aangevuld, iets waarmede on- 
deraoebers van alle natien gebaat zijn, want de wetenscbap Is een internal 
onaal belang. Ten tweede, omdat:het de plight is van ona p Ned er landers, 
als beschaafde natie zooveel ah in ons vermogen is, bij te dragen tot den 
vooruitgangvan menscheiijke bennis; geen buitenlandsche geleerden heb- 
ben dc gelegenheid omctUrix paribus zich *66 goed op de hoogte testellen 
van hetgeen als voorbereiding tot de studle der Indonesisehe talen strebt 
als wij. Ten derde is de bennis van taal en volk in de overzeesche gewesten 
waar onze v]ag waait een eEsch van welbegrepen en vooruitziende staat- 
kunde, en wel om twee redenen i geen bestour kan op den dmsr weldadig 
wezen, hetwelk geen reken ing houdt met den waren aard n de neigingen, de 
overleveringen, de gewoonten en zeden, in 66 n woord met bet geesteltjk 
en zedelijk bewustzijn van een volk, groot of klein, en men wane niet, ooit 
hetgemoed van een volk tekunnen peilen zonder tennis van zijn taa! cn 
van de uitingen zijner levensbeschouwmg daarin; en ten andere is het een 
cisch van wijs staatsmansbeleid, dat men aan afgunstige naburen elk voor- 
wendsel ontneemt om ons een lang verworven bezit onwaardig te keuren n 
als had den wij het pand slecht beheerd, Aan waarschuwingen ontbreekt 
bet ons met. Niet dat wij ons over vreemderegeeringen tebekkgen hebben; 
behoudens eenecnhele uitzondcrltig, hebben die zich tot nog toe p watmen 
noemt * correct»jegens ons gedragen; sommige betoonen ons zelfs vriend- 
schap en toegenegenheld, Maar van de pers in een paar groote Staten kan 
men niet hetzelfde zeggen, en eene gewetentooze pers, die uit dgenbelang 
of lodter kwaadaardigheid, onophoudelijk vijandschap stookt 3 kan op den 
langen duur veel kwaad doen, wanneer de schrijversbehendig waarheid en 
leu gen ondereen weten te mengen. 

Er zijn in de laatste vijf jaren versebetden afgdegen deelen van het uit- 
gestrekte veld der Indonesisehe taalwetenschap oorbaar gemaakt. Ik her- 
inner slecbts —■ om de voomaamste werken te noemen ■— aan Adriani’s 
SangireescheSpraakkumten de door hem uitgegeven Sangireescbeteksten 
met vertaling; aan van Baarda's uitvoerig Galelareescb Woordcnboek, dat 
tevens zooveel belangrijkc gegevens voor dc volkenkunde van Halmahesra 
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bevat, alsmede die ns Galelareesche vertellingen in grondtekstemrertalmg; 
voortsaan bet beknopte t maar degelijke werk van Hendriks Ret Burusch 
van MasarHe, bev&ttendespraakteer p Burnach-Ho1kndscheeTi Hollandsch- 
Burusche Woordenlijst Vermddenswaard zijn nnkde bijdragen van Pater 
Calon tot de kennis der Sifclca-taal op Fionas, waarvan wq tot nog toe zoo 
good al$ niets wisten. Over de verdienstelijke gesehriften van geleerden die 
zich op een reeds vroeger ontgonnen gebicd bewogern zwijg lk. 

On de r -de bovenbedoetde we rken van grooteren omvang nemen die van 
dr. ]■ C- G.Jonker over het Bimaneesch eene eer voile plaats in. In 1893 ver. 
scbeen bet eerste gedeeUe van de uitkoHasten zijner Bimaneesche stndien N 
zijnde een Bimanessch-Hollandsck W&ordtnbotk (Verb andelin gen van bet 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen XLVlII, le 
stuk), Dit woordenboek is niet zeer omvangrijk, maar methodise h bewerkt, 
vrjj van onnoodtgen omhaal; tevens getnigt bet van des bewerkers bekend- 
heict met de nitkomsten der vergclijkende taalwetenschap, die bij destudie 
van zulk een taal als bet Bimaneescli van belang zijn, □ and at de incests be- 
oefenaren haar minder om debetrekkelijkonbeduidendeliterariscbe voort- 
brengsfilen zullen bestudeeren dan als een schakel in de lange recks der 
verwante taten. 

Het tweede stuk van boven verm eld deel der Verb an del in gen van bet 
Bataviaasch Genoot&chapi verschenen in 1894, behelst Bimcuteesclu tekstm 
in prozaen poezie, waaronder e£n stuk in het eenigszrns afwijkendedialekt 
van Koto, De aanteekeningen beheben, be halve taalktiodigeopmerkingen 
en toelicbtingen, ook eene aamvijzjing van *t onderwerp der opgenomen 
stukken, waaraan wij de volgende opgaven cmtleeucn* 

No. I is een verhaal van bet ontstaan AtrNggtya (een soort vampyren*) 
en geeft verder voorscbriften voor de saraen stalling van een aantal genees- 
middelen. 

Na h Hen III handden bdde overdo Moh&ffiniedaansche gd oofs belij de¬ 
nis, hetgebed p de wasschingen* ena. Het cerate, tilt het Maleisch vertaald, 
haiide! t ook over de eigen sc happen van Allah en over de ver pi Sell tin gen 
van kinderen jegens turn onders en leermeesters. Vermoedelijk is ook bet 
tweede laii ecu Maleische bron ontleeud, Beide bandschriften zijn in Ara- 
bisch karakter. 

Mo. IV is een geschrife over knjgszaken: aanleggen van bentengs, 't 
belegeren van ben tongs of steden, den strijd in ’topen veld; voort$ over 
de regelen bij oorlogsverklaring s ens. s ter wij I hier en daar uitspraken van 
oudere vorsten a&ngeh staid warden, De inhoud van het geschrift bewijst 
dat het van Makassaarschen of van Bnginecscben oorspjong is, want som- 


■J Ov^reanferoroende met dejpopnfe&uj derMftkasBftren. 
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rtiige gedeeltcn herinneneti aan geschdften als de Makassaarsebe Raping 
of de Bugineesdie ; ook enkele technische teruaen in het gesch rift 

vindt men in T t Makassaaiscb alleen in de Raping terug. 

No. Vbevateen klein fragment der Bimaneesche wetten. Deze zijin, ge- 
Vijk alls officieele sttikkcn, o orepronkelijk in het Maleisch geschreven, zoo- 
da fc de Bimaneesche tekstefgenlijk eene vertabng is. 

No. VI bevat de beilwenscben {kandej der hoofden (galara) van Belo en 
Sape bij de inhuldiging; van een n leu wen Sultan. Het zijn twee afzonderlijke 
stukken, die genomen zijn uil eerie in Maleisch opgestdde beschrijving 
der inhuldiging van den tegcnwoordigen Sultan. 

Onder No. VII zijn eentietital verhaaltjes en fabelen h (mpa??id )*) opge- 
namen, die als ecbt BlmancKehe worden bescbouwd, of in alien gevajle 
niet uit een Maleisch gesclbrift vertaald Daarentegen zijn No. Villen IX 
twee aan f t Maleiseh antic ende verb ate n, al is de vertaling dan ook zeer 
vrij. No. VHI komt overmen met het door dr. De Hollander HikayatMoha- 
r&djiz AH genaamde verfiaal; N o. IX is de Hikayat St-Miskin. 

Odder No. X vindt men de Bitfianeesche vertaling van eenige fabels 
uit bet Maleiscb Lcesbosk ™ dr. De Hollander, alle van Indischen oor- 
sprong en ontleend aan het Paftcatantra. Het zijn de fabels: De Aap en de 
Boomstam; De kluiuenaar met He oliekruik; De Jagcr, bet Herb bet Zwtjn. 
en de Tijger; De twee feonplieden. Daarbij is nog gevoegd de fabd van de 
SchEldpad, die omdafc hij tiiet zwijgen kon, uit de lucht, waar bij door 
twee vogels vervoerd werd, nederviel en zoo den dood vond; dezelfde 
fa be! wdke Holle in verachillende talen en diatektcn van den Indischen 
Arch i pel heeft doen overbrengen. 

No. XI is een oorsprcmkelijk Eimaneeseb geselirift, dat even als bet voU 
gende nommer, naar men dr, Jonker verzekerde, door een schrijver onder 
de regeering van Sultan Abdul-Aziz vervaardigd werd. Het stuk h gebeel 
in gebonden stljl, heeft den vorm van een Maleische sjair, Ecne logische 
volgorde sellsjnt in het gedidit, waarvan de uitgever trouwens slechts frag- 
menten mac brig kon warden., te erntbrdeem Wat men er in aantreft* zijn 
ve r man in gen, kladiten overfed enbed erf beschnjvingen van de het en de 
belsche straffibn en van den hemal; voorts eemge verklaringen van Arab!- 
sehe termer en de vooisctiriften amtrent de wassdiingen, bet gebed enz. 

No h XII is grqo tend eels in gebonden stijl, en wel in sjairvorm geschreveti, 
Het gedeelte in proza ruuiert li ier en daar de gebonden i^ede h in zooverre 

i) ^oor Jonker TBT^elefceii met het Eatakfloiie tmpswftft (uflmnii}* wajuronder 

man v^rqtaETt- d*n mflcstfil vt&rr&gBlig Tgraja, f n valSts tw&e lomtaita TBg;s]a d& can &f Mderfl 
apreuitj, wliarJl&id of gGWODTit« 7Enn.sld WOrdt. Da&r umpama Dudflend ia aan 

Sanskrit lipm-tnif. g'nlifk^EiiEi, aodtliit hij do Bat&ks BicikEmsezeii Fisnvankfi]yk ff nZl*^0' 
ria", daaraa B fabel ,h * batockeadL li^b^n. 
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als tot sieraad zekere klankspelingen, temba genoemd* eijn aangebracht. 
Deze bestaat daarin* dat in het tweede gedcelte van eert Biman eesch liedje 
(rawa) 1 ) drie woorden (in bepaalde gtvallen slechts twee) moetcn vocr- 
komen, wdke dezetfde medekl inkers bev&tten; het is dus eerie snort alike* 
ratie, niet een rijm of ass on an tie. Met bet woord twnba wordt het alliteree- 
rende gedeelte ingeleid 2 ). Als eene vermenging van den dichtvorm in 
rijm met den allitereerenden, kan men het beschouwen, wanneer de slot- 
woorden der vier stroferegels met op etkaar rijmen h maar alhteratie ver- 
toonen; dus rasu, rase, rasa en resa, zooals in een der strofen vanrkomt. 

Dit godicht, dat in stijl beneden het vorlge staat, a! moge het van den- 
zelfden s'clirijver afkomstig zijn h bebelst godsdienstige vermaningen en 
klachten over ongodsd ienstigheid en wat daarmede samenhangt 

Onder No. Xlll treft men eene verzameling hedjes of dctintjes (rawa) aan s 
die gewoontijk met begeleiding van de inlands che viool gezongen w-orden. 
Wat den bouw van zulke deuntjes betreft, zegt de uitgever, dat een rawa 
regelmatig bestaat nit drie versrege]s h dgch dat het aantal iettergrepen in 
elken versregel even on regel matig is als in de Bngineesche e&mjr. Meestal 
vglgt op een rawa de tenths die, zdoaIs reeds opgemerkt werd* geen ver- 
band pleegt te houden met den in bond van 'fcliedje en ult dien hoofde wsl- 
Itkeurig kan aangebraeht worden, Dezc omstandigheid versterkt ons in ' t 
vermoeden h reeds bieronder &angeduid : dat temba tuets anders is dan wat 
dejavanen Jmtfij^rioeitien, zoodatde temba den deun t de wijs aangeeft 
waarnaar de rawa te zingen is, 

Onder het laatste No* zijn twee stubken tn ‘tdialekt van Kolo opgeno- 
men* waariran het eerste eene vertaling is van de fabe! van de S-cbildpad* 
die reeds onder No, X ter sprake is gekomen. Het tweede stuk is een oor- 
spronkelijk verbaal, 

Men zal tnoeten erkennen dat Dr, Jonker ades gedaan heeft wat hij kon, 
om door de verscheEdenheid van uitgeiezen stakken. ons een bilk tegonnen 
in de niet zoer ontwikkelde BEmaneesche letfcerkunde. Daarvoor kan hij 
met recht aanspraak maken op den dank van alle belangstellenden, en ook 
daarvoor, dat hij, het goed!e voorbeeld van Dr. Matthes vo (gentle t de ngo- 
dzge Ikerarische EoeSicbtingen aan zijne tiiEgave der teksten heeft toege- 
voegd. 

Het derde* en verreweg het omvangrijkste stuk van de geheele reeks, is 
de Bimaneesche Spraakkunst, uitgekomen in. 1896. Het Es niet all een het 

1 1 Men sou kan non in dc t pare hei niet dat bet t ! ,v n nd n gadsolta 

van aan rama in gflajs, of althang jd een T&adseiaehtsg varband met bet eersta ataat, 

*) BLgenlijke botBakfinia van lemfca ia op Bima niet bekend. bet^iot bet 
.Tttvaaiiar be tembang wlieEiiV 
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omvangrijkste, maar m. n ook het voortrcffelijkste gedeelte van ’tgeheel; 
hetgeen wel niemand, die de voorgaande bladzijden gelezen bee ft, zdd zal 
opvatten, alsof ik aan de verdiensten der twee voorafgaande gedeelten te 
kortzou widen doen. Laat mij beginnen metals mijnepersoonlijke meening 
uittespreken,datJonker door zijn Bimaneesche spraakkunstgetoond heeft, 
ten geboren grammaticus te zijn, die daarenbovendoorde grondige studie 
van meerdere verwante talen de noodige ruimte van blik heeft gekregen 
oin grammatische vr&agstukken zdd te behandelen als onze tijd eischt. 
Het is geen ondankbaarheid jegens de verdiensten van vorige geslachten, 
geen miskennmg van hetgeen zij naar bests weten in’tzweet hunsaan- 
schijns hebben voortgebracht, wanneer men verkiaart dat de wetensehap 
vooruitgaat, dank zij de ocnstandigheid dat elk later geslacht staat op de 
schonders van zijn voorgangers en daardoor verder kan zien. Alleen bij is 
ondankbaar, en daarenboven verwaand en dom, die het goede van zijn 
voorgangers niet erkent, niet overneemt, en doet alsof de wereldgesthie- 
dcnis eerst met zijn optreden begint. De ware dankbaarheid bestaat daarin 
dat men voortbcmwt op het werk zijner voorgangers; behoudtwat good, 
verwijdertwat bonwvallig en onhoudbaar is; valsche dankbaarheid bestaat 
in f t nabauwen van 'tgdeerde, Ziilk eene dankbaarheid is niets anders dan 
luiheid, die zich tooit met een mooien schijn. 

Het spreekt van zelf, dat lemand, die zooals schrijver dezer bladzijden, 
het weinige wathij van'tBimaneesch weet, uitsluitend aan Jonkcr’s werk 
te danken heeft, niet in eene beoordeeling der medegedeelde feiten kan 
treden. Alleen over bijzaken kan hij zijne meemng zeggen, Ook laat nocli 
aard en omvang der Bimaneesche Spraakkunst, tiocb de aard van dit Tijd- 
schrift toe, dat de recensent den inhoud van het boek op den voet volgt. 
Daarom zal ik slechts enkele grepen doen, welke, naar ikvertroow, vol- 
doendezullen wezen om den lezer de overtnlging teschenken, dat het boek 
eene ware aamvinstis voor de Nederland sch-In disc he wetenschap. 

Omtrent de plaats die het Bimaneesch in de rij der zostertalen inneemt, 
zegt Jonker het volgende: *Wanneer men bij de talen dezer fanuLie, ) 
welke In den Archipel gesproken worden, eene Westelijke en eene Ooste- 
lijke afdeeling o n derscheidt, d an is het Bimaneesch vooraldoor de plaatsing 
van de bestanddeelen eener samenstelling en doorde gemtief-constructs 
in het algemeen, tot de eerstgenoemde te brengen. Ten npzichte van de 
grammatica vertoont detaal debijzonderheid, dat zij na alle achtervoegscls 
en de meeste voorvoegsels, althans als levende dementen, verloren te heb- 

~ ij _ D, j. aJluaannuohe,mat der VataHoh-FolyaffliHclie in‘bdgMW.Toly- 
naaindlj e an MeWikehe talon stemmen cTareer. mat de Woatelgke groep, ten opBiott* 
der flamojdstBlliugr 
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ben h dit verlies gededtdijk door nieuwe vormingen hersteld beeft. Ook is 
op te merken de vormmg van het verb urn finitum door de persoonlijke 
voornaamwoorden in verkorten of genitiefvorm voor het woord dat de 
handeling of toestand aanduidt.* 

By deze laatste dnsnede teekent de scbr. aans <Ook in het Mak. en Bug, 
komen verb indin gen van het voornw. met \ T erbale woorden van intransi¬ 
tive beteekenis voor t lietgebruikdexerverbmdmgen isechtertotbepaalde 
gevallen beperkt en in het algemeen lean men zeggsn dat daar, waar ge- 
noemde talen van deze verbinding gebruik maken, bijv. in zinnen als Mak, 
ng&p& nu-lampa (waarom gaat gij?) of Bug. iya-mi ku-higka (daarom slechts 
ben ik aanweztg) in hetBim, daarenteg^n een subst construed* vereischt 
wordt. Meer overeenkomst bcsta&t er zoo het werk woord transitief ia r maar 
ook in dat geval bezigen Mak. en Bug, meermalen de genoemde verbinding, 
waar het Bim. een subst. construed* eischt, bijv. in uitdrukkingen als Bug. 
wanvwanCL-onfowi-? (het land dathij bewoont), of een Mak. mate nadolhng 
djing (sterveu door een geest weggevoerd Worden de).* 

Hiertegen heb ik meer dan e£ne bedenking. Vooreerst blijkt uit niets, 
dat in de aangehaalde zinnen Mak. lampa en Bug, engka als we rk wo or den 
moeten beschouwd Worden, en ten andere, wordt met de reden van het 
spraakgebruik aangegeven. Ik neem niet aan dat Mak, ngopa nu-Lampa vol- 
doende vertaald Es met een Hollandscb *waarom gaat gij ?s Het Is met hefc- 
zelfde, of men in onze tail uiEspreekt: *w££rom gaat gi]*, of *waarom gait 
gtj x- „ of «waarom gaat gij s; dit hangt af van de bedoeling des sprekers. Voi¬ 
ko men datzelfde verschil in bedoeling kunnen de Indonesi&che talen uit- 
dtukken, maar zij doen het op andere wijze. Wij, gelijk de overige Ger- 
maansche volkcn, doen dat met behulp van het zoogen&amde redc-accent; 
doeb het Fransch bijv. beschikt niet over hetzelfde middel p en moet zich 
daarpm bedienen van omscbrijvingen. Naar mijne opvatring bezigt de 
Makassaar genoemde construed** wanneer, om bij "tgegeven voorbeeld te 
blijven, wij < waar cm* met hooge 1 *gaat> met dalende klem n its preken, 

Als regel kan men stellien, dat in overeenkomstige gevallen de In done- 
sisebe talen een nominaaheonstructie gebruiken, bijv, in bet Javaanseh* 
Zeer acker vereischt het Javaansch, evengoed ak het Bimaneesch, een 
nominaal-cOrtStriictie in eene verbinding als «het land dat hij bewoomt*, of 
^het paard dat ik gekochtbeb>, e.dgl, Heeft men hezwaarom een woord 
als Bug. onrowi in wanna na-mrtmi-e een nomen te heeten* dan mogemeri 
het den emphatischen vorrn noemen ; welke vorm in alle onverbasterde 
Indonesi&cbe talen op treed t in het passief; voorts in den imperatief (niet 
teverwarren met den conjunctief); als subs tan tie f; en eindelijkoveral waar 
in 'tHollandsch de redeblem gehoord wordt. Men late zich door 't achter- 
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voegsel £ in Bug. niet van de wijs brengen. Be afwisseHng van * en 

A?* is in de verschillende talen niet geheel op dezelfde wrjze geregeld„ en 
dat destaromen met aehtergevoegd i wel degelijk als nominaalvormkunneri 
optreden, volgt daaruit, dat zij in ’t Qud-Javaansch, het Tagalog, enz, als 
passiefdmperatieven gebmikt worden, 

De bespreking van dit voor He studieder Jndonesiscbe talen zoo gewich^ 
tige punt leidt mij van zelf tot eene aanvulHng van het door jonker opg&- 
merkte, Het blSjkt riamelijk uit het Oud-Javaansch, dat het spraakgebnnk 
ten aanzien der planting van een verkorten of geni tie (worm des voornaam- 
wonrds v66r den stam, in hoofdzaak ovEreenstemt met het Bimaneesche* 
Makassaarsche en Bugineesche taalgebruik - om van andere hierqiet te 
gewagen H In het Oud-Javaansch dan worden de kortere vormen derper- 
soonlijke voornaam wo or den gebezigd nu oeus v66r den nocninaalatam, 
dan weer v66r een praedicaatswoord of verbaalvorm; dat hangt af van wat 
men bedoelt: in F t eerste geval heeft het werkwoord in onze taal redeklem s 
of de vo r tn is een passief (bij transitieve begrippen). Mecstal komen die 
korte vnrrnen voor m verbinding met de pntkenning tan oita 1 ) en met 
reiatiefvoegwoorden an en^rtw. Zoo ontstaao verbindingen als tak, niet-Ek; 
tat ¥ niet gij (mv. en beleefd enkv.); tan, niet hij fc zij, het; £ar t niet zij (be- 
leefd of hoog, ook van enkclvoudige person en> w&arvan men si fa zegt). 
Met de relatiefvoegwoorden, die *dat h wanneer, als» (=Jav, i y^w) uitdmk- 
ken: ak T at, an, ar\ya&, yat, yan y yar. Een dtndelijk voorbeeld vindt men 
RAmSyanast. 151, waarR&ma tot de bodrocfde burgers zegE: haywa mala- 
r&k-parek&ng aks h weest niet bed roefd dat ik naar de wildernis ga. Een 
ander voorbeeld van den 3 Jcn ps, ook met een Entransitief wkw,: nahan h/tu 
nireki ttgf&a n-umijil, d at was de reden waarom hijsn£hv£gging(5utasoma). 
Hier hebben wij bij n een verbaalvorm; doch niet in 'tvolgende: *karana 
nira n-w£jU^ de r£den dat bij uitkwam*. Voorbeelden van ’thonorifieke r 
vindt men R&miyana 182: radigaken ta langkap nira, htj rich tte dan zijnen 
boog op; rarak-arakya, hij mikte op hem j In betde gevallen is het object 
bepaald r ar=an+r, dat hfj; bijv. na ling nir&radigakrn £a laras niragong, 
zoo sprak hij p ter wij! hij zijn grooten boog oprichtte. 

Erzijn nog meet- dergelijke korte vormen, o,a. him of &dm VOor kanii y 
wij (exclusieO^ bijv. kam-rhnuh sang Prthrwt, de Aarde wiUen wij verdel- 
gen; ook honorffiek enkv. kamikam, lk voor mij. Ookvoor 2 ps. mv, kamu 
komt eon verkort ham vgor; bijv. R^miyana 16S9: murlaku, hampareng 
musuh ^-gaat ijlings, naar den vijand toet, 

Het is duidelijk dat hhm en ka*n kortere vormen zijn van kcmii en kamu, 

1) Ook in andcra bijv, het Ou^ierSa]! T&L'&iecht outkanniu^ Am. cmpbatiHtihftn 

vc-rm Vfril r t w^rkiroord Aohter zioh. 
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dus van iiominatieven; van n en r is dat mociHjk nit te maken; £ komtover- 
* ecu met ta t gen S tS ef v an kiia, $ch ijn t d u s bepaat dais gen l tief te b eschou wen ; 
£ kon evengoed verkort zijn nit ftu als uit ak y dat niet cnkel in het Ibanag 
(syd&) ab nominaEief optreedt. want de Makassaarsche, Sangireesehe e, a, 
nominatiefvormen zijn ook uit of i-afc ontstain. 

Verder mag ik bij dit onderwerp niet stilsEaan; alleen tvil s,k nog even 
opmerken.dat hoemeer men met bellulp van taalverge!ijking tot den nude* 
ren toestaud der Indonesia he talen track fc door te drill gen h hoe meer men 
tot de overtLttging komt, dat de verb]nding van een persoonlijk voornaam- 
woord met volgenden woordstam, die bij verse be idem oostelijke leden der 
familEe in den Archapel en Nieuw-Guinea tot eene geregelde conjugate 
ontwikkeld b, in beginsel reeds in de grondtaaE bestaan moet hebben. 

Het Bimaneesch wordt gesproken in de rjjken van Bima (Mbodjo) en 
Dompo, Een eigentijk dialect verse Ini is er niet, behalvein Kolo en Tolo- 
Weri; intusschen bepaalt zich 00 k dit versehil voornametijk tot den woor- 
denschat, Gdijk elk an der volk dat met andere in aanraking komt, heeft 
bet Bnnaneesch niet weinig vreemde woordetl cvergenomon. Het grootste 
aantal daarvan is, om verklaarbare redenen, aan h tMakassaarsch ontIeend s 
evenals het letcerscbrift, voorzooverre niet Arabise he karakters gebruikt 
warden. Gok het ftlaleisch heeft een aanzienlijk contingent geleverd, zoo- 
wel van oorspironkelijk Maleiscbe woorden als van dezulke die aan het 
Sanskrit, Arabisck, Portugeesch enz. ontleend* 't Maleisch burgerrecht 
bob ben gekregen, Het is mogelijk dat somrasge Arabia die woorden door 
tussebenkomst van ’fcMakassaarsch in't Bimaneescb zijn overgegaan, zoo- 
als Jonker opmaakt uit de uitspraak van eenige zeer gewone woorden s als 
aAera (achir^t), ka&a(r) {chaBar\ doch het gros is zeker on middell ijk uit 
den mond van Maleiers of Malefscb-sprekenden opgevangen. V^ndaar ook 
dat bet Sanskrit pilduka door de Bimaneezen ala paduka met lingualecf 
wordt uItgesproken; immera de Maleische d is Imguaal often minste su- 
pradentaal en wordt daarom ook door de Javanen met bun linguaal weer- 
gegevem 

Van de naburige talen — voor zooverre als bekend — zijn het nauwste 
met het Bimaneesch verwant het Sumbasch en bet in den grond weinig 
afwijkende Sawusch. jonker laat met opzet but ten rekeninghet Sanggarsch, 
oendat bier van enkel onbeduidende woorden iijstjes bekend zijn a en daar- 
aan doet hij goed, want zulke woordenlijstjes, de wellust van naturalisten 
en andere knoeiers op taalkundig gebied^ hebben de wetenschap meer 
kwaad dan goed gedaan. 

Wit het ondeme^mteene spraakkunst samen te stellen, moet nJet enke! 
trachten naar voliedigheid, maai ook naar bevattelijkheid, De bruskbaar- 
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heid van can omvangrijke spr&akkunsf iiangir vnor een goed deel af van de 
doelmatige indeeling, wclke de sa mens teller in aeht genomen heeft. Aan 
den eiscli van volJedigheid en eenc behoorlijke indexing voldoet het wcrk 
van Jonker in alien opzichte. Het geheel is gesplitst in drie deelcn. Het 
eerste deel behandelt bet klankstelsel ( d. i. de klanken (benevens het 
schrift) en alleswat men onderde klankverseliijnseien vail het Bimaneesch 
kou kunnen rangsehikken. Het tweede deel loopt over de afgeleidc woor- 
den en de hulpwoorden; d. i- in hoofdzaak over de formatieve elementen en 
woordvormen; terwijl het derde duel gewijd is aan de verschillende woord- 
soorten, anders gezegd; de recbdeelen, de woorden beschouwd als deelen 
van den volzJcu 

De klankleer is zeer zorgvddig bewerkt en getuigt van een juist inzicht 
in de wijze waarop dat gedeeltein eene wetenscbappehjke spraakkunst be- 
honrt behanddd te worden. De ruinate ivelke de behandeling tier klank- 
verschijnselen inneemt, van bfz. 17—56 is met meer dan evenredig aan de 
helangrijkheid van ’t onderwerp, wnt het Bimaneesch heeft in zijn kknk- 
stelsel ved ergenaardigs aan den- eenen kant, en vecl verrassende punten 
van overeenkomsfc met some zeer ver verwijderdc znstertalen. Warm ear tk 
zcg: veel dgetiaardigs fc dan is daarmede met be do eld dat de klankontwik- 
kelingen zander voorbeeld in ver wan te of niet-verwante talen zijn; neen h 
er is misschien geen enkel verschijnseh dat niet hier ofdaar in de zLister- 
talc n zijn wederga.de heeil doch bet eigen&ardigo zjet op bet geheek Om 
mijne meening te verduiddijken, zaE ik eernge voorbeelden aanhalen, 
voorzooverre aan Jonker :5 s verwijzingen naar de zus ter talen nog lets toe 
te voegen is. 

In de eerste plaats zij de aandacht gevestigd op de neigmg van h t Bima- 
neesch om de medeklinkers p voora] aan begin, te voorzJen van een nasalen 
voorslag, Bij de mediae bestaiit diezeifde neiging Sn het Fidjisch, waar het 
een vaste regel is dat d ofg geen lettergreep kunnen beginnen en over- 
gaart in wdf, ngg. De regel is z66 vast, dat de zendelingen gemakshalve 
6, d, g schrijven, hoewd de uitspraak is mi, nd 7 ngg In het Bimaneesch is 
de neiging niet tot regel geworden; het heeft m&aa =Malebch karat* en Mai 
bara f T agalog hagd* Oudjavaansch wa \ mbangga = BaEisch btmgka ; mbuda, 
Mai. imia \ ndupa, Jav; defia, Tagal. dipa;ndai, Jav. dadi\ ranggasasa, Mai 
raksasa. Doch de neiging in het Bim. bestaande om ook / en / met een 
nasalen voorslag nit te spreken, bijv. Ttipao y Mai parnu y Makass. parro\ 
■mpesa, Bulusch/fJf^; n£asa, Oudjav H t&jak, Makass. tasa f e, a, h v-olkomen 
vreemd aan het Fidjisch. Bij de Javanen ss de voorsiag van een neusklank h 
aEsook de verwaarioozing or van, een zeer gewoon verschijnsel; ook bij 
andere verwante volken, die z66v cr van elkander wonen, dat er van weder- 
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keerigen invloed geen sprakfi kan wezen h vertoont zich in meerdere ot 
mind ere mate hctzelfde versehijnsel, waaruit men mag hesluiten* dat be- 
decide neiging reeds in de grondtaal bestond, ten minste btj individuen, 
en dat die ridging zkh hier meer, ginds minder lerachtig ontwikkeld heeft, 

Een ander punt van overeenkomst tusschen 7 tBim, en Sawuseh, Sam- 
base]! eenerzijds en het Fidjisch andemjds is de verz&chting van / tot d, 
met ditverschil dat m laaistgenoemde taal die verzachtmg alleen bet begin 
van een woo id treEt, terivijl de eer steel den overgang ook in *t midden toe- 
iatfti]* Dlls Bun. dahu, Oudjav. p MaL* Tag- takut\ dantt, Jav. en z. tamh[ 
Jav, enz- It'fru, doch Fidjisch ndavu naast finm. In a] die talen komt 
de overgang van i in d s [edits sporadisch voor, zoodat het versehijnaeS 
veelal zich bij gebeel ven*chi|]ende woorden voordoet. Het Sikkasch laat 
den overgang alleen aan p t begin toe n in zooverre overeenkomende met 
Fidjisch. 

Een opmerkelijke klankovergang is die van een oorspronkelijke w in tj\ 
Dus tjoi, kooppnj3 p Sumba wilt, Gudjav. weli y Mai. Wi'eny«; tjiha, Sawu 
welt i ( Sumba kadela. Ditzelfde verschijnsel is typisch in het Sundaneesch, 
waar een aantal voorbeeldeji van tj voor w aangetroffen worden; das tjai 
voor wai\ tja&k, Oudjav H wait ; tjsmgkudu y mm wangkudu „ Mai. bangkudu, 
itumgkudt f, enz. Deze raadselachtige overgang komt sporadisch ook in "t 
Javaansch voor, doch p naar h£E gchijnt, alleen in kramavormen; dus &?djal 
— luy&atig; reliijang = rowang. Daar deze overgang in strijd is met de 
thans geldende klankwetten alkr tale cl van de familie, moethij ontstaan 
wesson in een tijdperk, toen andere wet ten heerschten; derbalve moetde 
overgang, hetzij looter phone tisch of ten gevolge van een Famali-voor- 
schrift n in begin^el reeds in de grandtaal bestaan hebben. 

Om niet al te Sang bij de klanken stil te staan, za! sk van dit dec! dti 
spraakkunst afstappen^ na de bestudeering er van ten zeerate te bebben 
aanbevolen. 

Het tweede deel verdient niet minder dan het eerstede aandachtder- 
genen die belang stelien in de wetenscbappelijke beoefening der Indonesia 
sebe talen, Ook hier *al Ik mij vergenoegen met eesne kenze te doen nit 
hetgeen Ek bij *tlezen aangeteekend heb. 

In g 34—§ 41 word t het prefix behandeld. D[£ dient in de eerste p]aats 
om causatieve werbwoorden te vormen; vervolgens om werkwoorden van 
een of ander geluid te rnaken; $oms he^ft het de functie om * hebben tots 
aan te duiden; dikwijls worden de met prefix iff afgeleide werkwoorden 
met andere verbonden om nit te drukken wat wij in onze taaldoen door 
zu ] ke sa m e ns tel ] i n gen als: o peten, sc b o o n make n, do odmaken, Deze fu n ctie 
s]uit zieh onmiddellijk aan bij de eerstgenoemdo, causatieve; ten slotte 
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vorint ha ook module bijwoorden, die in onze taal meestal met den utEgang 
lijk, lijks afgeleid zijth Waarmede as- nu dit ka te vergeUjken? Lktwijfeler 
geen oogenblik aan dat het een verkorte^ of adders korte, vorm is van 
Oudjav., TagaL/n^^ Fidjisch vaka, Samoaansch fa'a, enz. want het be- 
anEwoordt in functie volkomen en in alien deele hieraan *), In hetbeden- 
da&gsehe Javaansch 3 s van paka {nmhdj all een overgebleven de wanvorm 
min&ngk&i ontstaan uit Oudjav. pinaka. Een der functies van paka t namdijk 
die om modal e bijwoorden te vormen 1 is bewaardin heE Sundaneesch mmig- 
ha, dat dient om den modalen imperatief uit to drukken. Feitelijk verschtlE 
een Sundan, construct^ met mangha van de Fidjische bijwoorden met 
vaka atieen daardoor n dat de cerstc uits]uitend als imperatief dienst doet 
Des te zonderlinger is het dat m&ngk& instede van pangka p Oudjav, paka 
gcbezigd wordt; zulk een vervaraging van / door jk — alteen op bare plaats 
in don indicatief—kara louter door verwarring ontstaan z\jn T e venal s het 
onzinnige mm&ngka* 

Zoo dusdelijk het is; dat Bim< ka gelljkwaardig is met het paka{mako) 
der susterUkn> zoo moeielijk blijft het h de gesthiedenis van den vorm op 
te sporen. Dat ha uit paka of maka zou ontstaan zijn ersnvoudig door af- 
wei-ping der eentte kttergreep, mag men niet aannemen, zoolang geen 
tusacbenvormen ontdektzijn. Gfschoon 3 k het vraagstuk niet kan op3ossen h 
wil ik toch niet nalaten de aandacht te vesEigen op het feit h dat in ? tQud- 
javaansch naast maha zander eenig versehil in beteekenis gebezigd wordt 
aka, voomamelijk ter vanning van werkwoorden die bet karakter hebben 
van khmknabootsingen, heEgeen treffend overeenkomt met de functie van 
BSm, ka door Jonk^r in § 36 vermcEd. In heE nieuwere javaansch heeftmen 
dezelfde woorden met voorvoeglng van ha Y zoodat a is weggevallen. Be- 
halve woorden die een geluid tekennen geven r zijn fcr ook andcre h als wiaka- 
karasat of aka&arasat, vet ward aan den haal gaan; Nlenwjav. ka&arasat, e. 
dgL Ook nog in andere gevalleni bijv. akalaku/ana in Cohen Stuart's Kawi 
Oorkonden, VII, 2 , 6: *om werkzaambeden te verriehten s )i. Het ver- 
moeden ligt voor de handj dat Bim. Quiets anders is dan destam van aha, 
maka, d. i* ha met prefix Ecu verdere gevolgtrekking is, dat in de 

grondtaal pa en a (alsookfflfar) synonfem moeten geweest zijn + w h oordjes 
met vragende en relatieve beteekenis, Het zou mij te ver voeren, dit verder 
bier uit te werken. 

T } Yo&T ef 3 n vitTOftrS^er V4in (lit prefix varoarloof ik nsy t* vsrwyzBn naar 

jEdjltul" pftg, 43. 

i) In v. d. Tank's Kftwi-Ealinsea^L-Hederl, Wdb. nnd&r wordt mw vftn deu* fane- 

tie gamaaktf h^ fir m&fcrvoudtfleken in ? vriuit hj] verge lykt hat met 

tftkacill a)t)tq L doeb hfit frfc^uen.ta±5flf kfljakter W&rdt in Teaordtsn utl* ?n^ft*baraflat door 0^ 
nit^drukt, niet door h-et prshx. 
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In §52 is er sprakevan 3 t weglaten van het posseasief-prefix en wordt 
de opmerking gemaakt* dat een adjectief zonder ma most beschouwd wor- 
den als sene samens telling uit te maken met het daarbij behoorende sub- 
stantief. Die opmerking is aUeazinsjuist; oak in 'tOudjav. heerschthetzelfde 
gebruik; bijv* aiaf gong beantwoordt aan ecn Sanskrit maMwani i. terwijl 
alas Ttzag&tig (of ag&ng) is z* V, a* malmdwanam, een groot zijnd woud. 

Het gebrmk van ma in mabttnetji^ te zoeken, (§ 60) heeft ztjn wedergade 
Oh a. in de Ffllippijnsche talen, 

Wau in § 77 (vgl Aantti. p^ 109) is zander twrijfel hetzelfde woord a3s 
Oudjav, imzhu, Nieuwjav, wahu f en beteekent eigen lijk zoowd *pas afge- 
loopem, als (tnupa.^, Gok ona *straks* kan zoo wel op het voorgaande als 
op het volgende slaam 

Nd&i (g 86 -—§ 1 14} wordt door Jon ker terecht verklaard als etymologisch 
identisch metOnd-en Nieuwjav. dadt, Mai. djadi f Tag, j yari, enz, Dit komt 
nog duidelijker nit ( als men bedetukt dat in J t Oudjavaansch dadi^ behalve 
de tegenwocrdig ganghare beteekenissen ook heeft die van *het deugt H 
is geschikt. lukt»; iandadi, *hetdeugtniet, pastniet, gaa.t niet p onmogetijk* + 
tn het derde go dealt* der spraakkunst worden de verschillende woord- 
soorten of rededeelen behandeld, en wel z66^ datde syntaxis, d. i, de rol 
welke de rededeelen in den vokrin vervullen, tegelijk met het vormelijk 
onderscheid der woordsaorfcen behandeld wordL Dit is itl i, goed geziemln 
talen als de ludogermaanache, waarin de vormveranderingen van demeeste 
rededeelen zoo talrijkplegen te zijn, iser veel voor Eezeggen, om ver war ring 
te vGorkomen t dat men van die gedaanteverwissdingen een cverzicbtgeeft, 
en later de toepassing in het spraakgebruik leert, maar voor talen als het 
Biman eesch schijnt mij zulks overbad Eg en zelfs minder gewenschL 

De rededeelen, welke Jonker achtereenvolgens behandelt h zijn; subs tan- 
tief, telwoord, voornaamwoord p werkwoord (met toevoeging van de sub- 
stantief-constructie, die in bepaalde gevallen de werkwootdelijke moet ver- 
vang en); bij woord ( nadrubwijzer, voorzetsd, voegwoord en tusschenwerpsel. 

Wanneer ik over bet derde gedeeke niet verder ujtweid, dan is het niet P 
o mdat dit in b el an grijkh aid en d egel ij kheid bij de vo ri ge d eel en ach terstaa E h 
maar omdat ik meen genoeg gezegd te hebben ter aanbevding van een 
drieEal bij elkaar behoorende werken 3 die^ !k herhaal het a eene aanwlnst 
zijn voorde Tndnnesische taalwetenschap, en den bekwamen schrijver aan- 
spraak geveti op de dankbaarheid van alien die het wel meenen met de 
wetensthap en niet onvcrschillig zijn voor den goeden naam van ons va- 
derlandn 
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Er warden in de Middelee llwsc he literatuur der Europeesche volketi 
verschcfcten verhalen aangetroffen, waarin up treffendewijzevrou wendeu gd 
vvordt ges child erd en verheerlijkt. Geen er van was meer in trek dan dc 
geschiedenis van Griseldis, dat toonbeeld van onbezweken pliehtsbetrach- 
ting en zelfopofferendeonderdanigheid, ondanks alle mis kenning en barde 
bejegening, die ziji van de zijde haars echtgenoots moest verduren. 

De Grhddis-noveUe schijnt van Italiaanscben oorsprong te zijn s is ten- 
minste in den vorm waarin wij ze kennen in IcaliS ontstaam Van bier uit 
vond het verhaal zijn weg naar Frankrijk, de Nedertanden, Engeland, 
DuitschSand en verder, en de verse hill ende bewerkuigen in dicht en on- 
dicht, welke men er van aantreft, leggen getuigenls af van de bekoring die 
er van die geschiedenis voor lexers en hoarders uitging, Die bekoring was 
met enkel het gevolg daarvan, dat de geschiedenis der*geduldige Griseldis» 
zoq aantrekkelijk ingekleed was, raaar sproot ook daaruit voort, dat men 
die zoo stichtelijk vond, 

Allen die bekend zijn met de beschavingstoestandert, de denkbtelden en 
neigingen van J t Middeleeuwsche Euro pa — men kan er bijvoegen: en van 
'thedendaagsche Ooscelijk Europa — , zuhen zich niet overmatig verwon- 
dererij wannecr zij vfernemen dat de literatuur der Bakneczen een verbaal 
bezit, hetwelk een tegenhanger van de Griseldis-novelk mag heeten; een 
verbaal, hetwelk ook de Balineezen vooral daarom in eere houden, dat het 
zoo hi hooge zedelijke stnekking heeft, 

Het verbaal, hier bedoeld, is Endertyd door den zendebug J, de Vroom 
Sn tekst en vertaling uitgegeven 1 ) onder den titel van <Trouwe Hefdebe- 
loond*. Onder de inlanders is het algemeen bekend onder den titel van: 
*1 Dr^man^j naar den naam van een der twee in ’t gedicht voorkomende 
vr oil wen. De hoofdinhoud is, dat zekere man + Djatiraga geheeten, met 
twee vrouwen getrouwd is, van welke de eene, I Yan-porat s ) een tgonbeeld 
is van alle hui&elijke deugden; de andere, I DrEman eenenukkige, slecht- 
gel aim de p hoogm oed ige en verk wis ten de vrouw. Desni e ttegen staa ndewo rdt 
deze door den goedaardigem maar zwakken Djatiraga voorgetrokken en 
beeft Tan-porat een hard lot, dat zij als een tweede Griseldis zander morren 
en met engelengeduld draagt Dr£man komt te sterven en vaart ter belle 
totstraf voor haar euvelmoed. Weldra sterft ook haar man uit hartzeer 

ij Li Tijdaohrift voor Indisahe Taal-> Land- tm Volk-ankande 3 D, XXI ? B2fS vgg, ^1875). 

*) Een vflrdlfcht& imam, &ig. niet gewAArdaerdta, niet in tel stride. 7 ' 
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over haar verlies en wcrdt hij cm zijn averechtsch gedrag ten opzkbte 
zijner vrou wen ter helle verwezen, terwijl Tan-porat nog een geruimen tijd 
blijffc |even h totdat ook zij bet aardsche zegent en tot belooning van bans 
deugden in den hero el wordt opgertomen. Toen. zij tot haar teleurs telling 
haren echtgenoot daar niet ontmoet en verneemt dat hij in de hel zijn straf 
ondergaat, besluit zij zonder eenige aarzdingliever de hemelsche zaligbekl 
te verzakesi dan die zonder haren man te genieten; * zonder hem is voor 
haar geen heerlijkheid denkhaar, en daarom zou zij nog 1 sever in dc hel 
met* dan in den hem el zonder haren vereerden echtgenoot widen zijn H 
Daarom ook is ten laatste bet beside des Hoogsten Gods p na de meening 
der Godheden vati minderen rang gehoord te hebben p dat in vredesnaim 
de roan maar veriest en evenab de vrouw gezaligd rnoet worden „ Zookorot 
Djatiraga vrij, daar de hoogste Gerechtigheid eerder met hem konsideratie 
kon gebruiken, dan de ziel eener deugdzame aan dc helsche straffen prijs- 
geven; — waarin zeker een schoone gedachte ligt opgesloten.* 

De laatste zinsneden hebben wij met opzetovergenomen ult de inldding 
van den zendeling de Yroom s dien wel memand van parlijdighcid voor oi 
blinde ingenomenheid metde godsdienstige begrippen der Balineezen zal 
verdenken, Omtrent den godsdienst der Rabneezen verkeert men in onze 
Oost — natrturlijk h en ook bier te lande — minder natuurUjk p maar toch 
waar — in de schandeUjkste onwetendheid, den weinigen die het beter 
we Een niet te na gesproken. Het is nog niet lang geleden p dat men in 7 s Lands 
vergaderzaal de Balineezen heeft hooren brandmerken als Heidenen, en 
der halve als niet waardtg dat deRegeermg bun godsdienstplecbtigheden 
op dezelfde lijn stelde ah de Mo ham med aan sebe. En dat durft m en zeggen T 
zonder dat ieroand in die doorluchtigevergadering het weersproekt, terwijl 
geen volk in den Indischen Archipe! zoo'n hoogen trap van beschaving 
bezhalshet Balineeselie; terwijl het nog in on$ geheugen ligt hoe op Lom 
bok a te midden van den febten strijd p Balineezen een rEdderiijkheid be- 
toond hebben h zooals bij de MLilmmmedaansche Atjebers nooit is voor- 
gekomenl Znlk eenc onkunde K niet bij de onwetende schare, maar bij de 
hoogstgeplaatsten in den lande p zou belachehjk wezen, indien 3iet niet zoo 
bedroevend was, 

Het gedichb opgesteld in een mengsd van Balineesch en Javaansch, 
gelijk trouwens de meestc letterkundige ge wroth ten der Bsrimeezenp be- 
staat ult zestig koepletten, elk van negern regels. Het aantal lettergrepen 
in den eersten regel is 10 p in den tweed en 6 P in den vierden 7 a in al de 
overige 8. Dc eindlettergrepen van eiken versregel moeten aehtereenvoi- 
gens de volgende klinkers vertoonen; £, t\ oe, f p oe, a , a, Deze rijm- 
k! an ken —men kan niet zeggen: rijmen, want de kiinker mag al of niet 
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door verachillende medeklinktrs gevolgd warden — komen regelmatig in 
elk koeplet terug, zoodat het gedicbt sen zuiver strofisch gedicht is van 
vrq kunstigen bouw. In mijne vertaling heb ik den strofischen vorm be* 
houden T doch de versmaat vereenvoudigd door elk vers uitacht trochae- 
ische voetcn te laten bestaan cn de rijmktanfeen, beter gtzegd deassonan- 
tie, te verwaarloosen. 

Het lag met in mijne bedoelmg eeno betere vertaling te geven dan de 
door wijlen den sen deling de Vroom gel e verde. Enkele plaatsen mcen ik 
anders te moeten apvatten dan liij gedaan heeft, en in sulk gevallen heb tk 
een van de zijne afwljkenda vertaling gegeven, Eonder daarvan uitdruk- 
kelijk rekenschap te geven, want ik heb mij ruet voorgenomen bier eene 
philologische bijdrage te leveren. 

Van etEelijke koeplefcten hebik geen metriscbe vertaling gegeven, wan- 
necr ik meende dat de ieser bij de uidating niets zou verliezen; ik heb dan 
den korteti inhoud toch veraeld, opdat de lezer niet onkundig sou blijven 
van hetgeen in vers onvertaa-Sd is gebleven. 

Het eerste koeplet vermeldt den weekdag waarop het gedicht vervaar- 
dtgd is 1 maar niet het jaar — het eenige wat voor ons van belang zou wezen 
te weten; verder wordt verklaard, wat de ^trekking van bet gedicht is, na- 
melijk te leeren hoe men zich lti den huwelijken staat moet gedragen* Het 
is dus een zedekundig lecrdichb Daama. gaafc het aid us vooft: 

i- 

2 . 

Echtelingen, kent de pilch ten, 

Die in Hhuwlijk op u rusten! 

Laat de lessen niet te loor gain. 

Die ge uit dit verbaal hunt putten* 

Altijd moet een trouwe gade, 

Wil zij bij haar man gcliefd zijn, 

Track ten in zijn blik te le&Gn, 

Hoe zij J t nicest hem kan behagen, 

En hem onderdanig dienen. 

3 . 

Vriendlijk klinke bare stem steeds* 

En eerbiedig breng 3 zij hulde 
Aan haar man, haar heer en meesEer. 

Nhnmer mag zij ook in daden 
Haren echtgenoot we£rstreven. 

Als een vrouw si eh durft verm eten 
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Karen echtvriend te we£rstreven t 
Zal zij eenmaal 2 ware straffen 
Ondergaan in de andero wereld- 

4. 

Zij die in dit aardsche leven 
Volgens pilch thaar man gehoorzaamt, 

Heeffc niet voor den dond te vreezcn h 
Zij verbeidt gerust de toekomst. 

*Leof voor 3 t heden * n zeggen anderen n 

* Wat raakt ons de leer der Boeken ? 

* Wie west wat de dag van morgen, 

* Wat de toekomst ons zaE barer!? 

*Leef naar eigen welbehagen.» 

5. 

D&t’s de taal der roekelooien, 

Die niet op bet einde letten. 

Wit toch nieL haar voorboeld volgen ! 

Laat cen vrouw dit steeds bedeniton, 
f Die zich no nit weot te bed win gen, 

Dat ziij telkens wordt herboren, 

En dat haar in 3 t nieuwe leven h 
Vuige baatsucbt zal beheerschen . x ) 

6 . 

Neem de brave vrouw tot voorbeeld 3 
Zij is trouw en onderdanig, 

Inniglijk, van ganscher harte. 

Met een glimlach, vriendlijk bSikkend 
Tracbt zij baren man to dienen, 

Znlk een vrouw zal vreugde smaken p 
Niet slechts in dit ondermaansche, 

Maar niet minder 00k hiernamaats, 

Zalig met baar man bereenagd. 

7. 

Wat gij 00 k moDgt ondervinden* 

_ Goed of kwaad s 3aat bet niet blijken. 

|J Da wedergsboortG of aialsYai-huiisiiig ia nn hooidlatrat-ijk v&u h t Hindorfame, da-t 
door do B4iiin.aeaflii h^lodon wordt. 
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Treiur niet, als uw mededingstcr 
Door uw gade wordt begunstigd. 
Treed met blij gelaat hem tegen, 
Blijf in lief eti leed dezelfde* 

2ijt gij de versma.de* handel 
Als waart gij de meest geliefde, 
Zonder uwe trouw tc brekeru 


8h 

Haren man oprecht beminnend! 

Blijv' de vrouw hem onderdanig. 

Geve geen gehoor aan taster, 

Laat’ z\qU daardoor niet verleiden 
K tZij tot ergernis of droefheid, 

Laat zij hoog haar £chtvriend ecren h 
Opdat baar geen ram pen treffen! 

Hoort nu de geschiedenis 

Van ecn naan met zijn twee vrotiwen. 

9. 

De man heette Djatiraga; 

Hij was £eer geleerd, verstandig, 

Deugdz,aam tevens, hoogst ontwikkeld, 

En steeds trachtend naar het gnede. 

Van zijn beide vrouwen minde 
Hij het meest DrSman, de jongste' 

Schoon zij stuiuj-sch, verwaand en trotsch was* 
Werd zij door haar man yertroetekh 
En op alle wijs begunstigd. 

to. 

De oudste van de twee, Tan-porat, 

Was deemoedig, onderdanig; 

Wetend dat iij niet geliefd werd, 

Toonde zij toch diepen eerbied, 

Aan ’tgebod der Schrift gedachtig; 

In nig minde lij baar gade, 

Hing hem aan van ganscher hart*. 

Als hij soms op reis gegaan was, 

Smachttezij naar z-ijn terugkomst. 
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It 

Aldus luidde dan baar beder 
<God en Heed wees mij genadrgl 
*Laat mijn man niets kwaa.d bejcegnen! 

*Moog ?,ijn reis voorspoedig wezcn! * 

En wanneer hij weder thuis kwam* 

Wiesch zij ijlings hem de voeten s 
Droogde ze af met heure haren p 
Zeggend: * h k Breng n jmjne balder 

12 . 

Ondertiisschen zat Drgnian dan 
OneerbiedEg op de &(il£ r 
Tn heur hart verbittring voe!end p 
Gaf zij lucht a an haren w revel h 
Met op trotschen toon te zwetsen, 

En in ijdle zelfvtjrheffing 
Zich te roemen als volijvrig 
In *t bedienen van haar eega 
En Tan-porat lut te scbeldera. 

13 . 

Was Tan-porat dan met iprig? 

Zij was inimers altons bezig^ 

Onverdroten *t werk verrichtend. 

Doch haar mededingshe^ wiide 
Kiel eendraehtig met haar leven, 

In heuF hart verachting koestrend 
Vo or de slooF die altijd zwoegde, 

Die zij in haar waari beschonwde 
Als een ongelukkig sehepsel. 

Daaropvolgen drie koepletten met vermaningen P hoe eene vronw in 
'thtfwelijk behoort te leven, en met waarschuwmgen om niette handekn 
gelijk de overmoedige Dr£man p die zich met ontzag een hoogen toon tegen 
baar man te voeren en nooit tevreden was h hoeveel mooie kleederen zij 
ook kreeg, Daarna gaat de geschiedenis aid as verder; 

17 , 

266 ver kwam "tten ! an gen leste h 
Dat Tan-porat, diep vernederd^ 
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Een waar slave nleven leidde; 

Doch n getrouiv a an r t heilig voorsclmft,, 
B3eef ssij haren man vereeren. 

Altoos als haar man op reis was h 
Bad z\j dat hij wel mocht varen. 

En by zijn Eehuiskomst bracht zij T 
Needrig groetend hem haar hulde, 

18 . 

IJ l mgs wiesch zij dan zijn voetesij 
Wischte is af met haren borstdoek, 

Eri ging dan stil we^r nan haar arbeid. 
Steeds in lief en leed dezelfde. 

Was haar man zij onderdanig. 

Maar DrEman bleef even wreevtig, 

Even trotsch en opgeblazen, 

Vo side 11 let m haren hoogmoed, 

Hoe onwaardsg haar gedrag was. 

19 . 

ZLj h Dr Email, genoot luchtharlig 
Van den rijkdom van haar gadc; 

At en kleedde sich te weddrig* 

Onder r t juk dier vrouw ztch krommend, 
Gaf haar man, bevreesd en raadlooa, 
Alwat ze In haar grillen dschten 
Na verloop van tijd gebeurde 3 t, 

Dat DrEman in wedde levend, 

Ziek v/erd en niet meer kon ettrn 

20 . 

Djatiraga was bekommfird, 

Want de ztekte zijner gade 
Scheen haar leven te bedreigen n 
IJverig weerdc zich Tan-porat 3 
En Hep rustloos allerwegcn 
Rond f om artsemj te eriangen* 

<Mocht mijn [ieve jongre zuster>> 

Dacht zij, <toch in (even blijven! 
*Mocht ik artsemj bekomen U 
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21 * 


Thnisgekomen b!ies zij haastig 
3 t Feeder op de huid der zieke, 

Wree f d e been en h aar met kru id en t 
En met zachte stem me bad zij: 

«Gad en Heer, ach, spaar het (even. 
*Van mijn medevrouw, ik smeek U; 
tHaar die met mlj alie moeiten 
tDeelt om d’ echtgenoot tft dienen d 
*ETaar, o God! wees Gij genadig!* 

22 . 

Do c h de zieke werd al erger: 

In haar koortsgloed wierp onrnstig 
Zich de kranke keen en weder; 

Buiten kennis, hevig ijlend 5 
Tastte wild zij om zich benen. 

Tel kens kermende van pijnen-! 

Z we vend tusschen dood en leven, 

Donr onduldbren gloed gefolterd, 

Werd zij eindlijk g&nsch bewu&tloo$. 

23 . 

Toen de sieke was gestorven, 

Zielloos neerlag op het leger, 

Gaf baar man in droeve klacbten 
Lucht aan zijn geprangden boezem* 

En, ontroostbaar, sprak hij morrend: 
*Goden HeerE waar is mijn liefste? 

‘Zij! mijn onwaardeerbaar kleinood! 

* Als een bloetn, op "t lieflijkst geurend, 
*Is ze ontijdLg afgevallen.* 


24 . 

Ook Tan-porat weende bitter, 
En nit liefde voor de do ode 
Barsttezij in klacbten uit: 

*Ach! gij, lieve jongre ztister 
helaas s v66r mij gestorven. 
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*Och of fk gestorven ware! 

* Waarom z.ijt ge om fcbans ontvallen k 
■ Als een b!oem h die pas ontloken, 

* Afgerqkt is van haar stengeU» 

25, 

Zoo dan tmirden de echtelmgen, 

Toen der ziet van de overieedne 
Elders angst en sehrik bereid was; 

Djogor Manik *) komt, gewapend 
Met ten knods, die ’fchoofd verplettert 
Van Dr£man s wicr heraens spatten 
Wijd en zijd naar atle kanten,. 

Doch haar ziel werd niet vemietigd, 

Word de prooi der hellewichten. 

26 . 

Dezen maakten zicb toen meester 
Van de ziel, ter straf verwezen, 

Sleurden haaraan sterke to uwen 
Naar den vunrgen hellcketeL 
Da arm werd zij opgehangen 
A an den Ran doe-boom der helle B ) 

Boven *t vuur in Hchtet laaje. 

Zoo werd de arme ziel gepijnigd. 

Door *t onblusehtaar vuur geblakerd. 

In koeplet 27 wordt nog verder nitgeweid over de psjnen die Drfiman to 
verduren heeft; daarna gaat de dichter aldtis voort: 

28 . 

Zoo dan werd de ziet gefolterd 1 
Boven p thelsche vuur gebfakerd. — 

Eerlang werd ook Djatiraga 
Op betziekbed neergeworpen, 

Steeds verergerde zljn toe^tand 
En zijn ziel ontvlood het lichaam* 

ij Efin dlenaar J&naa k dan god v&n het ioodandgk. 

*} D.i. da katoeatot>ni s die in de In-diaelio m^thalojpe TWHrgflfttfliA ^oidt&la dfiffllb** 
nsogsboom dor h-al. 
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HeHewichten daalden neder 
Ooi des dooden ziel te voeren 
Met zich naar de hel Gomoekha. 


29 , 

Met de voeten saamgebonden p 
Werd de ziel van Djatiraga 
In den ketel neergei!ingerd h 
Waaromheen de vlammen likterr 
Dat het water borlend ziedde. 

De gedoemde ziel, gepijnigd, 
Schreeuwde en glide 'tuifc erbarmhjk P 
Man en vrouw ? zij vonden beide 
Daar bet loon van hunne werken, 

30, 

Zoo dan cmdergingen beide, 

Man en vrouw 3 gerechte atraffe. 

Diepe droefenis vervukle 
Het hart der trouwe vrouw Tan-porat; 
Och of zij nn ook maar stierve! 
Waartoe zou zij nu nog leveis? 
Doelloos was voor haar dit leven, 

Nu er niemand was op aarde + 

Wien haar liefde zij kon wijden. 


3L 

En m droeve klatbten gaf zij 
Lucht aan haar geprangden boezem: 

* Acb h wanneer zal ik mijn dierbren 
«Echtvrtend wederzien, o Heer! 
<Hem, mijn schat, mijn veel geliefde! 
«Neem ook mij weg van deze aarde; 

* Doelloos is voortaan mijn leven.i 

32 - 

Troosteloos in touw verzonken 
Leidde zij een kwijnend faven, 

Totdat ook haar uur geslagen had. 
Zaeht ontsltep sij r zonder smarten. 



143 


En haar zieh aan de aATde onttogen, 

Nam een nieuw en schittrend huteel 
Aan en steeg te n hem el opwaarts, 

Eenen blijden ghmlach toonend, 

Wijl heur deugd haar vergezelde *)* 

33 . 

Een gedaante* sehoon a!s Rati 3 ) p 
Daalde ne^ eeti kruikje a ) dragentk 
In het godenrijk gekomen* 

Werd ?A] die den dood der vroraen, 

Der gereehten was gestorven, 

Die haar man too trouw bemind had, 

Door een veertig hemelnimfen, 

Vriendlijk te gemoet haar tredend* 

Met verschuldigde eer ontvangen. 

In de volgende drie koepletten wordt beschreven hoe de hem else he 
Nimfen izich beijveiden om Tan-porat met eerbewijzen te overladen; hoe 
zij op alle wljze hun vreugde to on den over hare aanstaande kornst in het 
hemdiijik* 

37 . 

Ongevoelig voor dit alles 
Bleef de del der troowe gade, 

Daaraij dacbt aan Bjatiraga, 

Vriendlijk klonk het woord der Nimfen: 

< Waarom n ecdle Vronw, nog tree rig? 

*Kom s ga met ons naar den hem eh 
iQm daar zaiigheid te smaken. 

de wit van d 1 AUerhoogste* 

*Da£ we ons spoeden op de reiser 

33 . 

(Wat kan mij dat alles baten?s 
Was het antwoord van Tan-porat; 

* A is ik eenzaam hier meet blijvem 

da 'laugd. i H de oanige vriead flia den Kenacli «* flood bijbia ft, 

aeg'gfin d£ Hindoos. 

*) Do gemaJm va& dsn minnagod- 
^ Mot Atari* of n&oUr gE-vuld- 



144 


*En met anders doe dan znchten, 
*Denkende aan den veelgeliefde. 

* Waar is hij, mijn heer en gade? 

<Zoo ik hem met mag ontmoeten, 
*Kan geen weelde mij bekoren, 

*Van mijn dierbren man geschdden.* 

39 , 

Doch d& hemetingen zdden: 
<Hooggeeerde eedle Vrouwe! 

< Wcet s dat wij qw eega zagen 
<Ginder in de hel, gebonden, 
tSpartlend in den gloenden ketel.i 
Krijtend gaf zij toen ten antwoord: 
*Brengt mij spoedig dan daar henen! 
<Dar f s mijn eenig hartbegceren.* 

40, 

*Ga niet daarheen, eedle Vroowe! 

*0, bespaar U J t droevig scbouwspel i» 
Maar zij liet zich niet weSrhouden, 

Zij, de trouwe zid h schreed voorw&arts* 
tKeert terug : gy alle» p aprak zij t 
<Zegt tot God den Albestierder T 
<Dat ik bij mijn man wil wezen. 

*tioe rampzalfg ook zijn lot zij* 

<Ik wil + tgaarne met hem deelem 

41, 

*Wat hij ook misdreven hebbe 5 
*Ik was zijn gdiefde gade„ 

*Toen hij nog op aarde wijlde.* 

Zij verdtibbelde baar schreden, 
Begeleid door hemelnimfen 
En een dichte schaar van goden t 
Die zich om baar heen verdrongen, 
Haar van alien kant omstuwden + 

Allen de eedle del bewondrend. 
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42, 

Emdlijk kwam zij aan ter plaatse, 

Waar de del van Djalifaga 
Sc belle wanhoopskreten slaakte. 

Met gebonden hand en voeten 
Lag bij in den helleketd 
Door onduldbren gloed gefolterd. 

Bij den aanblik der rampzaal gen t 
Scboten deoogen haar vol transit 
En zij riep^ meet 266 *k u vinden !» 

43, 

*Zie, mijtt trouw heb ? k no pit verloochend, 
*En 00k thans wil "k bij u blijven, 

*En uw pijnen met u deelen, 

*B 3 j u in den glc^ndcn keteh» 

M£t verbaastte zij haar schreden 
Om den ketel te bereiken, 

Doeh de hemelingen kwam fen 
Toegeschofcftn, haa.r verb bid rend 
Zich in 'tongehik te storten, 

v 44. 

*Waarom zoudt gij hem verzellen? 

*Hij he eft bier alleen te blijven 
*Om te boeten voor zijn zonden ; 

*Gij bebt niet zljn lot te deelen 
*En te branden in den ketch 

Is f Egebod h — rtpQit te overtreden — h 
*Van den Hoogen Lotsbeschikker* 

*Dat ceii andre plaats bestemd is 
* Voor de trou we, vrome zielen. 


45, 

eDat^s de wil des Loteb*stierders.> 

Doch de del gaf toen ten antwoord* 

Zijj die harcn man getrouw bleef: 

*Waar toe dienen zooveel woorden ? 

*A1 uw reden zijn toch ijdeb 
*Wantik wil hem niefc verlaten* 

10 
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«Hem, den man dien *k steeds faemlnd heb; 

*Qok met mi hij in dien ketel 
<Duldelooze kwaal meet lijden^ 

46 t 

VSetend spraken toen de Nimfen, 

*tHart vervuld van mededoogen: 

*Laat geeerde, uw opzet varen; 

*Gij moogt niet de straffe deelen 
*Des ramptaalgen in den ketel. 

*Heb erbarmen metuzelve, 

*Met mv schoon en teder lichasm.» 

Bij dees zoete Eaal dev Nimfen 
Blijft Tan-porat orwei j ?.etlijk- 

Ifi koeplet 47 wordt verhaald dat de stael van Tan-porat> haarvoornemen 
wjl lends dooraetten, door de hcogere wezens die tot taak hebben aantee- 
ken in g te bonden van de daden der mensehen T met geweld wordt tegenge- 
gehouden fc 

48 , 

Toen It warn de Allerboogste Heerscher 
Uit bet grondloos Niet te voorsthijn. 

*VrouwU sprakhijp *genoeg bewijsen 
*Hebt gij van uw trouw gegeven; 

«Meer is niet van u te vergers, 

<Doch uw echtgenoot mqet bltjven 
*ln de heb cn onvermijdlijk 
tZEjn gerechte straf on tv angers. 

* Wees getroostp treed moedig voorwaaxts 
«Op het pad dat leldt ten hemeL* 

49 + 

Met bewogen $tem en needrig 
Smeekte aij den Ahertsoogste: 
t *Groote God en Lotsbesehikkerl 

* Gee f mij n smeek ik u, vergu n n i ng 
*Qm, vereenigd met mijn gade, 

*[n den ketel pijn telijdem* 

De Allerhcogste scheen besluitloos p 
En beval de godenschare 
Met de vrome zid te spreken. 
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De godenschaar tracEit te vergeefs de ssiel van Tan-po rat van haar be- 
sluitaf te brengen. Toen zij die den Opperfoeer mededeclen, spreekt deze 
als volgt: 


51. 

s-Het zou onrecbtvaafdig w F ezen 
*Haaraan k welling prijs te geven, 

* Want zij bee ft getrouvv haar plichten 
< Steeds vervuld in 't aardsche ieven. 

[es behoort zij Loon te ontvangen, 
*Ja 3 zij is ten voile waardig 
<Naarden hemel op te stijgen, 

«Om de zallgheid te smaken, ■ 

*Die het deel is aller braven.* 

52, 

Daarop sprak de Godenschare 
Uit &£n mond tot d'Allerhoogste? 

« 0 , almacht’gc LotsbeschikkEr! 
t Deze zid is vast bed o ten 
*In haar onbezweken trouwe 
*Niet van haren man te scheiden 3 
® Aan zijn zijde steeds te blijven 

* In de he! of in den hemd h 
*Lief of leed met hem te deelen. 


53. 

#Lant den man, cm haren twill e 
*Van de hebch* straf ontslagen h 
^Met haar in den hemel wonem* 
Deze bede werd bewiiligd 
Door den Hoogen Lotsbestierder. 

zoo sprak hjj T *ik vergun het p 
«Gaat haar echtgenoot bevrijden.* 

En de ziel van Djatiraga 

Werd toen van de strap ontslagen. 

54. 

Na geheei te zijn herschapen, 

Leek in schoonhcid Djatiraga 
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Op den jongen god der Liefde, 

Maar Dr £ man vond geen erbarmen ; 

Hoe zij scbreeuwde en hoe zij gilde 
Om van pijn veriest te worden, 

Het bleef vruchteloos en ijdel. 

Smeekend r[ep zij tot haar gade: 

^Heer, wil mi} van hter vtrlossen 1 

55, 

*Ach P ik ]ijd zoo, cpgebangen 
*Aan den Randoeboom der kwelling p 
sOnujtstaanbre pijnen dividend- 
*Ocli, kon ik hieratan ontsnappeni 
* K k Denk aan 3 tkwaad door mij bedreven, 
*’k Ben bewusE van mijne zonden; 
*Daarom moet ik nu zoo lijden, 

«Pel geblakerd, opgebangen, 

«Ab uitzinnig van de hitte, 

56 , 

*De oogen zijn rniji uitgeriagem 
*Uitgespat zi]n mij de hersens, 

<Uitgerukt mijn ingewanden* 

*0 1 mijn lief, gedenk de dagen 
«Tocn gij mij zoo teder mindet!> 

Doch Eiaar man lean haar niet redden; 
Schoon hij haar nog liefde toedroeg, 
Moest hij toch zich van haar $cheiden, 

Om den vril van God te volgen, 

57, 

Treurig bleef Drfcnuan daarachter, 
GmwUjk helsche pijnen lijdend 
En wanhopig kreten slakend. 

Maar de ziel der trouwe gade p 
Met haar echtgenoot vereenigd, 

Ging met hem om d + AS)erhoogste 
Lof en b ulde en dank te brengen. 

Uit een gonden kniik y r erd nectar 
Daarop bdden aangeboden. 
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59 . 

Het verkwikkend hemel water 
Smaakte heerlijk, cubes chrijflijk, 
Zoeter dan de zoetste hon ig* 
Djatiraga dronk het eerste, 

Dam n a laafde zich sijn gade 
Aan ’tbetoavrend hemel water p 
Dat de tong zoo Hefiijk streelde, 

En met vollen teug gedronken 
Nederdaalde tot In 't harte. 

59, 

Toen 21 } 3 t vocht gedronken hadden t 
Werden zij z66 toegesproken 
Doordeschaar van hemelnimfen: 
*Gaat mi tot den Albeschikker 
«Die uw komst verbeidt, gecerden J j 
B lijde togen beidezielen 
Nu op weg+ Tan-porat zeide 
Onderdanig tot haar eehtvrlend: 
*Ga gij voor, gemaal s geliefdc. 


60, 

* Ik zal u we schred en vol gen. * 

Hij voldeed aan haar verlangen, 

Daarpp sch reden beEde voorwaarts, 

Hij. vo or op, en zij hem votgeud. 

AE twee wondersehoone bloemen 
Leken deechtdingen beide; 

Als een paar van hemelmgen p 
Zoo verscbenen zij a l wand tend, 

Man en vrouw, gelijk in schoonhdd 

De strekkfng van het gedicht Is duidelijken bet is daarom gehed over- 
bo dig daarover uit fee weiden, Er tahjven echter een paar pun ten o ver P waarbij 
we 1 anger meenen te moeten stil staaru 

Het zal den lezer niet ontgaan zij n*d at Tamper at als weduwc haren echt- 
genoot een geruimen tijd beet overleefd te hebben en datzelfsdegedaqhte 
niet bij haar opkornt hem in den dood te vol gen , door vrijwillig zich zeWe 
op te offeren, Wanheer de dichter eene vrouw van zoo voorbeeldige dengd 
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in lcven laat blijven, dan levert hij het bewijs, dat hij de wedawverbranding 
niet als den plicht eener brave vrouw beschotiwt. Toch heerscht bet ge- 
brutk der wed uwverbra Tiding ftp Bali , gelljk oudtijds in Indie, De vraag is 
tot welke klassen der bevoIking bedoeld gftbruik beperkt is; hiesromtrent 
o-ntbreekt het aan nauwkeurige bericbten. In Europa heerscht vrij alge- 
meen de meaning: dat de zelfopoffermg der wednwen van oudsher een ft 
algemeen Lndische gewocnte was, Docb die meening is onjuist. Niet alleen 
is de weduwverbrandingin Indie nooit algemeen gewee$t ( maar wat meer 
zegt 3 ze is in strijd met den Wed a en de wetboeken, d. i. van orthodox 
Indisch standpunt: in strijd met goddelijke en mcnscheHjke wetten, In de 
oudsfce gescbriften is van *t gebroik geen enkel spoor a an te treffen; wel 
van het tcgendeel. Ook uit de oudste oorkonden der Boeddhisten blijkt 
dat ten tijde der opkomst van *t Bocddhisme het gebruik, in Noord- en 
MiddeMndiS ten minste, onbekend was, Eerst in J t Mah&bh&rata vindt men 
een enkel voorbeeld, en wel van een kmvingsweduwe. Het vermoeden 
dringt zith op, dat het gebruik M een inkruipsel was, begunstigd door 
vorsten met een talrijken harem t om sich eenigermate tegen moordaan- 
slagen van de aijrfe banner gemalinnen te vrij war en, of we! een van elders 
door koningen ingevoerde mode, die ook bij and ere s tan den n avoiding 
vond h gelijk alles wat van een hof pleegt te komen. Hoe het zij n de door 
Eurnpeanen tegen de priesters— bedoeld zijndeBrahmanen—ingebracbte 
beschuldiging, dat dezen het barbaarsch gebruik uitgedacht of begnnstigd 
hebbeti, is eenvoudig onwaar en getuigt van onwetendheidn Wel kan men 
den Brahman an verwijtem dat zij h tegen be ter weten in, bun stem niet 
kracktiggenoeg tegen het misbruikverheven bebben en zinh vergenoegden 
het te ignorecrftn* juist zooals de Batineesche diehter dost, 

Omtrent de bij Hindoes en Balineezen gangbare voorstebingen der he! 
moet opgemerkt Worden, dat deze bet karakter draagt van een vagevuur* 
waarin de gedoemde zselen, na met een nieuw bchaam bekleed te sijn,, niet 
eeuwigblijven, maar een Sanger ofkorter tijd, in oversells Lemming met de 
grootte hunner schuld, Nadat de sEraftijd verloopen is, warden de zlelen 
berboren- betzij als mensch, of zoo %i] dit niet waardig zijn, als dier. 

Uit het gedicbt laat zscb met opmaken totwclke Hindoesche secte de 
diehter behoorde; aSEeen dit kan men met zekerheid zeggen dat bij geen 
Boeddhist was* want de wijze waarop bij een opperwezen en almachtigen 
Lotsbestierder laat optreden is in strijd met de Boeddhistische ]eer H wdke 
atheistisch i$. Vermoeddijk beleed hij het ^SwaTsn^ son als de meesten 
zijner landgenooten; het aant&l Boeddhisten op Bali en Lombok is trou- 
wens volatrekt onbedddend; in VoormdiEzip er in h tgeheel geen. Alleen 
op Ceilon bestaat nagenoeg de helft der bevolking ait Boeddliistem 
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Ten slotte een enkd woord over den stijl van bet gedicbt. Deze is hoogst 
eenvoudig en onopgesrifliikt. Het waa den verviardiger biijkbaar te doen + 
een leerdicht te schnjven, en niet h door beeldrijke spraak den dkhterlijken 
smaak zijner lexers te streelen. Het zou weinig tnoette gekost hebben eene 
vertakng in bloemrijker stijl te 1everen H doch daartoe voelde de vertaler 
zich niet gerechtigd. 






Een nieuwe spraakkunst van het 
Madoereesch. 


Bespr eking van H. IN. K 1 LIAAN. Madoereesche Spraakkunst, 
z deelen, — Batavia 1897. 


Tijdsetmft voor Nederlaiidsch-lrrdie« 
T weeds nieuwe Serte, Z d " en 3 im jrg. 


P s-Gravenhage IB9S T 1899. 



De Madoereezen bewonen t gelijk men w«fc bet eiland Madoera en de 
omliggende kteinere e it an den met inbegrip van de Sapoedi- en Kangeam 
groep, also ok Bawean. Eene talrijke kolonie van Madoereezen vindt men 
voorts tn den Oosthoek van Java, Zij makers een niet on&anzienlijk deel uit 
van de bevolking van Java en onderhoorigheden, en daarom is dekennfe 
van him taal van praktisch belang voor alien, mzonderheid hestuurs-en 
rechtertijke ambtenaren, die met het volk in aanraking komen, 

A an de gelegenheid om zich hfer te lande in voldoende mate theoretische 
kennis van "tMadoereesch te verwerven, heeft het nietgeheel outbroken, 
want reeds sedert verschddene jaren is die caal zoowel te De]ft als te Leiden 
onderwezenen telken jare hebben eenaantal aspirant-ambtenarenexamen 
er in afgetegd, A Is hulpmiddelen voor dat ouderwijs d sen den eenige tekst- 
nltgaven, geschreven braeven, woardenlijsten, aanteekerungen van.spraak- 
kunstigen aard, mededeelingen over uitspraak en spelling, enz. Dat alles 
kan men betijeleu als hijdragen tot de stndie van het Madoereesch, bij- 
dragen waarop van toepassing was het bekende <da.nkbaar maar met voh 
daam > 

De behoefbe aan eene veiledige spraakkunst h vervaardigd door temand 
die en theoretbch en praktisch op de hoogte vail zijn taak was, en aan een 
welgeordend woordenboek, diebehoefte deed zich meet en mcer gevoelen, 
naarmate het aantal bcoefenaars der taal toenam. 

Er is eene bijzondere omstandigheid, die verhinderde dat eenige geleerde 
bier te lande de hand aan't werk sloeg om zulke werken n als bovenbedodd, 
tot stand te brengeru 

Er bestaat namely k bij de Madoereezen tot nog toegeen algemeen gang- 
bare sehrijftaa!; in de eene streek spreekt en sehrijft men zus, in de andere 
zoo. Een der gevolgen van dozen toestand was, dat de opgaven omtrent 
uitspraak en spelling door Europeesche waarnemers aantnerkelijk onder- 
ling verschilden, al naar gelangvan desired: waardewaarneminggeschied 
was. So ms waxen die opgaven z66 tegenstrijdig dat bet onmogelijk was 
het ware van bet valsche te schiften dan door een persoonlijk onderzoek, 
hctgeen niet anders dan ter plaalse kon geschieden. Een ander gevolg van 
die plaatsdyke verschillen was dat men bij het inlandscb onderwijs de kluts 
kwijt raakte en niet wist, welk dialekt, zoo niet bij f t spreken, dan tocb bij 
'tschrijven van p t Madoereesch tot grondslag mocst genomen worden, Om 
aan dlen toestand van verwarring een einde te maken, was het noodig dat 
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er op Madoera een grondig taalkundig onderzoek werd ingesteld en wel 
door iemand die de noodige waarborg$ti aanbood dat zijn werk vrucht 
zou dragen* Zulk een persoon vond men in den heer H. N,Kiliaan t contro- 
lenr bij het binnenlandsch bestuur op Java en Madeira, die door eenige 
voortreffelijke studi^n over de klankleer van 7 t Madoercescb getoond had 
de noodige bekwaamkeid en begaafdheid te bezitten om degclijk werk te 
leveren, 

Door eene goedgunstige beschikking van de Regeering werd genoemde 
ambtenaar in de gelegenheid gesfcetd zicb g eheel aan de wetenschap te 
wijden en voor bet Madoereesch een stel leerboeken 5amen Eestdlen, die 
wedijveren konden met het bests wat voor and ere in lands the talen. ge- 
leverd is H 

De heer Kiliaan heeft aan de hem opgedragen taak met ijver en nauw- 
gezetheid gewerkt* en het is ons aangenaam bier te kunnen bijvoegen p die 
voor een goed deel mi reeds met uitnemend gevglg volbracht. In 1S97 
verscheen het Eerste stuk van zijn *Madoereesche spraakktm&t» p bevat- 
tende In lei ding en Kknkleer. tenvijl nog in den loop van hetzelfde jaar 
het Tweede stuk, Woordleer en Syntax is h het Ifcht zag P Beide stukken 
verdienen eene uitvoerige bespreking. Begin nen we met het eerste H 

De Inleiding geeft een goed geordend oyerzieht van de kenmerkende 
eigen&chappen der verse hi llende dialekten, welke verdeeid warden in twee 
ho ofd dialekten* West- en Oost-Madoereescb,. 

In het eerste onderscheidt men twee totigvahen, bet P&mfekasansch en 
bet Bangkalansch, zoo genoemd naar de gelijknamige hoofdplaa.t$em Het 
tweede hoofddialekt wordt vertegenwoordigd door de taal der hoofdplaats 
Soe!xi£n£p, waarbij als eenigssins afwljkende tongval het Kangeaosch be¬ 
hoof t. 

De beschrijving van de dgenaardigheden van bovenvernflelde dialekten 
geeft geen aanleiding tot opmerkingem Alleen wenseh ik lets toe te voegen 
aan de aanmerking op bladz, 1G P waar gezegd wordt> dat in 7 t West-Ma- 
do&reesch de neusldank van het verbaal prefix eng volkgmen aan der of 
Iv an p tgrondwoord geassimileerd kan worden; bijv. errampas voor eng + 
rampas , ellMdjur voor eng + /. Deze zelfde assimilatie heeft plaats in 7 t 
Dajaksch en *t Maleisch, met dit verschil dat in deze taJen de door assimi- 
latieontstanednbbele medeklinker vereenvoudigd is geworden, ten minste 
in het sdirifb Dos vormt men in kDajakach bijv. van los, m 

losmaken (natuurlijk uit mang + Imms); van rza, vet, warm, vetmaken.. 
In de meeste Maleische spraakkunsten, en zoo ook In Hardeland’s Dajak- 
sche spraakleer, wordt geheelaverechts van een prefix m* als gelijk waar dig 
met whig\ zelfs bij causatieven, gesproken, Nattiuriijk is dat ma, niets 
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anders dan de vorm die mang 3 meng tenge volge van assimtlatie v66r I en r 
aanneemt Uitdie assimilatie in onderscheidene talen mag men met groote 
waar-schijnlijkbeid opmaken, dat j ze tot stand is gekomen m een tijd taen 
de sluitende nasaa.1 van bedoeld prefix nog niet als ng klonkj maar een 
Anusw&raof Anun&sika was. 

De klankleer is door Kiliaan voortreffelijk bewerkt- Wse met vrucht zulk 
een stof wil beh an Helen, moet aan twee hoofdvereischten voldoen: hij 
moet een goed en geoefend oor hebben, en tevensde meest gezag hebbende 
werken over phonetiek behoorlijk bestudeerd bebben, Aan beide vereisch- 
ten voldoet Kiliaan, en daardoor is hij in staat geweest zijn taak voortref- 
ielijk te volvoeren. Hetgeen bijzonder waardeering verdient, is p dat de 
schrijver met alleen eene nauwkeunge bescbrijving [evert van bet klatlk- 
ste!sel h maar ook voor de waargenomen k lank vers ehijnselen eene rede- 
lijke verkSaring traebt te v in den. Oak in dit laatste is hij goed geslaagd en 
aanmerkingen van eenig belang heb ik niet; des te meer pun ten heb ik 
aangetroffen K waarbij ik tot nadere bevestiging oT aanvtilling Sanger wil 
stibtaan* 

Op biz. 26 wordt in de aanmcrkfngcn door den schrijver uitgeweEd over 
de vcrschillende tiEtspraken Her d en tin n t Nederlandsch, Javaanscb h Ma- 
Seiscb, Sundaneescb en Madoereeseh. Hij verzuimt niet op te merken dat 
er in onze taal tweederlei d bestaat b doch zegIL dat deJavaan en Madoerees 
in heide de Eongletter meenen te honren. Dit nu is slecht^ gedeeltelijk 
waar; onze tandletter d in Edelheer en Nederland wordt in 'tjavaansch 
Diler en Nkdirlan wei degelijk met de tandletter weergegeven. Aan den 
andercn kant moet men toegeven dat ons duit, hoewel de rtfhierin een 
den taal is p in ’tjavaans^h duwit luidt, doch bet is de vraag of dit woord 
niet nit bet BaEaviaanscb Maleisch in p tjavaansch gedrongen is. Hoe bet 
?A], onze £h een den taal, a l is zij dan ook niet juist interdental maaronze 
d is een teeken voor twee ook etymologisch verscbillende k I an ken, waar- 
van de Singuale overeenkomt met de Maleisohe d (verkeerdelijk met de 
Arabtsche Dal weergegeven) en met ver afstaat van de Javaanseh-Madoe- 
reesche d 

Wat van dew gezegd wordt in § 22 geldt evenzeer van 't Elollandsch als 
van h t Javaansch, De n is in s t Madoerecsch steeds een toogletter; in ’t 
Holland&ch en Javaanscb is zij dat ook 3 bebalve door assimilatie vdbr een 
tandletter. Men lette slechts op de wijze hoe een Hollander bijv. een woo rd 
ais Bonn, land uitspreekt, en vergelijke die met de Duitsche uitspraak van 
Bonn, land, en de Pranscbe van bonne t en men zal dan duidelijk hooren 
dat DuitscherS en Franschen de n den taak wij echter Linguaal uitspreken. 
Doch in mond v tand spreken wij de n den taal ust ? evenals iiatuurlijk in kunL 
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De Qorzaalc van lust verschil in de uitspraak van viand eenerzijds en hand 
anderzijds, li gt in de etymologic; bortheidsbalve verwijs ik hier naar de 
overeenkomstige woorden in T t Engelsch, In *t Javaansch is de n in /anting 
dencaal, om dezelfde reden als de Hollandscbe in ha?d en mtmd (spi\ mo?i/) l 

W20ffdt T ?z 3 onder\ 

In eene noot op biz. 29 bestrljdE Kiliaan de bewering van Dr. Merkel in 
diens * Physiologic der mensehlichen Spracbe^ dat eene vcrbin>ding:^+4 
d 4 " h tot de onmogdijkheden behoort. Die bewering van den Dr r is eene 
zottemi] + die geUiigt van 'sinans volkomen onversehilligheid voor feiten 
Hie iedereen 1-^an waarnemen, wel is waar niet in Duitscliland h maar er be- 
staan nog andcre Ealen op de aardc dan het Hoogduitsch, Iedereen die m 
'de gelegenheid is Sanskrit of Madoereesch Ee hooren spreken vemeemt 
onnphouddijk die klanken en gebruikt ze Keif bij s t spreken dier talen, 
Kiliaan heeft zulk eene hersenschimmige theorie als die van Dr, Merkel te 
vecl eer bcwezqn met er gewag van te maken, al is het dan ookom ze te 
hestrijden. 

Zeer juist is de npmerkingin §33 en § 35, dat tusschenwerpsels en klanb- 
nabootsende woorden zich aan de gewone kSankregelen onttrekken. Zulks 
is min of mcer bet geval in alle talen. Men kan er bijvoegen, dat ook ergen- 
namen, vooral de verkorte personnsnamen, nveestal dezelfde elgenaardig- 
heid vertoonen. 

In hoofdsEiik IV bchandelt de schrijver op hoogst verdrenstelijke wijze 
bet ingewikkdde vraagstuk der verdubbeliug van medeklinkers, Het ware 
te wenscheti dat dit gehede hoofdstufe als leiddraad werd genomen bij een 
vcrgcHjkend onderzoek, in hoeverre en op wdke wijze de blanker* der 
overeenkomstige woorden in de verwante Ealen aan de Madoereesche* al 
naarmate deze gesloten zijn ofnieb bean twoordenu Voor bet Makassaarscb, 
Boegineesch, Sangirsch en Ibanag leveren de bestaande leerboeken stof 
tot vergelijking op 3 maar voor de overige talen geven de boeken weinig of 
nietSj en Is onderzoek ter plaatse dringend noodig. Zulk een verge] ijkend 
onderzoek lag, overbodig het te zeggen, buiten bet bestek eener Madoe¬ 
reesch e spraakkunst, 

Onbetwistbaar juist is de verklaring van de verdubbeling, die de sluit- 
eonsonant des grandwoords vertoont bij aanhechting van 5 t possessief affix 
a (&46). Deoorspronkelijke vorm van 'taanbechtsel ts namelijkj 1 ^ (zd) Y zoo- 
dat avip&ssa temggaat tot een ouder amp as -jd 

Niet minder juist is de verklaring van de reden der inla^sching tosschen 
een tieusklank en r of / van een medeklinker die gelijkslachtig Is met den 
neusklank (§ 52 en Aanmerking), Ten opzicbte van dit blank verse hijnsel 
komt onze taal met het Madoereesch overeen; als voorbeeld haalt de schrij- 
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ver aan ziud^ligk^ ontstaan nit zindiijk^ en dit nit sinlijk . Hiernaast staat 
zinnAijk, een vurm die met in strijd is met ons taalesgen omdat de^ van 
zirme (de oudere stam van sin) wd zwak is d maar met z 66, datzenood- 
zakelijk in de uitspraak verdwijnen moet. Daarentegen is een vorm mantijk, 
zooals men in den laatsten tijd vaak geschreven vind£ h regelrecht in strijd 
met het tegenwoordige Nederkndsche klankstelsek De ware vorm is 
ndijk, zooals trouwens ieder Nedeflander zegt, Wd h reeds vroeg naast 
matinetijk een vorm manUfk ontstaan, maar die kon niet blijven* en moest 
volgens ons klankstelsel bf voorts malk — feitelijk over in wml- 

kanrfer —- worden; hi ?>mndli]k^ verder ittanddijk f wat echter niet in ge- 
bruik is, Een woord als fatsomlijk dengt ook niet n het vo]k segt beboorlijk 
fats$enddijk\ evenmin is eigenlijk in den haak, terecht spreekt men ook 
nit eigdllifjk of t'igendijk^ naar verkiezing. 

In §57 wordt geleerd dat de mlassching etner/ tusseben ecnj'klank 
(d. i- i of i) willekeurrg is. 

In onze tail is inlassching een vaste regel, schoon de j In de meeste ge- 
vallen niet geschreven wordt n juist omdat de regel geen uitzondering toe- 
laat. Onze neiging en gewoonte om zulk een y in te lasschen is z66 sterk T 
dat wij ook in vreemde wo or den eene j laten hooren waar ze niet te pas 
komt; zoo spreekt de argelooze Hollander Napvlwn uit ai.s Nopehj&n en 
verraadt zich daardoor als vreemdeting tegenover den Fran sch man p die m 
hetzelfde geval geen overgangsletter laafc hooren. 

A lies wat in § 61 over de paragoge van de A in "t Madoereesch opgemerkt 
wordt, is zeer behartigens waar dig, Kiliaan verk laart de eigen aardigheid 
van h tMadoereesch oin in wt, orden die oorspronkelijk opeene^ uitgingen, 
bEjVr Javaansch, Maleisch panaA^ de A te laten vallen, en omgekeerd aan 
woorden die oorspronkelijk een klinker tot eindklank hadden, eene A toe 
te voegeti r als een verscbijnseS van kruiselingsche compensatie, zooals ook 
elders voorkomL, bijv. in bet zgn s r^r^jz^-Engelsch van veel Londenaars. 
Hij had er bej kiinnen voegen t in den tongval van Gouwenaars, en vele 
Zeeuwen, Dezen laten met eene verwcmderSijke conseqtierstte de A weg, 
waar ze belioort te staan en laten ze hooren p waar ze niet behoort. In 
enkele wo orden he eft zulk een ewkmyisms ook in de algemeen Neder- 
iandsebe taal post gevat 3 o. a. in hagedis^ hekel voor agedis, ekd r 

Qp biz, 53 komen in de Aamnerk. eenige voorbeelden van klankverwis- 
seling voor, die anders moeten beschouwd worden dan KStiaan gedaan 
heeft. Madoeree.sch e&bhar mag niet onmiddellijk in verband gebracht 
worden met Javaansch oAang, want het is identisch met Oud-javaansch 
ubar, dat in de nseuwere taal voortEeeft als obar* als dichterlijk woord. On- 
juist is het voorbeeid balluq d acht d Javaansch wolu, Dit Iaatste is geen wss- 
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seJvorni van 7 t Madoereesche woord, maar eenvoudig wat den klinkcrbe- 
treft ldentiscb daarmei., want de & in welu is ontstaan utt wa; de Gud- 
javaanscbe vorm is (w™/iM) h waaruit regel matig walti voortkomt 

Het eenige wezenlijke vers chi! tusschen b&Utfq en wolu is dit, dat het eerste 
op een malic, het laatste ten slotte op umaln teruggaat. 

In aanmerking [op§30 lezen we: *Doch rin een zus ter taal beantwoordt 
gewoonfijk aan d in het Madoereeseh,» Deze regel is vee] to algemeen en 
tevensteonbepaaEd gesteld. en behoordealdusgeforniuleerd te zijn: <Eene 
oorspronkeUjke d, wdke voor en na een kl inker in *t Javaansch in r pleegt 
overtegaan h blijft in J t Madoereeseh onveranderth * Evenzcso in ’tMaleisch, 
danrgelaten de wan$peMing met de Arabische dentaal. 

Meer mgemkkekl is de stand van zaken bij de vergelijkmg van Madoe- 
reeseh dJA met javaansch d t waarvan sprake is in §83. Feitelijk is het waar, 
dat de djA van het Madoereeseh meermalen aan deaf van d t Javaansch be* 
antwoordt docb wdke taal sfcaat bier op het oudere standpunt? Dat is niet 
zoo gemakkelijk in elk bijzonder geval uit te tnaken. Dat javaansch dal, 
Gtid-Javaansch dwal^ jonger is dan Maieisch djwal en djivwal,, en bchou- 
dens de aspiratie ook dan Madoereeseh djhmml* is nauwelijks te betwij- 
feleiij, wegens de overeenkomstlge vormen in tal van verwante talen; 
hetzelfde geldt van doh v aistand h Madoereeseh djau\ datan Madoereeseh 
dkjulan, dock bet is met uitgernaakt, ofditzdfde opalle voorbeelden toe- 
passe] ijk is, 

Een kl an k verse hljnselp dat men voor het Madoereeseh typiscb mag noe- 
men, wordt behandelt in § 88. 

Het bestaat daarin, dat de sluitletter / van bet Javaansch en van elke 
and ere verwanfce taal die den sluitenden mcdcklinker niet afwerptp in bet 
Madoereeseh vertegenwoordigd wordt door q y d. L een geluid voortge- 
brackt met afslusting der stemsplcet, Hnt is h^t begin van de afwerping 
een er si u \ te n de k I em letter p d ie ten si o 1te daartoe leid t d at een e taal afkeer Ig 
wordt vail eindmedeklinkers en alle woorden op een klinker laat uitgaan. 
Zulk eene taal is bet Itatiaansch, en onder de Maleisch-Folynesische zijn 
er niet weinsge die hetzelfde standpunt bereikt bebben p bijv; het Samoa, 
Maori* Sandwich, Fidji p Niasch, Malagas!. Andere, zooals Makassaarsch* 
Boegineesch, Sangireesch werpen &Ue medeklinkers af bebalve een be- 
paaldenasaah en zoo zij eenen medeklinker, vooral eene media, nietgeheel 
en a I willen laten verdwijnen, voorzien zij dien van een vocalise hen naslag n 
op de wijze van Italiaansch am an# voor amm> uit Ladjnsch amant\ S&uk 
voor Said, De neiging ora een sluitende klemletter (i r p) in de uitspraak 
te laten vail trip vertoont zich op eigen aardige wijze ook in ’tlbanag; dus 
ftchrijft men bijv. masakit , ziek, in Oud-Javaansch mdsakif, thans sakit f 
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dock spreekt u\t masaki, ten^ij ereen aanhecbtsel of woord met een klinker 
begin nende op volgt; dus smakitan, gekweld; im masalth ujje^ deze zieke, 
Dat is joist als in 'tFranscb h bijv, in Us sani wordt de t niet gehoord, maar 
wet in s&ntdls. 

Eene eigenaardigts verzachting van medeklinkers van s t Madoereeseh 
wordt besprokftn m §90. De verklaring van p t feit dat vooral tusschen twee 
klin leers een zachte medeklinkerzichgeLn&kkelijkcriaatuitspreken, is stellrg 
juist De klink&rs zelven zijn zachte klanken en daarom staan d* zachte 
medeklinkers bun nader dan deschcrpe. ?-v Ik eeneverzaehting van k, t, en 
tot rf y en £ tusschen twee klinkers is ecu vaste regel ge worden in bet 
Welsh, en opmerkelijk genoeg n ingeval desqherpesluitletter van een woord 
v66r een klinker komt te staan fc ook in *t Sanskrit bijv. sat en ojH wordt 
sad as it. Dock de neiging nm een begin medeklinker te varzachten, zdoals 
in ’tMadoereesch meermalengeschiedt, is zeer eigenaardig; juist bet tegen- 
deel komt veel meer voor. 

Het merkwaardige ktankverschijnsel dat in §97 behanddd wordt, be- 
hoort tot dezulke die nog op een opaettdijk verge! ijkend onderzoek wach- 
ten. Het feit wordt door Kiliaan at dus geformuleerd: *Ook heeft vorming 
van een stam woord plaats door splitsing van den wortelklinker in twee 
gelijke klanken: roqom = Jav. rum, dhuqum — Jav. dum, taqal — Jay. tal, 
Jav, las, — &a&.* In al deze voorbeelden J ) heeft het 

oudsteons bekendejavaansch een langen klinker; dus r&m, dum , thl (Sans¬ 
krit td£a) y iuah, Nli doec zich de vraag voor: heeft de lange kSinker in ge- 
melde Gud-Javaansche woorden denzdfden onrsptrong als bijv. in rdk Y 
bloedp rat, wereld, dpks Y baden, tut, volgen, dom, naald, Urn, indigo, waar- 
van wij met zckerheid kunnen vasts teller^ dat er eene samentrekking 
heeft plaats gehad van twee klinkers, nadat tus&ob&n beideeen ootspron- 
keiijke medeklinker (in r t Maieisch vertegenwoordigd door r, in de Filip- 
pijnsche talen door^ in ! tDajakscb h en Toumbulusch* Sangirisch door^) 
was nitgevallen? Het ant woord meet, voodoo pig althans, ontkennend 
luidem Immers in geen geval kan fal, thans ial, Madoensesch taqal een 
medeklinker nitgestooten bebben h daar de*$ oorspronkehjk is; taqal is dus 
wet degelijk, zooals Kiliaan hetook voorstelt 1 door splitsing (van a, = a +rr) 
ontstaan. Van de overige aangehaalde vo orbed den is er geen waarvan 
men in de verwante talen de wedergade met een medek!inker in T t midden 
terugvindt. Het lijdt geen twijfel dat Oud-Jav\ wait volkomen beantwoordt 
aan Sundaneesch tjaah^ en hetismeer dan waarschijnlijk dat wah ontstaan 
h nit een ouder waak, doch hieruit vo5gt niet dat in nogouder tijdperk met 


ij Laa heb ik nog niet in %an Ond-Jav. lelraL afl-n^fttrolTfin. 
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een starting bestaan heeft, welks wortelklinkerom ons onbekende redenen 
geaplitst werd* Integendeel, ook in andere verwante talen, dan die hier- 
boven ter vergelijking aangehaald zijn, treffc men soortgelijke splitsing of, 
wil men p rekking aan. De algemeen Maleisch-Folynesische wortel voor 
* eten* fc namelijk komt voor in hotTagalogals^?* p Bisaya (beide 
nit in bet Toumbulusch als Mn\ naast Tagalog numa, w muna t eerst d 
Bisaya nmuna, voor gain, Dajaksch upon, o or sprang, Nias afdna, 
naar voren p staat Toumbulusch puuna t aleer, cerate, en Jav. puhun, Mai. 
p&km en pultun. Dit zal voldoende wezen om de aandachtop hetbedoelde 
klankverschijnsd Ee vestigen en tot nader onderzoek aan te sporen. 

De klemtoon wordt door den schrijver § 111 vgg H met de noodige uit- 
voerigheid en grondighdd behandeld* Over den aard van de verse hillcnde 
soorten van accent in onse taal h vergeleken met de Madoereesche p kan ik 
echter niet n ala ten eenige opmerkingen te maken. In overeenstemming 
met het schier algerneene gevoelen beschouwt de schrijver ons gewone 
woordaccenc als een emphatisch sylEaben accent. Ik voor mij houd die 
meening maar voor half juist. Niet het gewone woordaccent verdient em- 
phatisch, of zooals de Engebchen zeggen* een stress-accen£ f te heeten p 
maar het oratorische of redeaccent Als ik bijv. zeg: «ik spreek van den 
man h niet van de vrouw*, dan valt de nadruk, de stress op man en vroww t 
terwijl in een volzin als deze: *Die man heeft een wrouw getromvd nit een 
naburig dorps, de woorden man en vreuw wel met hoogeren toon uitge- 
sproken worden h maar met niet noemenswaardigen nadruk, ten mins te in 
verge!ijking met den oratorischen klemtoon. 

Na aandachtig nagegaan te hebben watKiliaan onsleert, vermagikgeen 
wezenlijk onderscheid teontdekken tusseben onshoofdaccentineen woord 
en het Madoereesche, Wel is er een merkbaar versthil in dewijze waarop 
in s t Madoereesch en Javaansch de lettergreep, onmiddellijk op de geao 
centueerde volgende t wordt uItgesproken + Bij ons daalt de stemhoogte 
plotting h in het Javaansch en Maleiseh daalt men geleiddijk af tot het 
gewone niveau der ongeac centueerde iettergrepen, ten ifiinste zoo de let¬ 
ter greep geen P£p£t bevat, De oorzaak van dit verschil zal wel bier in te 
zocken iijn fc dat in verreweg dt meeste gevallen in ooze taal op een let- 
tergreep met hoofdaccent eene andere met e volgt, behoudens syllaben 
waarop het bij-accent rnst h die bier niet in aan marking komen, Vermoe- 
delijk heeft men in vroeger tijd p toen de lattergrepen, die than a eene e ver- 
toonen, nog een hdderen klinker hadden, juist zoo uitgesproken als thans 
nog in h t Madoereesch en Javaansch geschiedt; bijv. wat thans tetten luidt p 
had in ouden tijd den klank satjan\ ons dagvn klonk in h t Gothisch dag&s. 
Nog heden ten dage wordt in h Zweedsch een paroxytonon als fiicka z66 
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uitgesproken, dat men duideltjk op ^ een eigciiaardEg by-accent boort, wel 
is tvaar ganger iger dan de §t bijv, in Jav. maar toch een by-accent. 

Het geval waarvan sprakei&in § 1 14 P dat namelijk de k!em by aanroepen 
of uitroepen op de laatste lettergreep valt, heeft zijn tegen hanger ook bij 
ons, Wanneerwij nit deverte iemand roepen, bij Mina ! dan rekken wij 
de a y en wordt de eerste syllabe, zander toonloos te worden, toch om zoo 
te zeggcn t op den achtergrond gesteld. In 't Sanskrit noemt men deze 
eigenaardige rekking Pluti . l ) 

Na de be&chrijving van klankatelsc^ volgt de behandeling van het 
schrift, ic Hoofdstuk VI1L De Madoereezen hebben, gelijkmcn weet> het- 
zelfde schrift als dejavanen ; in handschrifLen plegen sommigeletteL-varnien 
cenigszins van de meest gebruikelijke Javaansche af te wijken, Hoe goring 
die afwijkingen ook zijn n is het toch ruittig dat de schrijver deze vermeld 
heeft- 

Bij het doorlezen van het hoofdstuk over het schrift heb ik w-einig aan- 
getroflfen w&t aanleiding geeft tot opmerkingen. All een een paarkieinig- 
heden. Zoo heb ik aangeteekend datde nootaan den voet van biz. 94 op 
een m i s vers tan d moot berusten; sa-posangtin in hedendaagsch Javaansch 
schrift heeft zich niet ontwikkeld uit den ouden vorm er van f die tegen- 
woordig nog bij de Balineezen in zwang is gebleven, Toevaliig weet ik van 
Dr. Brandes zdven, dat het beroep van den schr. op hem een gevolg van 
vergissing moet weaen* 

Wat de lettergreep re en le betreft, waarvan op bte. 96 sprake is, zij op- 
gecnerkt dat de Javanen, reeds in T t Oud-Javaansche tijdperk, de Sanskrit 
kl inkers r en / heb ben overgen omen om de lefctergrepen re en le in javaan- 
sche woorden cr mede uit te drukken. Zij sehrijven bij v. ptgft en lias, maar 
verbfnden daarmee de uitspraak rengo en likas* Dat die spelling onjuist 
is p en dat re en le wel degelijk bestaan uit de medekl inkers r en / en de 
FSpgt, blijkt ei it rin^ngo, lumEkas* Alleftn in Sanskrit woorden alsbijv. rst, 
Krsna heeft de r de waardc van een kl inker, en dat nog niet sens altoos, 
zooab nit de maat blijkt 

Het behoorde tot de taak van Kiisaan een oordeel uit te spreken over de 
spelling, en te onderzoeken vtrelke der bestaande spellingen de voorkemr 
verdient Ook van deze taak heeft hij zich verdienstelijk gekweten. 

Het hoofdgebrek van de Madoercesche spelling bestaat bierin h dat de 
e en i t 0 en u (pe) niet behoorlijk in sehrift onderscheiden worden. De Ma- 
doerees voelt geen behoefte om die klanken in sehrift te onderscheiden h 
waarschijnlijk omdat de klank van een kl inker in de mecate gev alien door 

■) Eat Accent bij de Pluti is niet altotiB ™t- ock de eerste let^rgresp kan n t Accent 
oatv&ngen n gelijk m dan gewonen vocatifif tg ’t ananeprekeu. 
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den aard van den vortgen mcdekllnker wordt bepaatd. «Toch let althans 
de geschoolde Madoerees» t lezen wij, «we) op het verschil dat er in het 
Jav&anscheschrift bestaah, en Kiliaan is van oordeel dat deze schrijfwijze 
verdient nagevolgd te worden. Inderdaad, waar Madoereezen zelven voor- 
gaan, mogeu wij, vreemdelingen, hen volgen, zonder dat men ons zal 
kunnen verwijten dat wij den inlander de wet widen voorschrijven hoe hij 
in zijn eigen tail heeffc te sehrijven. *) 

Eene andere moeielijkheid levert de schrijfwijze van den gesloten klank 
die in transcrip tie door den sluit-? ivordt uitgedrukt. Sommige Madoe- 
reezen bezigen daarvoor het teeken van de Javaansche Wignyan (Madoe- 
reeseh bis at t bhisadhan), andere de k. Naar het oordeel van Kiliaan ver- 
diertt de eerste schrijfwijze de voorkeur, hetgeen hij in S 130 tracht aan te 
toonen. Wei is waar bestaat er tegen die spelling met Bisat eenig bezwaar, 
want door dit zelfde teeken wordt ook de sluitende h aangeduid, zoodat er 
voorden vrecmdelinglichtverwarring kan ontstaan.Deze zwarigheid meent 
de schr, uit den weg te kunnen ruimen door de sluitende h in 't geheel niet 
uit te drukken, hetgeen te minder bedenkelijk zou wezen, omdat het Soe- 
mfinepsch dialekt van ’t Madoereesch de k in 't geheel niet kent. 

Al$ proeven van spelling worden gegeven een stuk Oost-Madoereesch 
(Soemenfepsch), een paar stukjes in 't West-Madoereesch (PamSkasansch) 
en in ’tBangkaiansch, in Madoereesch schrift en transcriptie. 

Het ultvoerige register, waarmede het boek besluit, bevat eene lljst van 
woorden die om eene of andere reden bijzonder aandacht verdienen ten 
opzichte van hun verhouding tot hetJavaanseh of anderszins. Bij de woor¬ 
den die in de spraakkunst behandeldzijn. vindtmen telkens eene verwijzing 
naar de paragrafen waar de woorden voorkomen, 

Wij eindigen onze aankondiging van heteerste stuk dezerspraakkunst 
met een dankbetulging aan den samensteller. Wij zijn overtuigd dat alien 
die het Madoereesch widen beoefenen in het bosk een voortreffelijk. hulp- 
mlddel voor hun studie zullen vinden, en verwachten tevens datzij die de 
taal reeds machtig zijn, er door zullen opgewekt worden tot verder onder- 
zoek* 

In eene volgende aflevering van dit tijdschrift hopen wij den inhoud van 
het vervolg der spraakkunst te behandden. 

In de October-aflevering 1899 van dit tijdschrift hebben wij ’t eerste 
stuk van Kiliaan'sMadoereesthe Spraakkunst besproken enbij diegelegen- 

6 Dit Li n&ttlUi'Hjk all«an van to&paasing op mlimiacLe tiilDn (Lie een eigen Sflhnjf- 
st&Lsel liebben. la ’tgav&l vim taien waarin nog geea geMbreven werken beataan, is 
het lie plicht van den Eucopeaao eene doalrnat.ige. apftlling in te vcoren. 
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hdd getracht de niet germgeverdiensten vain dat werk in ’t licht te stdlem 
Wij sullen thans over het tweede stuk, bevattende woordleer en syntax^ 
onze meeningzeggen., in de hoop iets te kannen bijdragen oat de aandaeht 
van debeoefenaars der inlandsche briery ook van hen die geen bijzondere 
studie van *E Madoereesch gem&akt hebben, op genoemd werk te vest [gen. 

AL aa ns tends moeten wij verklaren, dat het tweede stub in geenen deele 
bij p t eerste achterstaat. De schnjver toont ook hierin dat hij te werk 15 
gegaan volgens een wel overdacht plan, en dat hij de door hem waarge- 
no men versehijnselen zelfstandig bee ft we ten te beoordeelen, zander Ee 
vervallen tot uitersten, sender zelfstandighdd te verwarren met nieuwig- 
heidszucht, die bebag&n sc Kept in ? t verkondigen van allerlci onbekoobte 
theorieen n welke berusten op halve kennis en het onvermogen ora in 
onvolmaakte werk van voorgangers de blijvende kern van waarheid te 
ontdekkem 

Reeds de Inleiding tot de woord leer is ken soli etsend voor den geest 
waann Kiliaan zijn stof behandelt. <Bij een grarnmati$dbe h d.i algemeenev 
beschouwing van de beteekenis der woorden (in de woord leer) kan de in 
de Indo-Germaanscbe talen gebmtkelijke onderseheiding in rededeeSen 
onder zekere restrietie nog met voordeel op het Maduereesth to Repast 
warden. > Dit beginsel, waarvan de schrijver uitgaat, is volkomen jtiist, en 
elke andere beschouwing berust op eene miskenriing van den grondslag 
der indeeling van woorden in rededeelen. Die indeeling is van zuiver 
syntactiscben aatd h is uiegegaan van de red welke de woorden in een volzin 
vervullen en heeft op zich zelf niets te maken met de zgn. verbuigmg of 
vervoeging van zekere rededeelen. Niet de wijsc waarop aan een woord de 
verheading er van tot een ander woord in den volzin wordfc aangeduid. 
bepaalt zijn benaming, maar de taak die het bij bet uitdrukken der ge- 
dachte vervult. Dat heeft Kiliaan volmaakt goed begrepen. 

Qfschoon de in onze spraakkunsten gebmikelijke indeeling der woorden 
in boofdzaak ook op de Indonesisehe (en alle mogelijke) talen van toepas¬ 
sing is, komen er tocb gevallen voor s dat men in twjjfd kan verkeeren tot 
welbe woordsoort men zekere woorden te brengen hebbe. Voorbeelden 
hiervan zijn de infinititveri en deelwoorden in de Tndo-Germaanscbe talen, 
die een tweeslachtig karakter hebbeh. lets dergelijks komt voor bij de 
Indonesisehe talen, al is het dan ook niet bij deelwoorden of infi nit seven, 
waarvan de laatsten in P t gebeel niet in die talen bestaan en da&rom grap~ 
pjggenoeg als &emg besta&nde warden beschouwd* en waarvan de eersten 
gewoonlijk samenvallen metonzen modusJintius. DemoeielijkheidT waarop 
Kiliaan uitdrukkelijk de aandacht vestigt, betreft de afgeleidc predicants- 
woorden met het prefix a — in p t Oudjavaansch a en ma. Deze woorden. 



166 


merkthij op p kimnen een handeling of toestand beteekenen, dochdiencn 
tevens a!s adjectievem Most men tin deze woorden bij twee verschillende 
woordsoorten (d. L werkwoorden en naamwoorden) indcden ? Dit is niet 
taadzaarrij en daaronft stdt de sehrijver vonr n ze te groepeeren onder eene 
bEjzondere be namin g, en wel die van ^toestandswoorden*, Tegen deze 
ben am Eng, we ktmuen het niet ontkennen* bestaat we] eenlg bezwaar, 
Vooreerst omdat ze in de gangbare Javaanscbe spraakkunsten op een be- 
paald soort van werkwoordelijke vormen wordt toegepast. Nu is het wel 
waar dat die term in de javaansche .spraakkunst niet gelukkjg gekozen is; 
woorden als marigAtt$ t (bij) maakt zich op, vcrtrekt, duidt toch niet juist 
den toestand aan, doch in gevallen als wiai£ y dood* is de benatuing niet on- 
juist, En al is de term niet volmaakt, wordt de toepassing er vail op de met 
a afgeleide Woorden daardoor gerechtvaairligd? Kan men bijv. zeggeti dat 
ahm t hij beveek, een toes tan d aanduidt, al is bet onbetwistbaar dat bijv. 
adok x ver s desnoods dien naam verdient? In zulke Kederlandscbe uitdruk- 
kmgcn als «zw&rtgerokti t *witgedast*, bezigt men in 't Gudjavaansch 
de aHeidmgen. met prefix a of ?iza \ bijv, akemulputlk, witgcslnierd- Zulke 
verbindingen dmkken meer eene gestctdheid dan een toestand nit; in ge- 
vaSIen aEs awiku, (hij) is of wordt monnik, wordt de overgang in zekeren 
staat aangeduid Nn zijn de begrEppen ^vcrkeeren, v^rsari, Worden, g&- 
steldEieid, toestand, staan te doen* zeer na verwant, en in zooverre b de 
keuzevan * toest&ndswoord» te verdedigem 

De groote moeilijkheid om alle met n of -ma afgdeide woorden onder 
Hn lioedje te van gen, \lgt hierin dat twee oorspronkelijk verschihendepre- 
Eixen 3n s t Javaansch (end en meuw), Madaereesck Makassaarsch, BoegE- 
neesch, MalcEsch, e. a. zijn samengevallen. In de Pillippijnsche, Noord- 
celebessche talen en het Sangirsch, onderscbeidt zich ag vormelijk 

beantwoordende aan Maleiach ber, van a of ?xa. Met deze laatsten wordeu 
bij voegdijke naamivoorden of passievc verleden dee I woorden gevormd; 
deaf! eid in gen m et ag o F itzag be h ooren d aar e n tegen to t de werk w o or d elij ke 
vormen t die eene ban deling uitdrukken, op de wijze van bijv. Jav, akon^ 

&gai&£* 

Zoo als we boven reeds zeiden, valt het niet te ontkennen dat de met 
voorvoegsel a afgeleide woorden vaak een toestand beteekeuen, en in zoo- 
vcrre is de term * toestarids woord* niet gehed ongepast, als men het nu 
maareens kon worden over een anderen naam voor betgeen men in dc 
Javaansche spraakkunsten als toestandswoord pleegt te bestempelen. 

Het eerste Plaofdstuk behandelt de werkwoorden. Bij't kenschet&en van 

zgn, Jav, ds w oard in flfli'dftn funcd-e ovferafiji mst Siflt. Afc-m anQjjft- 

d&m in't Sanskrit b*t M^diwm in ftriskaok 
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den aard der handelingen die door een werkvvoord worden uitgedrakt, 
wijst Kiliaan op het onderscheid tusschen momentane en duratieve han¬ 
delingen r Eene handeling is momentaan, anders gezegd perfectiefj wan- 
neer ze den o vcrgang vormt tusschen twee toestanden. *Zoq is zitten bijv. 
als een handeling opgevat, d, in den zin van aic&xettfn t momentaan, 
□mdat de beweging die noodzakelijk daaraan most voorafgaan nietjuist 
mede door dat woord wordt aangeduEd, burners evenals cen lijn de grens 
uitmaakt tusschen twee vlakken en als zoodanig geen eigen uitgebreidheid 
(geen breedte) heeft, zoo kent zulk een ban deling als de grens tusschen 
twee toestanden ook geen uitgebreidheid en v&3t zoo te zeggen bet tijdstip 
waarop zlj begint met dat waarop zij eindigt samen h d. i. zij is momentaan 
in de volstrekte beteekenis van het woord.t 

Dat is good gezegd; niet minder juist is de bepating van hetgeen men 
□nder duratieve, anders gennemd; imperfect!eve handelingen te verstaan 
heeft *Tn de tweede plaats worded, met nitsluiting alweder van de vooraf- 
gaande beweging, handelingen in de taal benoemd welke elk op zich zelf 
(niet herhaald) nu sens duratief kunnen zijn, clan wederin een bepaald 
geval als momentaan zouden zijn op te vat ten .Tot djzulken behooren bijv. 
aanroken en wat mede dat begiipin zich sluit, zooals De hand el Eng 

is namelijk momentaan 4 wanneer de aanraking met het object 
zoo te zeggen na een ondeelbaar oogenblik opgeheven wordt. Zouden 
ecbter zulke handelingen waargenomen kunnen worden, dan moesten zij 
toch van eenigen door zijn,. en zij zijn het dan ook steeds soodrazy in de 
taal benoemd warden. Momentaan-duratieve handelingen die in detheorie 
zouden kunnen bestaan, openbaren zich in de praktijk dus slechts als 
diiratieverip d, k als handelingen van eenigen duur t van hoe korten duur 
ook.> 

Wij achten het eene groote verdienste van p t voor ons liggende leerboek, 
dat daarin het ooderscheid tusschen momentane en duratieve handelingen 
behoorlijk uiteen is gezet. Voor s t recht verstandv&n de wcrkwoordalijke 
vornaen in de Indonesische talen is die onderscheiding van 'tboogste ge- 
wicht- Ook in and ere taalfamilien vEndt men diezelfdle onderscheiding terug, 
al is de wijze waarop het onderscheid wordt aangeduk! eene andere dan in 
de Indonesische taalgroep. Van de Indogermaansobe taalfamilie zijn de 
Baltq-Slawische talen degene die duratiel en momentaan op h t volledigat 
en fynsteonderscheiden. In zekere mate ken t bijv. ook 'tFransch de onder- 
scheiding 3 doeh atleen in den verleden tijd, door 'tgebmik van J tFarfait 
d^fini in tegenstelling tot het Imparfait, 

Wat van % 159—§ 163 geleerd wordt van de Eenvoudige werkwoorden; 
g 164—g 171 van de werkwoorden met bet suffix § 172 van die met bet 




suffix &KI § 173—■§ 179 van die met het suffix qg&ii g 180— § 186 van de 
met het prefix ma (reap, jhf) gevormde; § 187—§ 193 van die met nga\ 
dat albs is behoorlijk gekiassifkeerd en naar het ons voorkornt duidelijk 
voorgesteld. Zeer fijn is de opmerkJng in § 178 a waar de aandacht geves- 
tigd wordt op het feit dat de werkwoorden up nghi uitslmtend het otwfi- 
ntifcitjie der handeling kutinw uttdrukken, ten minste wanneer een een- 
voudige verb ale vorm daamaast in gebruik is* 

Tot eene enkele opmerking h geeu aanmerkings geeft ons tie noot op biz. 
15 aanleiding, Er wordt daar gezegd dat in 5 t Javaauscli van tunga, gaan d *t 
nfgeldde nghmgam beteekent: «ergens V&n daan gann*. Dat is juist als 
ver tiling, maar op zich zdf beteekent ngtungani niets an dens dan tfheen-* 
gaan te* t d. i, als punt van uztgang nemen zekere plaats< Als ikzeg: ik 
vertrek aan het station A. met tlen treln naar R., dan komt dat precies op 
hetxelfde neer als wanneer ik zeg: ik vertrek van het station A. h omdat nit 
den aard van het bijgevoegde woord *vertrekken» van zelf volgt dat station 
A. het punt is waar de beweging begint. 

In deparagrafen over het Passiefen de Reduplicatie on woordherhallng 
komfc ook ailed ei vogr dat getuigt van een juist inzicht in grammatische 
vormen. 

De Tijdcn en Wijzen warden behandeld in 1206-—§ 213. Ten aanzien 
van *t min of meet eigenaardig gebruik van T aanhecbtsel a> valt op te 
merken dat 5 t Madoereeseh in dit opzicht dicht bij het Oodjavaansch staat. 
Bedodd aanhethtsd is een conjiinctief-suffix,, d. i. het drukt een twijfd T 
een vermoeden, een mogelijkheid, een wensch — ni*t een gebod — nit. 
Wanneer in 'thedendaagsdi Javaansch die conjunctief— men hechte niet 
aan dezen algebralschen term — dienst doet als imperatief s dan is datte 
verklaren als een gevolg van overmatige bdeefdhcid, die een bevel of 
gebod wil temperen door het uit te spreken in den vorsn van een wensch. 
In r t Oud-iavaansth is de imporatief scherp van den conjunctief cinder- 
scheiden, De imperatiefvorm is in de nieuwere taai gehed verdwenen, op 
een paar fossielcn na en vervangen in \ actief door den conjunctief, en in 
’c passief deels door den conjunctief dcels door een zgn. partidpium futuri 
passm. Het Madoereesch bezit even min een eigen vorm voor den impera¬ 
tiefs cn drukt dezen uit door den indicatief, In hoofdzaak jqist is dus wat 
wij in § 212 bsen : <Men zou nil verwachten dat de imperadef die toch ook 
futurisch is door betzelfde sufEx a wierd uitgedrukt. Daar ecbfcer een gebod 
ten minste, vaak met iftkere gemoedsbeweging wordt uttgesprokens isdaar^ 
voor doorgaans de koriere nitdrukking zonder bet suffix in gebruik; bljv h 
ganaarhuis,^ Dit vidle men aan met het boven door ons opgEmerkte. 

Hoofdstuk II behandelt de Toes tan dswoorden, onder welke benaming 



169 


de schrijver s amen vat: de woorden afgcleid met het voorvoegsel a; met 
voorvoegsel a en achtervoegsel an; met voorvoegsel fa; met voorvoeg¬ 
sel ka\ met suffix an; met suffix en\ met voorvoegsel ka en suffix an of 
m, Hoewel wij in die woorden geen bijzonders klasse van rededeelen 
iien, maar aflcidingen die grootendeels met de passieveen intransitief- 
passieve (rnediale) verleden deelwoorden der Indogerroa&nsche talen over- 
eenkomen p deels ook met de Sanskritadjeotieven op in, bebben wij voor de 
dutdelijke wijze waarop de Tunc tie dier woorden beschreven wordt, niets 
dan lob 

Hetzelfde kunnen wij verklaren omtrentde behandding der 2e)fstaudige 
naamwoorden in Hoofdstuk Ilk Bij 245 d waar geleerd wordt dat het 
onveranderlijk prefix pang bij sommige adjectieven aan den afgeleiden 
vorm de beteekenfs geeft van den overtreffenden trap, bijv pangrad]ana, 
de gioobte, van radja , groot h had wel opgtmerkt mogen worden dat deze 
zelfde formatie ook bestaat in s t Sundaneesch; btjv, panggMcna s de, P t 
grootste, van gMn, groot; pangk&fotna, de, 7 t oudste, van &eIo£ t oud; pang- 
fouratna, de, h t zwaarste, van four at, zwaar. 

Erzou overde afgeleide substantieven in ^tMadoereesch, gelljk trouwens 
hi de Indontsische talen in s t algemeen, nog zeer vee! te aeggen weam, 
want de naamwoordelijke afleidingen zijn niet minder belangrijk, nict min¬ 
der levend in het taalbewustzijn dan de werkwoordefijk^ en ecne grondigc 
studie van dit onderwerp zal eenmaal tot nuttige leering kunnen .strekken 
voor de Indogermaansche taalwetenschap, waarm dit deel der spraakkunsE 
nog zeer acblerlijk is. Doch wij mogeti daarover bier ter plaaEse met uit- 
weiden, want wij schrijven geen verEiandeling, maar eene aankondiging. 

De Telwoorden p die in Hoofdstuk IV afgehandeid worders geven geen 
aanleidmg tot opmerkingen, De Vo or naam woorden vormeu hetonderwerp 
van het voigende Hoofdstuk. Hierin lokken deaan §281 toegevoegde Aati- 
merkingen tot een paar opmerkingen nit. Wij lezen daar dat er transilieve 
werkwoordvormeu bestaan die op deb self rends een reflexieve bettekenis 
kunnen hebbtn; zooals: malahu, zich iaten valleu; makatan^ zich laten 
zien. Om dft te verklaren matt men in 't oog honden, dat de grondvorm 
en tevens nommaalvorm van malabu is palabu, en clat dit ecu causatief is; 
palabu is: de handeling die bestaat in *E doen of iaten vallen, Qp 'teerste 
gezEcbt is het niet duidelijk of ma — de actiefvorm (dus = ouder ama) — 
is, dan wel de mediaalvorm (uit m of u?n-bpa). A priari zouden berde 
vormen vcrklaarbaai: wezen ■ aangezien nu uit d’en vorm van fna niet met 
zekerheid blijkt, wclke van beEde mogelijkheden te kiezen is, moeten we 
onze toevluchL nemen tot soortgelijke construe ties in eene of and er ever- 
wante taai. In n t hedendaagsch javaanseh zegt men ngatan> dat ii^ betee- 
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kenis geheel aan Mad. maialon bean two ordt, en ook uit hetzdfde 
gezien, zichtbaar, is afgeleid, maar het eausatief aanduidende prefix mEst. 
In andere talen* die evenals ’fcMadoereescb pa ah causatief-prefix bezitten, 
vindt men van met/to afgeleide naamwoorden werkwoordelijke afleid ingen 
door voorvoegfag van een prefix, dat in waattie (met in kiank) overmenknmt 
met Mad. prefix Bijv h in "t Ibanag hebben de met fl& afgeleide naamwoor¬ 
den door voorvoeging van s t prefix *Kfl£"eene eigen aardige beteekems, die, 
geKjk aan&tonds blijken zal, ook in ’tMadoereesch voorkomt; bij v, mqflpastp. 
fl&t, zich minzaam voordoem zieh ah zoodanig aanstejlem Men verge]ijko 
dit met betgeen Kiliaan ons leert in § I83 n namelijk dat Mad. vormen mzlnw 
beteekenen: dat voonvenden of ztch ah zoodanig aanstellen als door het 
grondwoord wordt uitgedrukt: van raddkin, mooi a van eene vronw, 
r&dd&m! zfch als eene mooie vronw aanstehen; van sakcq, ziek, masahg t 
ziekte voonvenden; van teJ&q, bevreesd n matokoq, vrees voorwenden. Ver¬ 
ge! ijkt men hetJavaansch, Ibanagsch en Madoereesehe spraakgebrufk, dan 
ontdekt men juist die mate van overeenkomst en verschil die noodig is om 
ons te doen beduiten dat Mad. maldbu 1 D . bestaat eer uit het prefix welks 
oudere en volEere vorm is # + nasaal, dan nit m ~ urn; vgl. Jav. ngaUm\ 
£*, dat de gehede vorm eigenhjk heteekenti de handcling ver rich ten van 
k t laten valten; die van \ mooi doen; die van 1 t ziek doen. Dat wij in zulke 
gevallen het reflexsef bedgcn* stempeit de bedoelde vormen in v t Madoe- 
reesch nog niet tot refiexieven, Terecht zegt dan ook de scbrijver op 
biz. 70: * Bij x&k vtrgiisen, sick btgtf?tn, sick schamen, is het bewqstzijn 
van eene rdlexieve handeling nauwelijks aanwezig h juist orndat zij nergens 
ah transitieven voorkomen, Zij worden integendeel meer ah intransitieven 
gevoeld, zoodat hun erjtiivalenten in het Madqereesch ook met als refiex- 
ieven zijn aan te merken, te minder orndat zij naar hnn v&rm f d.i. zonder 
een reflexief voornaamwoord bij zieb t ook niet da&ronder zijn te rekenen.* 
Inderdaad, sick vergismn is niets anders dan *eene vergissii'jg begaan^; 
sicksckamm t-schaamte gevoden> een gevoel van schaamte krijgen >- Vgl. 
Fransch r$ugzr> 

Belangrijk is de & 232 gegeven regel omtrent de uitdrnkking van weder- 
keerige handelingen. De woorden die wederkeerigheid te kennen geven 
zijn patang of paUng\ flaking of paUng ; salang of saUng\ gkanih *)♦ Het 
volgende predieaatswoord komt in zijn stamvorm voor wanneer het een 
werkwoord maar het behoudt zijn afgeleiden vorm wanneer het met 
Vonrvoegsel a is afgeleid. Dns: slaan F maar flatting t&kol \ n&fl$k> op 

') In de verwantfl talea drukkan de twcie fiQnt^&nci^mie 
ea pate } eene algemeenhaifl of g£meemefl3iftppslijkbeid f niet aena woderkeerigheid uit 
Dsielfd^ funoti^ kurm&ri aa trou^anE ook in "t Madoer&eeoh bebbeni lie ^ 263, 
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het gezicbt slaa.ii, m&ar salang elkander ophetgczfcbt slaan; daar- 
entegen atoltmg % helpen, patcmg ai#hng> elkander helpers Het is duEdelijk 
dat zulke uitdrukkingen ala patangdokol t salang-tapok, te bescftouwen lijn 
aU s&menstdllngen* Gok in ^t Oudjavaanscb, alsmedein J t 5undaneesch n 
wordteene wederkeerige handelingte kennen gegeven door silik y elkander, 
hetwelk met het woord dat ccne handetEng uitdrukt tot eene s&menstelling 
verbonden wordt; dus 5und< stli&tum&ajb r c.lk&ndzr met eene speer sEeken; 
silik~djungdjung , elkander opheffen, Evenzoo in n t Oudjavaansch: silik- 
pajar t elkander vermanen; silik irup , elkander In J t nauwbrengen^/df^a 
silikrtSmbmgi sij brachten elkander siagen toe. Da t zulke uitdrukkingen 
een samengesteld geheel vormen, blijkt ook daaruit dat ze ten prefix vddr 
zieh kunnen nemenj dag masilik-asifw, zullende elkander beminnen (d. L 
om elkander te beminnen), Het gewone Balineesche equivalent van silik 
is soling= Mad. satmg* waarvan Sund. filing een bijvorm Is, dewijl sa en 
si [ogiseh hetzclfde beteekenen, Waarom mi in h t Madoereesch in de voor- 
gchreven gevallen so ms eene samenstelling optreedt, in andere niet n ver- 
dient nader onderzocbt te worden. 

Het geheele Hoofdstukoverde Voornaamwoorden bevatnletalleen alles 
wat noodig is om ons de vormen en bet spraakgebruik er van In + t Madoe- 
reesch te doen kennen, maar ook aElerlei goede opmerkingen. Bij 'tBetrek- 
kelijk voomaam woord se (§ 291) had kunnen gezegd worden dat het in 
waarde en spraakgebruik beantwoordt aan *t Javaaiische Jbartgy hoewel dit 
etymologJsch een geheel ander woord Is. 

Met het Hoofdstuk over de Partikels wordt de woordleer besloten, In de 
daarop vo 1 gen de ay n taxis wordt ten eerste de eenvoudige volzm behandeld, 
Daarop liebben wij een paar aanmerkingen. Vooreerst deze, dat betgccn 
m de voetnoot biz, 108 gezegd wordt op misverstand berust, De schrijver 
van deze aankondiging heeft nooit beweerd dat qitdrukkEngen als <mijn 
bulk is hongerig* of «mijn lichaam is ziek* samenstellingen zijn; alleen 
maar dat ze h als bepaling van een naamwoord gebezigd, denzelfden dienst 
doen als wat in het Sanskrit door eene posaessteve samcnste!!ing geschiedt. 
Voorts is het in strijd met het ldioom van alle Mateisch-Polynesische talen 
in uitdrukkingen als bijv. Madoerecsch seng£&$ sakeq sang ijH$q, eig. ^ik 
pijnlijk het hoof'd*, het woord *hoofd* te beschouwen als complement van 
«pijnlijk> of *pijn hcbbende» p want de Madoerces zegt niet, gelijk wij 
doen: *ik heb pijn In 't bodfd^ :h maar «het (mijn) hoofd doet pijn>, zooals 
door Kiliaan zelven in g 326 beboorlijk in n t licht is gesteld, 

De tweede aanmerking betreft een gedcclte van hetgeen in §327 ge> 
leerd wordt, De daar aangevoerde volzin smgkoq nenggku Sidin m&ntjhlg 
beteekent: ik kijk naarden hengelenden Sidin ; daarentegen beantwoordt 
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ssngkoq nengghu Sidm j* mantfing aan ons: ik kijk naar den hiiigelenden 
Sidin; waarbij het s toot accent op ‘hengdend* getegd wordt, terwijt in 
den eerstaangehaalden volzin zulks niet geschiedt. Wij zouden den twee- 
den vol&irt ook kunnen weergeven met: «ik kijk naar Sidm, diehengdts, in 
welk geval even zee r het stootaccent op «hengelt* valt Volgens Kiliaan is 
d-e bedoeling van den tweeden volxin deze: «dat ik wel naar Sidin kijk die 
hengelt, in onderschdding van andere personen die niet hengelen (een 
beteekenis die dart ook eigen lijk all een door den zin wordt uitgedrukt), 
maar dan toch meer bepaald: naar Sidm in zijn verrichting ala hengetaar, 
d. I niet alleen naar den hengelaar, maar vooral naar zijn hengelen,» Dit 
alles is juist p maar laa-t na dnidelijk te doen uitkomen dat se in het Madoe- 
rtesch spraakgebrmk twee erlei functie heeft De aangehaalde volain kan 
beteekenen wat in onze taal wordt tiitgedrukt doort <ik zie Sidin (met 
stootaccent)diehengelt> p en ook: *ik zie Sidm die hen gel tenders gezegd: 
aan p t hengelen, terwijl hij hengelt). In p t Oudjavaansch wordt door ver- 
sebil van construct^ hetondorscheid in de bedoelfng niEgedrnkt; ook cme 
taal bezit de middelen om het verschtl te kennen te geven, doch tevens 
moet gezegd worden dat oak wij s eve rials de Madoereezen,* ons betrek- 
kelijk voornaamwoord bezigen, of kulinen bezigen althans, om irit te 
dmkken wat eigenlijk door een deelwoord of tijdbepalenden bij zin meet 
gesdiieden. 

In verband met het gebryik van j* willen we nog een opmerking maken 
bij § 354. Naar de opvatting van den schrijver sou een zin als #ws dj&ftran 
ngaktin r?hhha l woordetijk: *als (het) een paard (is) eet (het) grass, beant- 
woorden aan een Hollandsch *gras eten doeteen paard*. Dat is toch niet 
zoo, De idiomatlsche vertolking is: ipaarden die eten grass of <paarden 
eten gras*; de bedoeling is *het paard Is een grasetend dier*. Wat de Ma- 
doerees met mm t de Javaan met mungguk, wmggah, jtn in zulke zinnen 
nitdrukti doen wij door het onderwerp met een slepend redeaccent uit te 
spreken, eene korte rust te houden, en daartoe a! of niet het aanwijzend 
voornaamwoord te laten volgen p gelijk in J t bekende liedje: *Jyn (met 
slepend accent), die slocg Lijsje, Lijsje die sloeg Jans. Wordt een subject 
daarentegen in't Madoereesch door 3 t bovtubehandelde sc gevolgd, dan 
bedEent onze taal zich van het stootaccent. 

Als aarihangsel bevat het 2 d * stnk der spraakkunst eenige uitgekozen 
prozastukken in h t Bangkalansch^ Famekasansch, Soemfinepscli en Ka- 
ngeansch diatekt. De teksten zijn gegeven in transcriptie. hetgeen een ge- 
sebikt middel is om degenen die zich op de stndie der taal toeleggen 
aan de eigenaardigheden der uitspraak van h t Madoereesch te gewennen. 
Bij talen als het Javaansch en Sundaneesch knnnen de beginners het best 
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zonder Iran sc rip tie stellen, doeh met het Madoereeseh is het een gansch 
ander gev&l. 

Na tertanps vermeld te hebben dat in bet vorige jaar ook het Neder¬ 
land sch-Madoereesch woordenboek is verschenen — waarvan wij de be- 
oordeelmg aan beter bevoegden overlaten — beslulten wij onze aan- 
kondigmg met de herhaaldc vcrzekering dat de beer Killian hoogst ver- 
dienstelijk- werk bee ft geleverd, waarvoor de beoefenaars der mlandsche 
talen hem ten zeerste tot dank verplicht zijn. 

Leiden^ April 1899, 



I 



De Leidsche hoogeschool in 1774 
bezocht door aanzienlijke Russen. 


Mededeelingen van de Maatschappfj der Nederlandsclie 
Lett&rkunde m he* jaar 1897— 


Leiden 1898. 




Op den 3 4cjl April van *t vorige jaar, den jaardag der geboorte van Graaf 
Nikolaas Rutnjantsof, den stick ter van 3 t Musenm Rumjantsof te MoskaUj 
iverd in de leeszaal van het Museum eene plechtige sitting gehouden* in 
tegenwoordigheid van den Grootvorst Sergius Alexandra wits] T diens Ge¬ 
na a! in Elisabeth Feodora wna met him gevo]g n en dekeur der Moskausche 
officieele en geleerde wcreld, By die feestelijke gel egeu held werd, na de 
openmgsrede van den Directeur des Museums Wenjowitinof* eene voor- 
dracht gehouden door den Conservator Dolgof, getiteld: <Aan denage- 
dachtenis van Graaf N, P. Rumjantsof>; eene voordracht die ook hier te 
lande. de aandaeht getrokken heeft, omdat daarin eenige wetenswaardige 
bijzonderheden vermeld zijn aangaande het verblijf der gebroeders Rum- 
j ants of te Leiden in 1774 + In de veronders telling dat de leden van de 
Maatschappij der Nederlandsche Lctterkunde belang zullen stellen in het- 
geen over Leiden en de Hoogeschoa] gedurende bet verbiijf der Ruin- 
jantsofs door den redenaar vnor een Russisch publiek g-ezegd \verd_ laat 
ik eene vertaling volgen van bet gedeelte der voordracht dat op bedoeld 
o nderwerp be t rekking heeft. 

< Graaf Nikolaas Petrowitsj p zoon van den vermaarden legerbevelhebber 
Pieter Alexandre witsj Ru mj an tsof-Zad unaiskij, werd geboren den 3^ April 
van het jaar 1754. Over de eerste opvceding van den Graaf h slechts 
eene zeer korte noritie bewaard gebleven in de gedenkschriften van sijnen 
brae der Sergius Alexandra wits]*); ze gesdiiedde, hoofdzakdyk, onder de 
lei ding van de *toenmalige Fransche leermeesters*. Maarde voornaamste 
opvoedster gedurende dat Sevens tijd perk van Nikolaas Petrowitsj waszon- 
der fcwijfel zijne moeder, Gravin Katharine Michailowna p geboren Vorstin 
Galitsyna. Niet zeer gelukkig in het hmseUjk leven T was srij p te oordeelen 
naar hare brieven aan haar man h het tdonbeeld van eene lief hebbende gade 
en naoedftr; bijna geheel veronncbtzaamd door haren echtgenoot, boe- 
zemde zij haar zonen een gevoel van diepe vereering voor bun vaderin* 
bewaarde zelve de ac bring voor haren man niettegenstaande hij haar geen 
liefde toonde, en voedde den humauen, beschaafden lateren kanselrer op. 
In 1771 kwamen beide breeders met bun moeder te Petersburg cn werden 
zi) aan het bof voorgesteld. De verdienstendes vadersen hun eigen takntcn 
openden voor de jonge lieden weldra den toegangtot den intiemen kring 
der Keizerin: uit de jongelEngschap, lezen we in gemelde Gcdenkschriften, 
werden c enkel de twee Graven RumjantsoG op de Hermitage op de be- 

i) Husiiaoh Arcliief van J8G9 P p. S41 vgg- 
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kende literaire gezelschappen ultgenoodigd. HEer mask ten zjj kennis met 
den Baron Grimm, die op zich nam hen mar Holland te begddden, opdat 
zij daar de Letdsche Universiteit zouden bezoekem 

Eer dat men in ’t baited and eene plaats voor de hoogere vormingder 
jcnge Graven koos, deed men navraag bij sen aaniienlijken jongen Rus t 
die diet lang te voren zich met hetzclfde doel naar Leiden begeven bad. 
Vorst Alexander Borisowitsj Kurakin, een neef der gebroeders Rumjantsof, 
best h reef, in antwoord op de hem gcdane vraag, Leiden, het universiteits- 
leven en ziju hutatlijken omgang aldaar zoo uitvoerig, prees zoozeer de 
hoogleeraren en zijn eigen studien, dat het zonder twijfel invloed heeft 
gebad op de besEissmg om de Graven Rumjanisof naar Leiden tezeuden. 
Het verslag van Kurakin treedt daarbij in zooveei bijzonderheden t dat het 
ons volledig alle omstandigheden scbildert van s t huiselijk I even en alle 
wetenschappelijke hulpmiddelen en kracbten 3 welke de Rumjantsofs in die 
stad vonden. Het is van be!ang op eenige bijzonderheden van Kurakin's 
verslag de aandacht te vestigen. Volgens hem vindt de vreemdeling die te 
Leiden komt aldaar drie of vier logementen van do bests soort, om er den 
intrek te nemen, doch Kurakin raadt den Rumjantsofs aan, lievereen af- 
zondedijk huis te huneu en reco-mniandeert betzclfde huis waar bij woonde 
tegelijkmet den Heer Saldern en Graaf Sjeremetef. Dtfc was het logement 
< Hof van Holland*; het stoncl op de Breestraafc, de levendtgste en schoonste 
straat van Leiden. Kurakin en zjjne makkers hadden het geheele huis ge- 
huurdvoor 1200 gulden per jaar, onder voorwaarde, dat de huisheer ge- 
dnrende den tijd van bun verblijfzjjn bezigheden niet zou staken, d*i. op 
het huls toezicht zou houden d enz. Dit huis was e&n hoekhuis en beide 
deelen er van werden verbonden door een corridor; het eene had Saldern 
ingen omen, het and ere Sjeremetef en Kurakin, Kurakin raadt den Rum- 
jantsofs aan n ziju gedeelte te betrekken: daar zljn vier groofce learners, zegt 
bij, twee op elke verdieping d en drie kamers voor het dienstpersoneel* De 
geslachtsnaam van den huisbaas was Nagelsvoort. Kurakin prijst den hiris- 
baas zeer. *Gedurende de 15 main den, dat wij bij bent gewoond hebben, 
heeft bij ons geen enkele reden tot ontevredenheid gegeven, integendeel,, 
in elk opzicht heeft bij zich beljverd in alles onztn wensch te voorkomenn 
Om hem in zulke goede veomemens te stijven, is er maar n ding noodig, 
namelijk— uiterst stipt te wezen in de afrekening, en wij hebben hem stipt 
in den loop der maand betaald alles, wat wij hem voor de hour en de tafel 
verschuldigd waren,» De tafel was over ’fcalgemeen geed en niet duur + 
Voor gewone dagen L| gulden per personn voor kmiddagmaalen 1 gulden 
voor ^tavondeten; zooaEs van zelf spreekt, zonder wijn. Wanneer er gasten 
waren 3 dan was eene verhooging van ^ gulden ten voile voldoende, om de 
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sc hotels keuriger te maken en het aantal er van te vermeerderen; gewoon- 
lijk warden er 6 hij het middag maal en 4 bij ? t avondeten opgedlend. Wijn 
en bier moest men zdfkoopen. Maar bij den inkoop van den wijn, alsook 
van andere pro visie, werd een aanzietilijke prijsvermin dering toegestaan 
aan wie tot het personnel der Hoogeschoot behoorde, Daarom raadt Ku¬ 
rakin den Rumjantsofs zleh terstond naar den rector (ad rectortm magni- 
Jzcum) tft begeven en zich te laten mscbrijven als student, Wei is waar ging 
deze opneming in de studentencorporatie gepaard met onkosten (6 dtika- 
ten aan den rector en2 aan den pedel} r maar daarvoor gen o ten de studenten 
rabat tegen de aceijnsen op producten en noodzakelijke voorwerpen, en 
andere voorreehten, bijvoorbeeld, zij waren slecbts bet akademisch 
genecht voor een bepaald soort van overtrading, en niet aan hetalgemeen 
gerecht onderworpen. 

Evenzoo uitvoerig en belangrijk was het vers lag van Kurakin over de 
akademische verordeningen in Leiden, over de professoren en him werk- 
zaamheden bij de studentem 

In alle Germaansche l ) universiteiten, vertelt Kurakin, geven de profes- 
soren algemeene en private cursussen, De public ke colleges zijti die welke 
de professor ambtshalve geeft. Alls stud en ten, die hen wens chen.tehooreti, 
worden daar tcegelaten tegen een zeer rftatige betaling. Te Leiden, bij- 
voorbeetd* werd voor el ken cursus van begin tot chide 6 dukaten betaald. 
De colleges worden in het Latijn gegeven, Collegia private en privatissima 
verschaffen een bui tenge wone inkomst aan de professoren, en daarom be- 
steden de professoren daaraan grooter zorg en toonen zij daar grooter ge- 
leerdheid. Maar het bezoekeu er van is duur. In Leiden kostte een privaab 
college gewoonlijk 100 dukaten, en indien de professor bijzonderen ijver 
toonde en de hoarders hem daarvoor hun dankbaarheid wilden be toonen, 
dan plachten zij hem boven en behalve betaling nog een geschenk te geven, 
Daarvoor genoot de hoorder op d c private zekere voorrechten; behalve 
dat de cursussen be ter waren, werden ze gegeven in de taal die den hoorder 
be ter bekend was; de professor vcrguiide hem vragen op te geven en tegen- 
spraak te opperen; zoodoende ontsponnen zich disputen, wier onderwerp 
met algemeen goedvinden gckozen en gemeenschappelijk onderzocht 
werd + Daarom dringt Kurakin er bijzonder op aan, dat de Rumjantsofs 
private zouden hooren. 

Ziehier het person eel der pro Feasor en en leer are n van Kurakin, bKjkbaar 
later ook van de Rumjantsofs. 

Mynheer deVaas, leeraar in de wiskunde* Hij kostte mlj volgens accoord 
260 gulden, deelt Kurakin mede, 

t; j>jt W Q 0r a lieefd -oeae rozmAta batesfltenij Jab IlpogdintHCli. Ysrt. 
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Mijnbeer Kerroux was mijn leermeester in bet Latijn en het Fransdu 
Ik retom man deer hern aan mijn neven p als iemand die zijn verpEchtingen 
zeer stipe nakomt en 2 eer kundig is in de fraaie Utter?n + Hij neemt 2 duka- 
ten maandelijks. 

Mynheer Cotici, lector der Italia&nsche taak is zeer talentvol; hij heeft 
ook veel kentiis van de muziek, geeft les op bet klavieri zijn prijs is ook 
2 dukaten maandelijks. 

Vooral roemt Kora kin den professor Festel, bij wien in ’t vervolg ook de 
Rumjantsofa college bidden, Hij doceerde n&tuurrecht en hadeen grooten 
invloed op zijne hoorders. Zander twijfel bebben de humane zienswijzen 
van Pestd,, die hij in zijne lessen verkondigdc, in de ziel van Nikolaas Rum- 
jantsof wortel geschoten. Festel bebandelde in zijne lessen zulke ruime 
vra&gpunten, dat reeds de opsomming er van voldoende is om zijn buma- 
nen aard te kenschctsen en zijnen invloed op zijn hoarders £e verklamu 
Ziehier, bjjvoorbeeld, eenige van zoike vraagpunten: 

L Op urelke wijze kunnen de menseben gdukkig leven n ondanks him 
afhankdjjkhdd van verschil lends, niet van hun wil afhankelijke oor- 
zaken p betzij ze zullen leven in eenzaamheid ofte midden der wereldsche 
maatschappij welke de natuior gevormd bee ft om ieder de mogelijkheid te 
vcjrachaffen zicb in greater geluk te verheugen door elkander in wederzijd- 
schen nood te helpen? 

LL Hoedanig zijn de rechten en verplkhtingen ten opzicbte van anderen 
bij de verschillende volken ? 

III. Wat voor wetten behoort men voor te schrijven, om een volk ge- 
lukkig te maken en de betrekkingen der burgers niet slechts tot elkander, 
maar ook tot vreemden te regel en, enz> 

In ’talgemecn maakt Fes tel, te oordeelen naarden inhoud zijner lessen 
en naar zijnebrieven aan Kurakin den indruk van een overtuigd, zeer 
humaan, mim ontwlkkeld man. Terwijl Kurakin hem aan de Rwmjantsofs 
aanbeveelt t schrijft hij: *Zijn vers tan d v eerlijkheid en ijverin betrekking 
tot degenen die hem hun aangelegenheden toevertronwen h zijn atgemeen 
erkenden bewezen. Zijne kundigheden zijn uitgebreid en grondig, zijn repu- 
Utie is schitterend, zijn hart gevoelag in de hoogste mate en hij is vatbaar 
voor de oprechtste vriendschap,* Zonder twijfel heeft zulk een professor 
een diepen en weldachgen invloed uitgeoefend op de ontvankelijke ert 
weeke natnur van Nikolaas FetrowEtsj Rumjantsoh 

In het jaar 1774 volgden de Rumjantsofs aan de Leidscbe Hoogeachool 
de lessen over staatsweten&chappen (recht en geschiedenis) en in ? t vqI- 
gendejaar begaven zij zich met Grimm op reis naar Zwitserland en Italic* 
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Verzameling van tiouwstoffen voor de plaats- en volk- 
Beschrijving van den Kaukasus, 27* aflevering, 
Tifiis 1900; 39 s aflevering, Tiflis 1908, [Kussisch]. 


Internationales Archiv fiir Ethnographic. 
Band XIII, XIX. 


Leiden 1900,1910. 



Verzamding van bctmstoffen voor de plants- en votk- 
beschrijvin-g van dm Kaukasus, 27 e afleverhig, Tiflis 
1900. [Russtsch]. 

Dcze 27 ,Lc afl eve ring der *Materiaa!verzamelitig voor de plaats- en volk- 
beschrijving van den Kaukasus* is even rijk en veelzijdig als hare voor- 
gangsters. 

De l’ 1 * Afdeeling, ingeleid door een voorberichtvan Lopatin ski j, opent 
met een ops tel van DzjANASJWJLI, getiteld: *Mct belegvan KottsfanSitopd 
door de Sky then, dat syn de Russen, en de krijgstocht van Keizer Heradivs 
naar Persia*. Eene beschrijving van bedoeld beieg, dat in 626 plaats had, 
komt voor in een oud Gruzisch HS. van 1042, eene beschrijving die in veci 
pun ten overeenkoitit met hetgeen btj Byzantijnsche schrijvers te vinden 
is, maar toch ook sommige bijEonderheden bevat die men elders nog niet 
heeft teruggevondeti. De Byzantijnsche schrijvers noemen onder de be- 
legeraars op Awareii, Bui gar en en Slaven, maar er is geen sprake van 
Skythen of Russen . De reden is duidelijk: de ‘Russen* genoemde Zweed- 
sche Waringen hebben zicb eerst twee eeiuven later on der Slaven gevestigd 
en heerschappij uitgeoefend, zoo dat er van eene bclegering van Konstan- 
tinopel in 626 door die eigeniijke Russen gecn sprake kan western Het Hgt 
(lus voor de hand dat de Gruzische schrijver in de ll d *eeuw order Skytlusn 
Slaven verstond, die hij daarom ook Russen nocmde, otndat toen ter tijd 
eene RussUche, d.i. oorspronkelijk Zweedsche dynastie in ’t Slavische 
Kief troonde, 

Het opstel van CHQTSIATOFSfClJ: * Qverzichi van de flora der omstreken 
van 't Goktsjameer* is van zuiver botanischcn aard, 

*De Arabiertnen Turken in 'tdistrikt Bsknm de invoking van dm Islhm », 
van KARPOWIC, geeft een schets van deonderwerping van genoemde streek 
door de Turken en vail de investing van 't Mohamedanisme, tengevolge 

waarvandelraanscheelementenderouderebevolking.de Tatcn en Taljsjen, 

op den achtergrond werden gedrongen. 

In’t opstel getiteld: l Het klooster Karmirwank » beschrijft Teu-Mab.* 
KAROF een van de oudste Armeniscbe kloosters in *t dal van den Arak&es. 
Eene afbeelding vindt men op de plaat bij biz. 56. 

In zeker o patch t ban hetartikel *Het GokUjametr* door Paul beschouwd 
worden als aanvulling van bovenverraelde bottmische bijdrage, daar het 
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een karakteristiek geeft van de in dat meer 7 t meest voorkomende vigch- 
soortem 

Mel'nfkof-Raz WedEWKOF I evert e e t\ e h Es torische b ij d i age over: * Sted?n 
van "t mwrridifk gitdedif van V Jir Zzuarfc Zee* p ala vervolg 

op een artlkel van denzetfden achrijver over * -Or AVjm/h^wgS/ Bosporus >„ 
dat vroeger verschenen is in Afl, XXI van het tijdijchrifh 

Onder den titet: *Dc Mekteb* (lagere scholen) cn Medrts (school van 
hooger klasse) in de stud Mesjhed* declt CHALIlOF allerleibijzonderheden 
mede over den toestand van ? t sclioolonderwijs in Ferae f mzonderhdd te 
Mesjhed in de provinde Chorasam De nchets is van dcs te meer waarde, 
omdat die toestand in Europa zoo goed als onbekend is. 

In’£ opstd *Eat uifk&fk van Letsjchnmy van MOJSEJEFwordt in deeerste 
plaats de economised e toestand besclireven der bevolking van Laiiasjk 
vroegere hoofdplaats van dekrelULet$jebum h GoevernementKutaTs, dock 
verder weidt de Scb. ook uit over de toes tan den In de geheele kreits. 

DKjAttASjwiu dedt in een korte bijdrage getitdd *Bc JwericrsinSpanjt* 
een uktreksel mede uiteen Gruzisdiekroniek, waaruitblijkt dat de GmzjErs 
in de 10^ ceuw meentlen met de Iberier* van Spanje venvantte zijn. Die 
meening bernstte op de overeenkomst in Idank tussclien den volksnaam 
dweriers* in den Kaukasns en de bewoners van *£ Iberische schiereiland. 
Eenige and ere grand vaor die meening dan de toevallige klankgelijkheid 
bestond er ruet, 

De 2^ Aldeelingp ingeSeid door een voorbericlit van Sulyin^ ishoofdza- 
kelijk a&n plaatsbe^chrijving gewijd, Slecht een artikel van Rqzexberg over 
<DeDttilztke k&lome Sem^tofko\ bevatookeen histomqh pverzicht on een 
btschrijving van don ma&tsohappdLjken toestand der kolonisten. 

In de beschrifving van dorp Satsjilaw& t Goeuermment Kutai fr* n bij- 
drage van KaPaNaDZF, komt veel voor, dat ook voor de volkenkunde van 
belangis, nl + overt ever ingen 3 sprookjes, sp reek woo rden, raadselsen bijge- 
toovigEieden van dezuiver Gruzisdie bevolking. 

De 3 d * ASevering be vat twee bijdragen, beide van volkenkundigen aard, 
De eerste betaat uic ^ KaramgaschtkisUriscfoydkzovwlrvermgen » t verza- 
meld door AmanJeF en in verUding door hem medegedeeld. Deze overleve- 
risigen, ivaarin n zooals bijna van zelf spreekt, de ge^diiedkundige kem ge- 
huld is In allerlci dichterlijke toevoegselen eetier weelderige verbeeldmg 
leveren naar de opmerking van Lopatinskij mimschoots stof tot vergelij- 
king met gelijksoomge verhalen der Twrksche en Mongooiscbe volfeen. De 
tweede bydrage ? die den algemeenen titel draagtvan < Uit de Qssetheh? 
vdk-ditteratunr* bestaat nit verse hit Eende kleine stukken : nl. overh- 

vering- a&ngaandc V Paradift *; *-Eene over lev eying aangatinde Koningin 
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Tamar *, en * isW* f averlevering aangattnde Koniftg Qsibagatar *, alle d ri e 
medegedteld door Sul yin. Verder maken we kermis met het sprookje 
*ATif?£Sf c/tT bruid* 1 waamn de strekking is de waarheid aanschonwelijk te 
maken van den stelregel, dat een trouwlustige zijne bruid moetzoeken En 
jsijn eigen kring. In de daaropvolgende legende * Van SL Tar is dm Zceg- 
kafte* wordt in den vorm van ten v&rtelling de deugd dergastvrijhecd ver- 
hecrlijkt. Beide stukjes zijn medegedeeld door TaKOJEF* Omtrentden in- 
houd der Legende merkt LOPATINS KIJ in de voorrede op p datdezelfde aan- 
prijdng van de deugd der gastvrijheid in verscheideneOssetisehe ver tel Sin- 
gen voorkomt, o,*u in de legends: # Si. Joris de ZeegAafts te gast hij de 
ondjes * p dat eene verwonderlijke overeenkomst vertoont met de mytbe van 
Phileman Baucis* bij OvidEtia. Etndelijk vinden wij door BARANOF een 
onderwerp b eh an cl eld < Uit dc b^gehovige voorstHUngen der Ossetin*, en 
cei] jagcrsprookje, waarin *Aivsa£f*, de beschermgeest der viervoetige 
dieren en vogels optreedb 

De 4 ds Afdeeling opent met een artikd van KARHNSKIJ over *DeK<>zak- 
ken van den Bergrugen Auk 7ie tiederen *, d at al s vo 0 rtzettin g d ie n t van an d ere 
werken van denzelfden .schrijver in vorige jaargangen van bet tijdscbrift, 
□.a, van * Het KussiscAe epos aan den Terek-*. 

Het volgende opstel van GLEIE * Over' dc afkomstvan Act Gmzisdu votk 
en itijne taah, waarin verband gezocht wordt tusschen het Gruzisch en de 
Semitiscbe en Ural-altaische talen, is — het spijt onsdit te moeten zeggen — 
ten eenenmale waardeloos, vooreerstom hetgebrek aan wefcensehappelijkc 
meth ode, en tevens om de grove fmiten die de Schrijver maakt h waar hij 
zich aan taal vet gelij king waagt, Een paar staaltjes zullen voldoende wezen 
om deze bewering te staven. 't Gruzisch gweli, ve!d h wordt vergeleken met 
een Finsch weila, dat niet bestaat, en 00 k met Hongaarsch w®, dat onge- 
lukkigerwijze *merg» beteekent. Klaarblijkelijk Eteeft de Sch, in een Hon- 
gaarsch-Daitsch woordenbatkals vertaling van ^/oge von den: *da$M&rk* 
dat hij verward heeft met *die Mark*, grens, Niet minder verkeerd is de 
verge!ijking van Gruzisch zoon n met Hongaarsch sziiih baart n teelt* 

Nu is $wdi eetie afleEdiug van een wortel so, waarvan t verbcialsnbstantief 
Itiidt saka t 3 ps r enk. Aor. actief hswa, p^ssief tlwa> terwijl in ssiltt de ll 
bij den verbaalstam behoort. Daarenboven Uanscribeert de Sch. het Hor- 
gaarsche woord met en toont daardoordathi} niet eens tllongaarscbe 
alphabet kent h want de klank van s wordt in p t Hongaarsch voorgestdd 
door terwijl de s& de waarde heeft van onze s. 

Het volgende stuk ¥ - Bfyntotegze van dearth welis ehe vo lks - e ti p id a is w ant e n * 
door DkjanasjwilI Ujdt aan dezetrde gebreken als’tvoorgaande. Onderde 
vele onhondbare etymoingieeii is de buitensporigste we! de verklarEng van 
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de namen Eran en Turan uit het Gruzisch! E-rmi h«t ontataan uit c < deze* h 
en een niets beteehenend r*r»; Tu-ran nit ^ (dat nietbestaat) *dte> en dat- 
zetfde dcnkbeeidige ran . Nu b het algemeen bekend dat i?reu p alsook i>OTi r 
zoo ala de Ossete n zich naemen, een jongere vorm is van een Oud-iraansch 
Airyana- (in de Zend-Avesta gespeld Airyana) Y en dat Titrati gevormd is 
met hetzelfde suffix, dat ook in 't Latijn voorkomt in R&manus, Ajrieanm\ 
enz* en Avestisch iura v vijand, TuraniEr. 

Eene belangrijke bijdrage tot de Tsjerkessiaehe voLksktinde zijn de door 
TAMBifiF meegedeelde <Adygscke tekstm*, in Kabardisch en Kjachtisch 
dialckt 

De twee toegevoegde Bij]agen be vat ten: l e . aanwijzingen omtrent de 
bests wijze waarop onderwijaers en andere schoolbeambten te werk moeten 
gaan am berichten te verzamelen aangaaude de verschillende garden van 
den Kaukasus; 2°. vraagpunten no pens sagen, sprookjes, bijgeloovige 
zeden en gebruiken. Beide stukken zouden zeer geschikt wezen om tot 
leiddraad te strekken voor soortgelijk onderzoek ook op ander gebied dan 
den Katikasus, 


Ver&mndmg van boiiavsiaffen voisr di plants- en volk- 
htschrijidng van den Kattkasus „ 39- a Revering, Tiflis 
1908k [RussistH 

Van deze voortreflelijke verzameling van material en voor de land- en 
volkenkennis van r t Kaukasusgebied, vrelke dank zij den onvermoeiden 
ijver van den redact* u r L* Lopatihskij, baren bij al(e belangstellenden web 
gevestigden goeden naam handhaafb ligt v66r ons een Aflevering, waarin 
het. niet aan veracheidenheid ontbreekt. Wei is waar liggen de bijdragen 
met op het gebied van volksbeschrijvtng in engeren zin n maar ze behan- 
dekn tpdi ondcrwerpen die ten nauwstemet volkenkundein verband stain - 
De Afl. opent met de voortzetting van de <Beschrijving der Handschrif- 
ten van "tGenootschap tot vers p reading van letterkennis onder deGruzb 
sche bevolkmg* doorE + 5. TAXaSwtll Men vindt in dezen Catalogus met 
een dor re opso mining en uiterlijke beschrijvlng van H5S. ? maar talrijke, 
gedeettelijk zeer uitvoerige a&nhalingtn uit de teksten, Meer bijzonder zij 
hier de aandacht gevestigd op de door den samensteller ontdektc vertaling 
van 't gedicht op «Bahrain Gurs van den bekenden Perzischen dichter 
Nizami, welke vertaling in "t Gruzisch getiteld is «Baramgiiriani*. Niet 
minder belangrijk zijn de aanteekenmgen op de versehillende HSS. van 
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't beroemdste voortbrengsel der zoo rijke Grnziscbe let£erkunde*de *Weph- 
chh tqaosani*, d< 1, *de Man in de tljgerhuid*, van den diehtcr Sutha 
Rusthawell Er befcaat in handschrifteen commentaar op ditgedicht door 
den prins Teimuraz, een unlearn, thans in J t bezit mn bovengenoemd 
Genootschap. Uit dien coirnnentaar worden door TAXASWru gedeetten 
aangebaald waarin de prins uEtweidt over den persoon en levensomstan- 
digheden van Sqtha> die leefde on der de regeering van degrootekoningin 
Thamar l ). 

In het tweede sEnlk; *Korte schetsers van den tuinbouw in de provincie 
Kars*, van W. L. DEwrTSKij, schoolopziener p wordtdeaandacht gevestigd 
op bet weinig bekende felt dat seifs in dat gure en weinig toegankelijke 
gebied^ het Siberia van den Kaukasus, gunstiger gelegen plaatsen vonr- 
komen, waar de vrnchtenteelt voortreffelijk gedsjb 

Een dergelijk onderwerp behandelt T. G. Mam adze in de derde bi> 
drage; ^Tuinkultaren en nljverheid in stad en distrikt Semach>. Over 
r t algemeon is bodem en kbmaat daar geschikt voor granaten, versehil- 
lende soorten van wijndruiven en pis Each es. De teelt van groenten is weinig 
ontwikkeld; de zijdeteelt was vroeger bloeiender dan thans, 

De tweede afdeeling wordt in gen omen door <Ouderwetsche liederpn 
der Kozakken van Terslca> r medegedeeld door D. JELANSKIJ; *Liederen, 
opgtteekend in de posten Cerwlenna en Starogladkofska in'tjaar 1901 1 
van W, A, WODARSKIJ. Deze laatste heeft or aan toegevoegd een overzicht 
van de eigtna&rdiglieden van den tongval dier hederem 

De derde, taalkundige afdeeling is geheel gewljd aan een vobedigeen 
uitnemende studio van ‘De Ariisthe taalt d omvattend een voorrede, «n 
gram mati sc he schets, teksten, en een Arcische woordenlijst, bene veils een 
Russiscben bladwijzer hierop, De sdirijver, A. M, Du<R, heeft zijn onder- 
werp meesterlijk behandeld, hetgeen men tromvens van zoo d n grondig en 
veelzljdig kenner der Kaukasbche talen verwachten kon. 

Het Arcisch wordt alleen gesproken door de bewoners van de kleine 
Aul Arci* welke Hgt in HKazikgmiichsthe distrikt, 50 Werst van Kumueh. 
Het aantal zielen bedraagt omstreeks BOG; hetgeen niet wegneemt datde 
taal ten voile een grondig wetenschappdijk onderzoek verdient. Over den 
oorsprong him tier taal bestaat bij de lieden de volgende legende: *God 
schiep de volken en de talen; er waren veel minder talen dan volken. God 
sc honk aan eernge volken ieder een eEgen taal, maar alle volken welgerden 
de alSermoeieliijk 5 te taal ter wereld aan te nemeo, wetke aan d tkleinste 
volk ter wereld ten deel Viel: de Arcische taal en J t Arcbehe volk.i* 

■) Voor lion die gCfitl Q'tUKiBoh kenneoda iQct bet gedioht van fiDTHA kenDit wilSon 
makan zij opgesaarkt dar, er o*n Daitflebe vertaHjD^ in diditmaai bejataflt on dor don tst^l 
van „D*t Mann im TigorfelLn^ vaa A. Letst (Droadeu & Loipisi^, PioreoD). 
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Het is volstrekt niets vreemds dat een volk zijn eigen taa! voor bijzotider 
moeielijk houdt- De reden ligt voor de band: men weet bij ondervinding 
dat vreemdelingen de taal radbraken en maakt daamit een verkeerde ge- 
volgtrekking. 

Het Arcisch behoort tot de Lesgkische of Onstelijke groep der Kai.tka- 
sische talen. De juiste plaats aan te wijzen die het onder de verwante talen 
der groep inneeoit, is niet zoo gemakkdijk. In ’t bekende werk van R, vow 
Erckert »Die Spracben des Kaukasischen Stammes> wordt het Arcisch 
beschouwd ah het midden houdende tusschen Ktiriseh en Lakisch. Doch 
DiftR is van meening dat de in viced van ‘tAwarisch even zoo sterk is als 
van ’t Lakisch. Hoe bet zij, in hoofdzaak vertnont het Arcisch hetzdfde 
karakter ats de overige talen der Lesgbische groep ten opzfchte van klank- 
stelsels, morphologic en woordenschat. Een der merkwaardigste eigenaar- 
digheden dier talen is ’tbestaan van klassen o fgeslach ten, die eeniger mate, 
doch niet geheel hun tegenhangers hebben in de grammatische geslachten 
van andere taal fami Eier), o.a, de Itvdogermaansche, Drawidische e. a. 

Het Arcisch onderscheidt 4 klassen : 

1. AUe voiwassen redelijke wezens van ’t mannelijk geslacht. 

2, Alle voiwassen redelijke wezens van ’t vrouwelijk geslacht. 

3. a) Alle voiwassen beesten, on verse hillig van welk geslacht; 6) be- 
paalde din gen. 

4 , a) Alle on voiwassen wezens, redelijke en red el ooze; t>) alle dingen die 
niet tot andere klassen behooren. 

Dus behoort adty, vader, tot kl. I; ejttur, moeder, tot kl. II; nas, paard; 
dark', zon; bala, ongeluk, tot kl. kind; yri, veulen; ans, appel; arct, 

zilver, tot kl. IV. 

Het beginset waarop deze indeding berust, vertoont enmiskenbaar 
eenige overcenkomst met wat men in 't Drawidisch en Engelseh vindt. 
Doch we zidlen over dit onderwerp hier niet verder uitweiden, en liever 
verwijzen naar ’tdoorwrochte sink; < tlber die Klasse^(Gesckleckter) in dm 
Kaukasischen Sprachen $, van DlRftin dit Tijdsdmft, XVKI (1908), 125— 
131 , 



Over eene vertaling van enkele 
hoof dstukken uit de heilige sclirift 
der Zuidelijke Buddhisten. 


Bespreking van: K. E. Neumann, Die Reden Gotamo Buddho's 
aus der mittleren Sammlung Majjhimanikayo des Pali- 
kanons zum ersfen Mai utiersetzt. Zwaiter Band, erste 
Lieferung, Leipzig 1900. 


Tijdsctirift voor hJfcderlaridscb-Indit- 
Tweede* Nieuwe Serie* 4* jaargang. 


Amsterdam L90G r 




Toen de Koning van Siam eenige jftren geleden Java bezocht en als 
vroom Buddhist met belangsteUing de overblijfselen van Buddhtetisehe 
bouwkunst op dat eiland be3?ichtigde : berkende hij terstond in het beeld- 
houwwerk van den BoroBoedoer verse hetden tafereelen uit de geschiedenis 
en vddrgeschiedems van Gautama Buddha* Docb het gevaJ deed zich oak 
voor p dat de Koning eenige beel den nit wat men zou kunnen noemen ^het 
BuddhistEsche Pantheon* volstrekt niet herkende cn als zijne meening te 
kennen gaf dat die beelden vreemd wiaren aan zijn geloof. Ditschijnt be- 
vreemdend, maar is het in werkelijkheid niet. Immers de twee groote af- 
deelingen der Buddhbtfechekerk, die men met den weintg passenden naam 
van Noorddijk en Zmdelijk Buddhisms ptaegt aan te duiden r zijn in den 
Loop der tijden zoozeer van eikaar vervreemd, dat een aanzientijk gedeelte 
van de hettige schriften der eene afdedingen niet weinig hoogcre wezens p 
zoowel Buddha's als Bodhisatwa’s, onbekend zijn bij de andere, De Zuide- 
lijkeBuddhisten, waartoebeliporen de Smghaleezen, d. i. de helftongeveer 
der bevolking van Cdlon, de Birmeezen, Starrteezenen de meestebewoners 
vati Cochin China, verfcegen woo rdigen eene secte die over ! t al gem een ge- 
nomen de oude over!everingen bet trouwste bewaard heeft. Daarentegen 
heeft bet Buddhisms zich in Voor-Indie on der aderlei invioeden gaandeweg 
eigenaardig ontwikkeld en aati die ontwikkeling hebben deel genomen ook 
de gel oo vigen buiten Indi& h n.L in Nepd], China, Mon go lie „ Tibet, Japan. 
De vorm dien h t Buddhisms in den loop der middeleeawen in deze kaEst- 
genoemde landed heeft aan gen omen, tvordt bestempeld met den naam van 
Mah&ylnisme. Dst Mah&y&nisme, dat zich van 3 tender* Buddhisme onder- 
Scheldt door de toevoeging van meuwe canonieke geschriften bij de oude^ 
door een meerontwikkeld ritualisme, door den meerderen nadruk dien het 
iegt op de deugd der barmhartigheid p heerschte eenmaal ook in Cambodja 
en op Java. De bouwwerken en beelden die de tan cl des tijds op Java ge- 
spaard heefL n zijn, voor zooverre ze niet (JiwaTtisch zijn, Mah&y&ntstiseh. 
Gecn wonder dus dat de Koning van Siam alleen dat herkende wat het 
Zuidelijk Buddhisms met bet Mahfryknisme gemeen heeft h en niet de meuwe 
scheppingen van het laatste. 

De canonieke geschriften der Mah^Anisten, minder juist ook Noorde- 
lijke Buddhisten genoemd, zijn voor een deel dezelfde als die der ZuideHjke, 
al is het in eene andere redactie, en al zijn die geschriiten tot ons gekomen 
in eene andere taal, namelijk in min of meer zuiver Sanskrit, of wd in 
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Tibetaansche en Chmw&che vertalingen.De taaE van degewijdeoorkonden 
der Zuidehjke Euddhisten p is het zgn. Pali, De Pali canon omvat drift v^r- 
schiilendevei^amelingem waarvan verrewegde meest omvangrijke is tire der 
Suita's, of zoo als het in a t Sanskrit beet: Sutra's. De meesteSutta’s zijn van 
didaktischen aard cn bestaan hGnfdzakelijk of geheel nit gesprckken of reden 
van den Buddha in prnza of in verzen; sommige Sutta's zijn van historic 
sehen of ten mills te verhalenden aard met bijmengsel van gesprekken, 

lets eigenaardigs in, den vorm der Sutta's is dat ze alle zonder onder- 
scheid begin nen met dewoorden: ^Zoo heb ik gehoord. Op zekeren tijd 
verwijble de Hecre in * enz^ Het spreekt van zelf h dat sulk sen begin onmo- 
gelijk is, mdien de Sutta's vervaardigd, waren in den djd van den Buddha 
zelven ofsn dien zijn or jongcren die hem van aangezicht tot aangezicht ge- 
kend hadden, De 3u eta's zyn dns opgesteld een geruimen tijd na den dood 
van den Meester p wiens lessen ze heeten te bevatten. Niemand met een 
grdntje krftiek zal kunnen aannemen dat die reden van den Meester z66 
uitgesproken zijn als ze ons door een derde of later geslacht na hem zijn 
overgeleverd; niemand veronderstelt dat de Socrates in de DiaEogen van 
Piato deaelfde woorden gebruikt beeft als Plato hem in den mond legt, 
maar men mag aannemen dat do leerling den geest van ? s meesters ge- 
sprekken beeft weergegeven. Datzelfde zou men ook kunnen veronder- 
stellen van de aan Buddha toegesehreven gesprekken^ hoewel er af en 
toe zonderlinge passages in voorkomen. Docli het is hier niet de plants om 
een krltisth onderzoek in te stellen naar den tijd waarin de cancmieke ge- 
sehriften werden opgesteld; voor de geloo vigen bevatten die do woorden 
van den Meester en voor de on geloo vigen zijn het belangrijke documenten 
der denkbeelden t die in zekere kringen van de Indische wereld eenige 
eenwen vddr onze jaartelling heersthten en verbxeid werden, Daarom ver- 
dient elke paging om den Europeeschen lezer, voor zoover hij in die 
Liitingen van den menscbelijken geest belang ateltj hiermede bekend te 
makem waardeering en toejuiching, 

Er best aan reeds verdienstelijke vertaJingen van gedoelten van den Falk 
canon, geleverd door Engelsche, Duitsche, Deensche, Russische, Fransche, 
Amerikaansche geleerden h maar het grootste deel van de Sutta*s is nog 
onvextaald. Onlangs Es eene nitmwe bjjdrage verscbenen on der den tltel: 
'Die Reden Go tamo Buddho's aus der mittleren Sammlung Majjhimani- 
kayo des PSli-kanons zum ersten Ma| libersetzt von KarE Engeii Neumann. 
Zweiter Band t erste Liefftrung- Leipzig, Wilhelm Friedrich 1900». 

Deze vertaHng om vat een tEental Sutta’s, deN 0S + 51—60 in Trenckner's 
tekstuitgave. Gelijk de didaktische Smta's in proza En 'talgemeenK zijn ook 
deze opgesteld naar een bepaald model en vertoonen zij n om zoo te zeggen f 
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denzelfden snit, Na den aanbef *Zoo heb ik gehoord* wordt geztgd op 
welke p?aats de Meester sich bevond, toen hi] met dezen of genen eene 
ontmacting had, hetgeen aanleiding gee Ft tot zekere vragen en tot het uifc- 
deeleti van lessen door den Meester of een enkele maal door een iijner 
jongemi, Die lessen bestaan in eene opsa mining van prijzensw&ardige 
deugden al of met gepaard met de afkeuring van afkeurenswaardige prak- 
tijken, vooral van desulke die men aantreft bij de aanh angers van andere 
sec ten; alles in eenvoudigen, gekuischten stijl, licht bevattelijk voor men- 
sclien van een middelmatfg vers tan d. Niet zelden worden vergelijkingen* 
so ms ver gezocbte, aangebracht, die de plaats van een betoog, eene ad- 
s true tie van de lefttstellig uitgesprokene les moeten innenrsen. Aan *teinde 
wordt bewondering nitgesproken over dc alomvattende wij&heid des Hech¬ 
ters of ook hem dank toegebracht voor’de nuttige leering; betkomtook 
voor dat de dankbare hoarder verzoekt het get oof te mogen ombelzen. 

Het zoy te veet plaats eischen hier een overzieht te geven van den in- 
bond der tien venmdde Sutta s s, en alswij alleen hetonderwerp ofbrok- 
stukken mededeelden, zou de lezer een te gebrekkig inzicht erlangen in 
s t karakter en de wijze van samenstelling der Sutta’s. Daarom rnogehier 
de volledige vertating volgen van 55 h getiteld Jlwaka l )> 

4 Zoo heb ik gehoord. Op zekeren tijd verwxjlde de Heere te Rftjagrha in 
het Mango-bosehje van jiwaka Kom&rabhacca s ). 

*Toen dan kwam Jtwaka K, daar waar de Heere was en daar gekomen 
begroette bij deftigden Heere en aette zich op eenigen afstand neden Op 
eenigen afstand dan gezeten, zeide J. K. tot den Heere als volgt; *-lk heb 
het volgende gehoord, Eerwaarde: ten behoevevan den asceet Gautama 3 ) 
doodt men een levend wezen (een dier) en de asceet Gautama nuttigt we- 
tens het voor hem bestemde vleesch, met de ge volgen daaraan verb on- 
den *. Die s66spreken + Eerwaarde: «ten behoeve van den asceet Gautama 
doodt men een dter en de asceet Gautama nuttigt wetens het voor hem 
bestemde vffiESch, met de gevolgen daaraan verbonden> s zeggen die n Eer¬ 
waarde, wat de Heere gezegd beeft, en betichten zij den Heere nietval- 
schelijk, en verklaren zij lets wat met de Leer strookt, en stelt si eh iemand 
die de Leer belijdt door dat na te praten, ruet bloot aan berisping?* 

«Zij die z66 spreken, Jtwaka : 4 ten behoeve van den asceet Gautama 

t) W# geven onze vartaikin^ niflt die van dfin DnitadiGa verca.]er^ 

*} Bit in 't Sanskrit. Ka.um&ra’bLp:ya 1 fa oteekeut in p t anzjjdig , h kinderrerp]e- 

^Ln^' f . In 'tmannelyk ktumQii „kind*3rdok£er F7 h dotsb faitfiiijk komt 

Jr in de legendau voor als gsneeeheer in't ai^amensn. 

*} Daze uitdi’ukking vtm&t in dan mond gelegd vaii parannen die den Mafister islftt 
ala raodanig ver&eren^ 

IS 
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doodt men een dier h en de asceet Gautama nutdgt wetena het voor hem 
besiomde vleesch, met de gevolgen daaraan verbonden*, die zeggen niet 
wat ik gezegd btb h en betiehten mij integendeel onwaar en valschelijk. In 
drie gevallen namelijk, jtwaka h zegik dat vleesch niet genuttigd mag Wor¬ 
den:(wan neer he t)gezien, gehoord, vermoed (wordt). in deze drie gevallen 
nu zeg ik dat vleesch niet mag genuttigd worden. In drie gevallen, jlwaka, 
zeg ik dat Vleesch genuttigd mag worden: (wanneer het)ongezien^ onge- 
hoord* onvermoed (wordt). In deze drie gevallen nu T Jiwaka, zeg ik dat 
vleesch mag genuttigd worden,* 

<■3tel u voor n jiwaka, zekeren monnik, die nabij een dorp of een stad 
verwijlt. Hij verwijlt* met een Hefderrjk gemoed, een streek doordrongen 
hebbende, zoo een tweede f een derde, een vierde gelijk ook naar boven^ 
naar beneden, opztjde, overal vollediglijk de g&nsche wereld doordrongen 
hebbende met een Itefderijk gemoed, dat ruim s verheven, onbegrensd,, van 
vijatidschap en boosaardigheid vrij is. Tot dezen komt een huisheer ofde 
zoom van een huisheer en verzoekt hem voorden volgenden dag ten eten. 
Desverkiezende, Jiwaka 3 willigt de monnik in.. Na den volgenden ochtend 
vroeg zkh gekleed, bedel schaal en ordegewaad genomen te hebbcn* be- 
geeft hij zich naar de won in g van den huisheer of van den zoon eens buis- 
heers, en danr gekonnen zet hij zich neder op den voor hem bestemden 
zetel; en hij wordt door den huisheer of zoon van een huisheer met een 
keurig maal bedsend, Het komt niet bij hem op aldus te denken: * hoe goed 
is het dac deze huisheer of zoon van een huisheer mij met een keurig maal 
bedient. Q! mocht mij deze huisheer of zoon van een huisheer ook in't 
vervolg met ztilk een keurig inaa? bedienen U ook dit komt niet in hem op; 
hij nuttigt dat maal onbezeten, onverdwaasd, onbevangen, inziende de 
euvelen (dezer wereld), de wijsheid hebbende om daaraa.it tc ontkomen. 
Wat dimkt u r Jiwaka; zou nu die monnik bij die gelegenheider aandenken 
om zich zelven letsel aan te doen of een ander letse) aan te doen of beiden 
letsel aau te doen?s — «Zeker nset p Eerwaarde.i — *Gebruikt dan nu* 
Jiwaka, die monnik bij die gelegenheid niet onberispelijk eten?* — *]a K 
Eerwaarde. Ik hob gehoord, Eerwaarde, dat Brahma liefderijk is. Daarvan 
zie ik nu dat de Heere getuigen kan h want de Heert is Hefderijk 1 ).^ — 
< Die geneigdheidj Jiwaka, die afkcer, die verblinding, waardoor men iemand 
wordt die Setsel aandoet, is bij den Tath&gata 2 ) verdwenen* bij den wortel 
afg&sneden* uitgeroeid, verniettgd, bee ft de eigenschap verloren om later 
we£r te kunnen opkomern Indlen gij hierop doelende gesproken hebti 


x ) Dlt volkomen gabrst ^an samenbaug in da volgarde d^r dftukljQoldea i& typiach. 
l ) E^n dw veJe titflta van den Xeegter. 
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Jiwaka^ geeft ik u daarin gelijk. * — «Hierop doelde ikjuist toen iksprak T 
Eerwaarde^ 

N T u volgt in den tekst eene letterlijke herhaling van de alinea *Stel u 
voor> enz, tot aan tonberispdijk e£en>* met het eenige onderschdd dat 
*liefderijk» vervangen is door *barmhartig». Dan volgt: 

Eerwaarde* Ik heb gehoord, Eerwaards, dat Brahma gelijkmoedig 
Is. Daarvan zie ik mi dat de Heere getujgen kan : want de Heere is gelijk- 
moedig r * 

(Blijkbaar ontbveekt. een gebeel stuk p want an plaats van *gelijkrnoedjgs 
moest er hier sprake wezen van *bartnbartigs + Eerst nadat alles wat boven 
te lezen staat,tot en met <Hierop doelde Ek juist toen ik sprak, Eerwaarde* 
volledig herhaa!d is, behoort op nieuw eene herbaling te volgen van *Stel 
u voor> enz r met verandering van «barmhartig* in f gel ijk moedigr Het 
schijnt alsof die eindelooze herhaling den afschrijvers te machtig is ge- 
weesL Na *ge1ijkmoedig> volgt met geringe wijziging van h t bovenstaande: 

^Die geneigdheid, J|waka h die afkeer, die verblinding waardoor men 
grama to rig, mbnoegd* vijandig wordt, is bij den Tathftgata verdwenen* 
enz,tot aan: *Hierop doelde ik juist, toen ik sprak, Eerwaarde.* 

e Wie dan p Jiwaka, ten behoeve hetzij van den TafMgata of van een dis¬ 
ci pel des Tath Ogata's een diet doodt p laadt in vijf pun ten eene. groote 
schuld op zich. Het eerste punt waarin hi) eene groote schuld op zich laadE, 
is dit F dat hi) aldus spreekt: *gaat p brengt dit of dat dier hier*. Het tweede 
punt waarin hij eene groote schuld op zich laadt, is dit, dat hetdier p met 
pijnigmg van den hals aangebracht> teed en smart gevodt; het derde punt 
waarin hij eene groote schuld op zich Jaadt is dit, dat hij zegt: * death dit 
dier*; bet vierde punt waarin hij eene groote schuld op zich laadtisdit* 
dat het dier bij ’t gedood worden Seed en smart gevoelt; het vijfde punt 
waarin hij eene groote schuld op deh iaadt p is dit, dat hij hetzij den Tath^ 
gata of een disci pel des Tath Ogata’s met ongeschikt voedsel voedt, Wie 
dan no, Jiwaka p ten behoeve hetzij van den Tath&gata of van een disci pel 
des Tathagata J s een dier doodt, die laadt in deze vijf punten eene groote 
schuld op zich,* 

Na deze woorden zeide Jlwaka K, tot den Hcere het volgende: *Ver- 
wonderlijk, Eerw&arde> verbazend p Eerwaarde^ Geschikt voorwaar, Eer- 
waarde, is het voedsel dat de mormiken nuttigen; onberispelijk voorwaar* 
Eerwaarde p is her voedsel dafc de monniken nuttigen, Voortrefifelijk, Eer- 
waarde; voortreffelijk, Eerwaarde; — herhaling — de Heere moge mij be- 
schouwen van beden af levenslang als een belijder van het Geloot* 

Dit betrekkelijk korce stuk onderscheidt zich door dezelfde eigenschap- 
pen die men ook in de overige Sutta h s terugvindt en is dus niet ongeschikt 
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om een denkbeeld Eegeven van ’tkarakter der leerredenen naar vorm en 
inhoud. Alleen mist men er de vergelijkingen waarmedeveel andere 
leerredenen verrijkt zijn, Om een. dcnkbeeSd te geven van zulke vergelij- 
kingen en van dc wijze waarop ze te pas gebracht worden 5 Volge bier de 
vertaling van een gedeelte van N°. 54, waar wij aldus tezen: 

«Gelijfe {het geval rich kan voordoen), huisheer, dat eris een kolenkuil, 
meer dan een manslengte diep n vol gloeiende ko]en n smeulende, zander 
rook r en er kamt dan een man die begeert televeni niet testerven, begeerig 
is naar genoegen, afkeerig van leed r en deze man wordtdoor tweesterke 
menschen met de armen aan beide zijden gegrepen en naar den kolenkuil 
gesleurd; wat dunkc u dan, hu[sheer: * zou die man z ich niet op alle wijzen in 
alle bochten wringen ?> —- <ja, Eerwaarde, en waarom dat? omdat die man 
weet, Eerwaarde: <indien ik in dezen kolenkuil val, zal Jk tengevolge daar- 
van den dood ondergian of aan den dood gelijke pijn under vin den*. — 
* Even zoo nu, hu isheer, beseft de vrome disdpek *de Heere he eft gezegd 
dat de begeerten te vergelijken zijn met een kuil van gloeiende kolen, met 
veei teed, vest kwelling verbondens enz« 

Het is niet moeilijk te zien hoe men een gazegdein den volksmond als 
■ischuw dit als sen gioeiende kool* heeft urt doen dijen, waarbij om den 
indruk te verhoogen een vrij onmogetijk geval is uitgedacht. 

De Deutsche vesrtolking is, we mogen bet niet verzwijgen, zeer middeU 
matig. Het grammatischzinverband heeft de vertaler meestal wel begrepen, 
maar in de vertaling der woorden tast hij onopboudelijk mis, hetgeen in 
gevallen waar het voortreffelijke woordenboek van Childers dejuiste be- 
teekenissen geeft, afkeuring verdient Om het beweerde te staven, zullen 
we ous bepalen tot eenige staaltjes. Op bis. S vg. (in Trenekner's tfikstuit- 
gave p, 342) Lreft men a,a. als vertolking van paiigumhaii* *sp&htnach&; 
het is *neemt aant; masala* Kessel; het is *stamper*; pvrisantaragala^ 
die vom Manne kommt;^ato is nooit «ko mender maar <gegaam& of *zich 
bevmdendei 1 ); sura^ Wein; het is zekere *sterke drank*; thusadaka % 
Haferschleim; bet is «verzuurde rijst of gerstenslijms, de Xndier kent geen 
haver; s&maka, Fitzen; het is % Panicrnn frnmentaeeum?; &c&ma A Fflanzen- 
milch; het h ^schuim van gekookte rijst v\fo a Kna&a t Banmharz; het is *uit- 
geperste Sesamuma. Dit alles, om alette spreken van verkeerd vertaalde 
woor den die een betoog zou den behoeven, op ^ne bladzijde. 

Men kan begrijpen dat de vertaler met woorden die niet in de woorden- 
boeken voorkomen, niet gelukkiger geslaagd is. Een enkel voorbeeld. Op 
biz. 30 (bij Trenckner p. 357) is apucc&ndot&ya $#mapann& vertaald met 

l ) Ont aliers wor4t mH-Lsn door dca Vart, met oTeTffflzet^ 

t&rwijl badoeld ie 6oeatand h V 
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*ja bj_s oben in die Verscfaaalung gdangt jsti + Blijkbaar heeft de Vert, in 
de samensidling ucca, hoog, meenen te den, majtr apucc&&nda T d. i. Skr, 
is *geen bedorven ei* p d.k geen miabroedsd; dus^v.a. *be- 
hoorhjk intgebroed» + Een ander voorbeeld van gelled verkeerde oplossing 
van een samensteUing levert biz. 4 r waai «Pfeiler der Eimsicht* eenever- 
tnlking moet verbeeldeu van mtipattkana, Dat dit ontstaan is uit ^jfjfen 
en beteekent * fixing- the attention* earnest meditation» is be¬ 
ll oorlijlc door Childers aangetoond en is, zoo noodig, nog te bewijzen door 
dc ui tdrokkingen ’Updttkiih s&ti en Sfthm up&Uha.petv& in Majjhirna-Nikaya 1 
p. 51. 

Aajl zonderlinge uitdnikkingen ontbreekt bet niet. Op biz. 53 wordt 
Nigantho (d. s. de Naakte jainamonnik) Nafeputto vertaald met *der Freie 
Brud er N&th ap n ttq»„ De ] eel ijke fla ter N & th ap tttto voo r * N &ta p ott o * wo rd t 
telIcens herhaald en is dus geen drukfouL 

Ondanks de tekortkqmifigen die wij nietgerechtigd warm te verzwijgen * 
levert deze Duitsche vertabng van een tiental leerreden eene bijdrage tot 
de kennis van den geest van s t Zuidelijk Buddhisme ten behoeve van de¬ 
gen en d i e too rspro n kel ij ke niet I e?.en k u n n en. O n ze aan me rki n gen h e b b e n 
geenszms ten doe] het weetgierige publiekaf te schrikken. Ali$deverta^ 
]ing niet volmaakt, zc geeft voldoende gelegenheid om den lezer een blik 
te gun lien In de gedaeh ten were! d van de wereldmoeden in Indie eenige 
eeuwen vddr den aanvang onzer jaartelling. 




Een spraakkunst van het 
Mentaweisch. 


Besprekiiig van: Dr. Max Morris, Die Mentawei-Sprache. 

Berlin rgoo^ 


Tijdschrift toor Hederfaridscb-liidie- 
TweedCi NHeuwe Serte. 4 1 ' Jaargartg. 


Amsterdam 1900. 





Wanneer men metde litterateur overde Me n t a we i-ei !an d e n, zooals die 
in de Encyclopaedic van Nederlandscb-Indie opgegeven wordt, ken n is 
maakt n biijkc het dat de mededeelingen omtrent de taal der Mentaweiers 
vrij schaarsen onvolledig waren toen het artikel *Mentawei» in genoemde 
Encyclopaedic verse been. Het voornaamste wat wij van het Mentaweisch 
wisten, was te putten uit een opstel van von Rosenberg over *DeMentawei- 
eilanden en hunnebewoners* an het *Tijdscbrift voorlndischeTaak, Land- 
en Volkeakundeij jaargang 1855, Wat v T Rosenberg en later Oudtmans 
gegeven hebben, bepaalt dch tot woordenlijstjes, en zulke lijsten n seifs 
indien *e geheel betrouwbaar sijn^ hebbeii weinig waarde h want ecn taal 
bestaafc niet uit onsamenhangende woorden, evenmin als een bnis uitlosse 
stecnen. 

Sedert eenige maandeti verheugen wij ons in 'tbezit van veel bruikbaar- 
der materiaaf dank zij een Duitach geleerde, Dr. Max Morris_ die onlangs 
een werk bet verschijnen* getiteld *Die Men fawei-Spr ache* 1 ). Debouw- 
stofFen voor dit seer verdienstelijke boelt werden door den Sclir. verzameld 
in den zotnfir van 1 toen bij gelegenhesd had als bege]eider van den 
heer Alfred Maass het eiland Si Kobo te bezoeken, in dagdijksch verkeer 
met de fnboorlingen bun taal te leeren en een gedeelte van hun sprookjes, 
sagen en raadsels woordelijk op te fceokenen. Het door den heer Morris 
bestudeerde dialekt is dat van Si Kobo; de opgaven over de tongvallen 
van Si Bcrut en de Nassau-eiSanden heefl: hij te danken aan mededeelingen 
van denMaleier Samak en van een te Padang verwijlenden Nassau-dUnder. 

Verreweg het verdienstelijkste gedeelte van hetvoorons hggende boek 
zijn de teksten met vestal in g s van biz. 52 tot 214. Die teksten veroorloven 
ons niet alleen den bouw der taal zelfttandig te bestudeeren en daardoor 
de beschouwingen des sohrijvers overde taaEversehijnselen in dtens spraak- 
kunstige schets fb!z r 1—52) aan de feiten te toetsen, maar ze vergunnen 
ons nok een blik te slaan in ’tgeestesleven der inboorlingen en levercn een 
niet te versmaden bijdrage tot de volkenkunde, Ook moet men Dr. Morris 
dank we ten dat hij niet versuimd hcef^ waar het pas gaf, te verwijzen naar 
overmen kg ms tig* verhalen of motteven in de overlevering van andere vok 
ken. Zoo bijv. bij 't4 d ° sprookje op bis, 56, waarvan enkele trekken terug^ 
keereii in Bataksche, Japansche, Indische, en wat nog merkwaardsger is n in 


CJitgeVamen ta Bsrlijn btj Conrad Skopnik, 1900; VI en Soft pp- 8°- 
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Europeesche sprookjes. And ere verwijzingen kornen voor opbEz. 95, 101 h 
115, 127 h t£9. Allen die belang stiffen in volks verhalen zij het aanbevolen 
met diesprookjes en sagen kcnnis te tnaken; het is niet noodig dat men 
zich de moeite getroost het Mentaweisch te bestedeeren h daaj de bijge- 
Voegde vertaling alleszina voldoende Is. 

Voorzooverre wij het kunnen beoordeelen, voldoet de vertolking der 
teksten door Dr Morris aan billijke else hen _ en dat bier en daar kleinc ver- 
zuimen of vergissingen voorkomen, doet aan ’tgebeelgeen afbreuk. Bijv, 
op his, 114 ontbreekt in den Mentaweischen tekst de volzin die in de Doit- 
sche vertaling luidt: * Wohin geht ihr?® sagt der Op biz. 60 

ontbreekt eveneens in den tekst de voMn 5 waaraan bean two ordt: *Er 
kehrt heim*. ^ IsL ein Weisses Hu bn da, Gross vater?» Een voorbeeld van 
onjniste vertaling komt voor op biz. I25 h waar driemaal achter elkaar 
<gelb> te lezen staat in plaats van; ^rood*, want bSgkan V) betcekent 
^rood> J zouaE$ in *t Glossaar beboorlijk wordt opgegcvcn; etymologiseh 
beantwoordt het natuurlijk aan Qud-Javaansch h&ngan^ al moge p taan- 
hechtsd in 't Mentaweisch in ditgevaleene andere functie hebben dan 
in s t Javaansch. Wei is waar is het niet volstrekt onmogelijk dat ba.gkan 
ook wel eens *ged.a aanduidt; men zen zelfs geneigd zijn dit te veronder- 
stellen omdat in 5 t Maleisch b&rangtm* Jav* warangan *operment» betee- 
kent, maar dan had dit in s t Glossaar moeten vermeld zijnn Op dezelfde biz. 
wordt nanam vercolkt met *schoon> t maar hetbeteekent *lekker>> *$ma- 
keEijk*; bet woord is zeer algemeen ■ Tombulusch, Tcmtemboansch, Ton- 
seasch, Tondanoseh, Bentenanseh h Ponosakansch, Bisaya, Ibanag nanam f 
smakelijk s lekker; Bataksch nanam , proe ve n. eten; T aga 1 og namnam * smaak n 
enz. Of op dezelfde biz. musasalasia beteekent * zij worden toornig*, is ook 
aan twijfel onderhevig; men zou verwachten ^ zij zondigen*, wat veel beter 
in den zrn past; wel Is waar geeft het Glossaar voor *verkeerd doen* op 
sales y doch dit houden wij voor foutief, daar aan Maleisch, Javaansch, enz. 
salah kwalijk iets anders in p t Mentaweisch kan beantwoorden dan sola s )p 

Somwijlen strookt de vertolking niet metde opgaven in J tG)ossaar Bijv. 
op biz. 120 wordt we&rgegeven met «jongere zoont s terwijl 'tGlossaar 
opgeeft sjongere broeder of zuster^. Deze laatste beteekenis is bewijsbaar 
juist* want dagt beantwoordt aan Bataksch dnggi* Niasch agM y Ibanag agit, 
Maleisch adiq i Ondjav, ari f Nieuwjav. adi, Dajaksch Mota £asi r enz. 
tjongere broeder of zuster^; de voorsUg & komt overeen met de w in 


l } M!-et gh driik ik uh de Gri&kHcka Gamma, di^ de S&h. gebraikt om dan Ni&u^- 
G-riaksoJian kl&nk vaa die latter a an o, an onz-a ^ nan te dniden. 

De verkieet de urtepraak d&r s ak 
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Haruku en Leti wari x Rod v&di. Wordt nu dkalgemcen M&leisch-Polyne- 
sische woord door de Mentaweiers ook overdrachtelijk gebruikt in den zin 
van *jongere toons ? Dan had de Seh, niet mogen verzuimen dit in 'tGlos- 
saar te vermel den + 

Op bit. I/S ontbreekt de Mentaweiscbe voUin voor watin *tDnitsch 
l Elicit: *(Aueh) die Mutter bleibt im Zimmers , a!sook voor «(auch) die Mut¬ 
ter (darf) Huhn essen». 

Men beschouwe dcze wemige aanmerkingen mecr alseen bewijs dat wij 
de teksten gelezen he then, zooals een Referent behoorttedoen, dan alseen 
pogitig om de waarde van hetgeen ons aangeboden wordt te verklelnen. 

Het Glossaar; loopende van biz. £14 tot 327 h is voldoende en bevat atelfs 
meer woorden dan in de teksten voorkomen. DatdeSch* bij 3 t opgeven der 
stamwoorden dikwijls misgetast heeften mstede van den eigenlijken stam- 
vorm den door phonetische regelen gewijaigden gecft, bijv. urat, regen, 
voor t&lat, knook h voor talon, enz. enz, widen wij hem niet caivel 

duiden* daar bij een vreemdeling is op bet gebied der Maleiseh-Polynesische 
taalkunde, Dit gebrek T dat wij hem tot verontschuldiglng aanrekenen p 
openbaart zich telkens. Zelfa Maleiscb schijnt o. a. hem gchcel vreemd te 
we sen; zrdks maken wij op nit zijne schrijfwijze bez&r^ groot, zooals men 
van Hollanders die alleen brabbel-Maleisch kennen gewoon is te hooren, 
in plants van bisar. Bij bdra „ rijst h wordt gezegd dat het eeti vreemd woord 
is = Maleisch Hr a . Schu kcnt dus niet ecns p schijnt het p ’t Males sc he woord 
biras ; hiermede komt bar a overeen, niet met bira, d. b alocasia. 

Het zwakste gedeelte, geSijk van iemand die geen andere Maleisch-Foly- 
nesische talen bestudeerd heeft te verwachten was, is de spraakkonstige 
sehets. De billijkheid eischt te erkennen dat de Sebr, hier met lofTelijke 
bescheidenheid over zijn werk spreekt en die sehets bescbouwd wil hebben 
als eene eerste proeve* *Die kurze Sprachskhize, die kh an die Spitze ge- 
stellt habe», zegt hij in zijne voorrede* <ist nur als ein era ter anspruchsloser 
Ver.such anzasehen *. Als zoodanig nemen wij die ook dankbaat aan h doch 
dat ontslaat ons niet van de verplichting om aKhans eenige opmerkingen 
over den inhond dier spraabkunstige schets mede te deelen, Wij kiezen 
daar toe wat de Sctn leert aangaande de voor-* achter- en invoegsels. 

Onder de voorvoegsels wordt opgegeven flu, en hkrvan beweerd dat 
het naar verkiezing kan afwisselen met mu (biz. 8). Dat is ten tsenenmale 
onjtiist. Mu (bij v, Rosenberg m) beantwoordt aan Dairisch Bataksch tner k 
Tobasch Bataksch mar t Filippijnsche talen Dajakseh me, Sangirsch 
me\ Maka^saarsch mb, enz. Een gewijzigde uitspraak hieiwan is Mai. 
bJftj dat eehter nog eene andere functie heeft, narneHjk die van Menta- 
weisch ma t Filipp ijn sc he talen, Sangirseh ma, Dajaksch ba, enz. Fu beant- 
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ivoordt aan Bataksch par, Mai eiscb per^ Filippijnsch pag t enz. De verm met 
/ is die van substantieven, van den Imperatief, van 'LFassief, en nog enkele 
an dene gevallen; die met m is gewoon praedicaticf Waar mi de eene, waar 
de andere vorm gebrmkt wordtj leert de syntaxis. DezelFde regelen gelden 
omtrent heE gebraik van ma^ wetks waarde door den Sch. behoorlijk is 
opgegeven, en pa, l^oewel dit laatste nog eene andere waarde kan hebben. 
De bdangrijke voorvoegsels mang en pang, wier si□«tends nasaal de be- 
keiide wijzxgkigen in de begmlctter der stammen te weeg brengE, 13 door 
den Schr* in p t geheel nietherkend, zoodat hij bijv. met begrijpt dat ma¬ 
mba en paniho op te lessen zijn in mang, pang en tibo. Evenmin heeft hij 
de formatie mM t kwam t ging n begrepen; natuurlijk bestaat deze vorm, 
Tombulusch md, Ibanag, Iloko umai, Favorlang mai v Niasch nwi, Fidji, 
Samoa mat, enz. ait prefix (resp, infix) wn, m en at, Tbanagray h secundaire 
stam angay , Tombulusch ai (e), waar van met voorvoegsel ang : a?ige, 
gaande, en met mang: mange, enz. Met Infix m isook gevormd matiii, is 
dood; mar am. Bat. modem, Jav. m£r£m. 

Het invoegsel in wordtE op biz, 10 goed verk1aard f maar onmidddlijk 
daarop wordt averetbts beweerd dat vormen als sinila, gespleten (eigen - 
lijlcl ges pie ten words nde) teverklaren zijn alsontslaan door *coiisonanten- 
verwisselingB. Dat eenescheidingals sinuba* geva.ngen,van suba, om meer 
dan ££ne reden ongerijmd is, omdat si wd een woord is, maar hier niet te 
pas komt, en omdat indien men den verm zddontleedt, men dan 00 kgifting 
most oplossen in gi ning, en omdat vormen als nnba, —die in 'fcMcnta- 
weisch niet eens voorkomen — nooit passief kunnen wezen, dat alles is 
voor den Sch. een diep geheim gebleven. 

Wat op biz, 14 van de uitgangen kdt t tab, f$£ gezegd wordt, raakt 
ook leant nog wal. Die uitgangen zijn in werkelijkheid te herleiden tot de 
welbekende suffixen en, Bataksch Tobasch on, Java.ansch m, Tagalogsw, 
Bisaya on, Makassaarsch eng 3 Bugineesch eng, enz. en an, Bataksch, Ja- 
vaansch k Maleiseh, Filippijnsch enz. an, De sluitende ?i gaat in a t M-enta- 
weisch in bepaalde gevallen, te langom hier te onderzoeken, in t l ) over; 
wat de k en / betreft, dat zijn overblij&den van den oorspronkelijken uit- 
gang des stams- of wd van den secundairen si niter. Hoe bij aanvoeging van 
an de oorspronkelijke vorm van den stam voorden dag komt, blijkt o, a, 
nit bulungan, goede geest, van dulu r ofleren; hidungan is esgenlijk *aan 
wie gfiofferd wordts. Uit een oorspronkelijk bang, roode kleur, komt 
baghan, met verwisseling, die in r t Mentaweisch veel voorkomt, van gh , 
g ™ ng. 


*) In dan tekst ataa t n, dooh vrafcraohjjiolijk i* i bedoeld. — ima 1027). 



Terwijl eenige enklittsche woorden als ngainja door den Sch. als 
aanhechtsels beschouwd Jordan, hoewel ze niets arider&zijn dan kortere 
vonnen van nangat, nangatnja *) h wordt verzwegen dat aka acbter een 
stam dezelfde functie heeft als kan in 3 tMaieSsch n kan, dial. ken t in ? tBa- 
taksch n a&m in ’tjavaansch; zoo ligt bljv. in bala hetbegrip van *vatlert*-, 
doch Mid aka £oi£nt t biz. 124 beteekent «doet een kokosnoot valient ; zoo 
ook biz.. 112 s ihalii akii iba't bagi, >sle 1 Mss t Speke fallen Biz, 122 iqpa 
toili ka si matdti, daarna komt de man naar huis; toili-akii sia (a tsgha, 
hreng die kinderen naar hub, Zoo ook talimou, trouwen, talinamaka t doen 
trouwen, biz* 188; matdi, dood : muttii akt% doodmaken, biz. 164 \ $asmid 
aka, indompelen; babudjuk akd t doen llggcn, leggem biz. 176, 

Van de klankwetten der Mentaweische taal T die zeer merkwaardig sijn p 
zoo ved te zeggen wezen. Dat die door den £eb, zoo gebrekkig bebandeld 
zijn, komt niet all een daarvan dat hij in h twezen der Maleisch-Polynesfecbe 
talen wdnig is doorgedrongen, maar ook van te weinig vertrouwdheid met 
de thans heerscbende met bode van phonetiseh en historiscb taalonderzoek, 
Wie niet doordrongen is van het besef dat do klankleer de grondslag is 
van elk grondig taalkundig onderzoek^ staatop een verouderd staridpnnt. 

Wij hebben met vrijmoedigheid eenige van de gebreken in het boek 
van Dr. Morris onthuld, omdat wij anders geenrecht zouden hebben ander- 
zijds te loven wat te loven viek Er 13 in zijn work zooved goods dat wij met 
dankbaarheid aanvaarden wat hij oms schenkt p en als wij denken aan de 
moeite, die hij zfch getroost bee ft om eene tot nog toe zoo gued als onbe- 
kende taal toegankelijk te makcn, dan kunnen wij een gevoe! van be won¬ 
dering voor zijne weetgierlgheid en volharding niet onderdrukken* 

Ten slotte een enkel woord over de plaats die het Mentaweisch onder 
de vcrwante talen mneemE. Zoo als te verwachten was, vertoonE het de 
meeste punten van overeenkomst met bet Batakscb en ’tNiasth. Karak- 
teristiek is o, a- de overeenkomst dezer drie talen, in tegen&telling tot 
andere, ten opzkhte van hettdwoord nl. Mentaweisch en Niascb sara, 
Bataksch sada. Ten opzichte van den overgang van sluitende nasalen in 
de tenuis van hetzelfde qrgaan, en de vervanging van zekere niet-nasale 
stuitmedeklinkers door k vertoonE: het Mentaweisch eene onmiskenbare 
overeenkomst met het Bataksch, 

1) YgL bijv. bis. 14S 7tua-da npatnja t 6j 3 BS£g 9 H dan^ met dan 

vftn&ea s=y kr&bbev- Tfirethb wordt op bla. 142 d an ook tig at* vertaald met 
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Whitley Stokes awd John Stracha^, Thesaurus 
PALAEOHiBERNicas, A Collection of Ofd-Irish Glosses 
Scholia Prose and Verse. VoL T h Biblical Glosses anti 
Scholia „ Cambridge,, University Press, 1901. 

Dit is een boek welks verschijning door elk beoefcnaa-r van h t Celtisch, 
sneer inaonderheid Terscb, met ingen omen held tnoet begroet worden. Want 
bet is waar wat de uitgevers van desen Thesaurus in de Voorrede zeggen, 
dat sedert Zenss de hechte grundslagen gelegd heeft voor de ’wetenschap- 
pdijke beoefening der Cekssche talen eene menigte van glossen en andere 
teksten zijn uitgegeven en verklaard, maar ook dat mend italics in verscbil- 
lende publicities verspreid vindt; dat daarenboven niet alle teksten metde 
vereischte nauwgezetheid zijn uitgegeven en de ver tat ingen vaak Ee wen- 
schen overlaten. Daarom is de uEtgavt van dezen Thesaurus een hoogst 
nuttig werk n daL door twee in Eke mi tn amende kenners van p t vak ondcr- 
]iomen 5 naar alle verwachting aan de strengste eisehen zoq voldoen. In die 
verwachting wordt men, bij kennismaking met den Jnhoud van 'tboek, met 
teleurges teld. 

Het geheele werk zal bestaan uit twee deelen. Het eerste, voor on a Hggende 
deel bevat de bijbelsche glossen en sc ho lien in de H53- van Mi I aan* Wurz¬ 
burg, Rome, Bern, Turijn t Lambeth en Dublin, waaronder de tweeeerst- 
genoemde HSS, verreweg de sneeste plaats innemen.Bij de teksten isge* 
voegd eene Engelsehe vertoIking, vergezeld van eeoige noten, die hoofd- 
zakelijk betrekking hebben op gram mat ica en tekstkritiek. Yerdcr fservan 
den Latijnsehen tekst aooveel afgednikt als noodigseheen voor ’trecht ver- 
stand der glossen. Het tweede deel* hetwelk reeds ter perse is, zal bevat ten, 
vooreerst de niet-bijbelscbe glossen te Karlsruhe* St Gallon, Leiden, Parijs, 
Nancy, Weenen en Florence; ten tweede enkele stukken Oudiersch proza 
nil het Boek van Armagh, het Stowemissaal en an der e HSS.; ten derde 
eene verzamelmg van Oudierscbe persoons- en plaabsnamen; ten vierde 
eene verzamcling der Gudiersche inscnptEes op steen of koper; ten vijfde 
de gedichten van SL Gallen t Mi [aan en 3 t klooster St, Paul in Karin tie* be¬ 
ne vens de hymnen uit het Liber Hymnorum van Trinity College; eindelijk 
bladwijzers op bdd* deepen. 

Bij wijze van inleiding wordt een besdirijvinggegeven van deHSS. waar- 
van, vnel eene uitzondering, alle glossen en scholien door een der uitgevers 
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ter plaatse afgescbreven of onderzocht zijn. Bij de hesdmjving van elk HS. 
wordt van degesehiedenis medegedeeld wat da arc m brent bekend is, en de lit- 
tera tu ur die op d en fcekst en de bewcrkin gen er van betrekki ng h eeft t gege ven. 

Een werk uitgegevcn door twee mike geleerden als Whitley Stokes en 
Prof, Stkachan behoeft eigenlijk geen verdere^an beveling van den onder- 
geteekende* maar omdat hetortvoegzaam is metlofvan een boek te spreken 
wann eer men zet f gee n bl ljk gee ft van be! an gstdten d e bestudeersng van den 
inhoudn wil ik hier eenige aanteekeningen mededeelen, dieik bij eenezorg- 
vuldtge lezing van de Wurzburgsche Glossen op de Uneven van Panins* 
biz, 499—712 gemaakt hcb, in de hoop dat de uitgevers en de lezer p t wei- 
nige voor lief zullen nemen. 

P. 530,, sq. Bij ce?z chailz, without a spot, wordt verwezen naar Saltair na 
Rann, waar voor cm gaili voorgesteld wordt te lezen cm chaili. Het woord 
komt in 5. na R. herh&alde malen voor; bebalve de ptaatsen opgeleekend 
in den Index ook nog 2751 en 6625; op de meeste plaatsen allittereerthet 
met woorden die een 't begin hebben h bijv, 3167: cengor^ cengaili^ 

gttim cert ; 6407: ten gailih gne\ 6625: cm gaile im gars ; 7201: fc gailib 
gail ; 7599: cm gaile gne* Idler nit moet meiij dunkt mij, op make n. dat gailr 
althans voor t Middeliersch, vaststaat 

P. 52S n 32. Labar wordt vragenderwijs vertaald met *talkative* 1 maar de 
gewone beteekenis *-superbus, arrogans*, pasttoch veel beterin p tverband; 
z. Wind is ch Gl. en vgk rl£a dr&iti labor LX* 265, a. 

P> 533 f 35, Bid adas f&rmb&ich rcsmbia aldg, vert, met * vengeance for 
you, that is, . . * they shall have payment for its, met de noot: nhe 

meaning seems to be that their payment will be proportionate to their figh¬ 
ting you p . Docb dit is juist wat er stoat, dnnkt mij + Adas, volgens Q p Ciery 
*good* kan in beteekenis niet wezenlijk verschiilen van de samenstelling 
cent ados, « conveniens; meet, fit*; hetgeen bevestigd wordt door Welsh 
addas, meet, suitable, proper; addasu, to suit, to adapt; addasol, befitting; 
convenient (Spurred); adas f, is dus * overeenkomstig hun bestrijding 
van u*. 

P, 570, In noot e is een drukfout ingeslopen; voor Wb. 14b, is namelijk 
te lezen 4b. 

P, 61L 11. *Who sent to you* als vertaling van fotter aicmdst, is een 
drukfout voor * who is sent to you*, 

P, 617, 10. An asbcrmis is * wat wlj zeiden*, niet *what we say >. 

P, 620, 6. B&ccadsa is «dat ik gegaan was*, met *that I had come*. Te- 
recht is p, 613 n 29 (niet 34) de vertaling *gone* van dodec&uid in de Ad¬ 
denda verbeterd in «come^. Het Qnderschdd tusschen dodeehad (enkln 
tuidchim ) en dacko&d komt duidelijk nit bijv. in de volgendezinsneden voor- 
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komende in Windiscb* leesboek p, 132: Dechitaid it&daib in I* 6 cl a?eh octts 
fiifgiat&fy can d&deoebaid w-o etd doshbidiar&t&y *dejongeheid ging van ben 
weg eti ze wisten met, van waar hjj gekomen was noch waar hij beenging*. 
Met het hier vnorkomende ni fetatar tooet ni eteidr p. 635, 1 toch we! ge- 
Jijkgfistdd worden, al is clef bierin bevreemdend n zoodatde vorm indenoot 
* obscure * genoemd wordc. Inderdaad bestaat er geen aanleiding waarom 
de ^ in fiteter bier in e overgaat, wat wtl 't geval is in fetatar. Misschien is 
de f in etetdr z66 te verklaren dat de vorm onder den invloed van fetatar 
g£3taan heeft. Roitendien is op te merken dat een nog veel zonderlinger 
rafatir 655, 0 voor rafitir voorkonat, zoo helmet een voudi gals een schrijf- 
fout meet beschouwd worden. 

641, 3. N'etd/ttisfar side is eigenlijk *datHij nietzai weten>* niet *that 
Tie does not knows, aangezien fiastar een futnrum is, 

P> 654 p 7. Ik zie niet in waarom niail hier, aisook 655, 16 en 675, 0, ver- 
taald wordt met «it is not propers inplaats van «het is niet no a digs; vgt. 
d t Latijn 655: *ut non sit nobis necesso,, 

P, 660, In aanhaling nit SaU. na Rann in Noot h is een font mgeslopeni 
met 1127 is bedoeld 1227, 

P. 689, In Noot f wordt als mogftiijk verondersteld dat ^fflcverwant is met 
Ping t maar dit Germaansche woord son in 't lersch nooit anderii kunnen 
linden dan of rife, 6f tmg. 

F. 707, 2. De af korting imr zal wel voor hmmtrgu of een bijvorm er van 
staati. 

P ( 711, 5. Bed is vertaald als Imperati ef {bad): *! et Him be * s dat n iet past. 
M. i. staat hefc voor bid, het futnrum ; vgl. aretfed voor cretfidy dat men in 
deze Glossen ontmoet 

De gehede vertaling draagt de blijken van de vorderingen welkede Cel- 
tologie gaandeweg gemaakt heeffc. Tot dien vooruitgang hebbtn beide nib 
gevers zelven niet weinig bijgedragem Dat zij van de door bun oudfire en 
jongere vakgenooten verkregen uitkomsten met groote nauwgezetheid en 
bezadigde kritiek gebrnik hebben gemaakt, verdSent alSer dank en maakt 
dat de Thesaurus palaefiAiSefjticvs een standaardwerk is, waarmede ieder 
ernstig beoefenaar van \ Celtic cb kennis behoort te maken. 
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Op zee r grondige wijze heeft de beer J, H. MEERWALOT in de Bijdragen 
tot de TaaK Land- en Volkenbunde van Nederlandsch Indie h D. LIV, 297 
vgg T ( 1902 ), den Eatakschen tooverstaf (funggwlflanalum) beschreven en 
de beteekenis er van in f t lieht gesteld, De opmerkzimc besc hoy wing der 
best gemaakteen pndste tooverstaven heeft hem d e over tuiginggesdio liken 
dat de tooverstaf symboliseh den ter aardEscbieGenden bliksemstraal voor- 
stelb Het gebtuik dat de Bataks van hun tooverstaf maken is twededig: 
in de eerate plaits is het een geestelijk wapen om den vijand in den oortog 
te verslaan; ten tweede dient hij dm regen te veroorsaken. 

Na de lezing van de hoogst beJangrijke fei&en die de heer MEERWALDT 
mededeelt en van zijn scherpminig betuog s vraagt men onwiJlckeurig* in 
hoeverne de uitkomst waarEoe hij geraakfc is, door vergelijking met een 
soortgelijk toovermiddd bij andere volkengestaafd wordL Als eene bijdrage 
tot de bean twoor ding dier vraag moge Suer 3 1 een en an der vo [gen over den 
Indigo hen tooverstaf* vajrd gebeeten. 

De oorspronkdijke hemelsche vajra is bet typiscbe wapen van den blik- 
sem- en regengod Indr a. Gewoonlijk vertaalt men dit woord met * dander- 
beitel> 3 doch in werktlijkheid is bet dc neerslannde bilks cm flits;; vandaar 
dat men spreekt van vajranatasphvritmn , h t flikkeren van d t vyur van den 
vajra; dn- van 5 t bliksemvanr. In de mythologie is de vajra het wapen van 
Indr a 5 dat nu sens voorgestdd wordt aSs vervaardigd door den gudensmid 
Tvastar^ dan we£r als gegoten door Brhnspati. Men daebt dns aan een 
wapen van metaal; so ms hcet vajra *van good# te zijn. Ook beet het so ms 
dat de vajra uit de knoken van Dadltyanc vervaardigd is. De gewone vorm 
van den vajra als fignur is een kmis h doch men vindtin Vedische teksten 
ook wel den vajra beschreven a is *ach than tig*, en als * hander dfeantig» + 

Met den vajra bestrijdt en verslaat Indr a zijnen vijand* den boozen de¬ 
mon Vrira, die het hemelsche water ge van gen houdt Het is das zeer be- 
gfijpelijk dat de hemelsche vajra al$ prototyp gen omen wordt van een 
aardsch wapen om den vijand tebestrijden on te verd eigen, natuurljjk niet 
ab werkeltjk wapen, maar als geestelijk, symboliseh tooverwerktuig. De 
ware kracht van den aardsdien vajra is de aitgesproken bezwering. In 
Atharva-Veda VI, 134, 135; XI, 10 wordt de vajra door den printer als 
magisch wapen met bij behoo rend e aprenk gebezigd om het vijand el ijke 
leger te verdeigen. Uit Kau^ika-SGtra 47 j 16 —een tekst waarop Dr. Ca- 
LAND zoo vriendelijk is geweest mijn aandacht te vestigen ■— blijkt dat de 
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toovenaar, die den vijand vernietigen wl\, den staf dte brj zijn praktijkdiengt 
moeE doen ter hand neemt, welken staf bij driemaal met bet pnntige nit- 
einde op den grond stinger t, telkens na. 7 t u its preken van eon der drie stro- 
fen waaruit bet boven verm eld e lied in Atbarva-Veda VI P 134 bestaat. Die 
puntige to over staf verbeeldtdus den i*ajra. Verdere btjzonderbedcn om- 
bent de kemtierken van den staf worden niet vermeld, Wei heet de hemel- 
sche vajra trisandki d J. *drie gdedingen of voegen hebbend!e» r doch wat 
bieronder verstaan meet worden, is niet duidelijk; even min of de aardsche 
to overs ta f nit drie a fd eel ingen besta&t. Terloops zij vermeld dat de Batak- 
scbe tooverstaf met driekleurig garen omwonden wordt, betwelk steeds 
kruisen beschrifvend, van bo van naar beneden loopt. 

Nauiv verwant met den vajm van de Atbarvan-priester is, wat den naam 
en 't gebmik betreft, de vttjra genoemde tooverscepter die in vee] later tijd- 
perk bij de Noofdelijko Buddhisten in zwang was en bij de Tibetan en nog 
is. Dit wapen, in ? t Tibetaanscb dvrje gebeeten, ^symbolic of the Ehunder- 
bolt of Indrat* zooais WAOUELL opmerkt 1 ), wordt door den pries ter ge- 
durendc de tooverhan deling, terwijl hij de tooverspreuken uitspreekt, in 
de hand gehouden en client vonrat om de booze gees ten en vijanden te be¬ 
stridden Het materiaal waaruit de v<ijr& gemaakt is, verse hilt naar gekng 
van het (Joel dat men beoogt. Een afbeelding van de dorje vindt men in 
* Pantheon Tsck&ngtscha Hutuktu, p. 109 s ). De vorm lijkt geenszins op 
een staf; veeleer is het khapmnga genoemde voorwerp (op dezelfde plaat) 
een to overs Lab 

Tusschen den innggal panalutm der Bataks en den vajra der Indiers be- 
staat geen historiscb vet-band. Wei is waar zijn de Bataks niet vrij gebleven 
van Indiscben invloed : zoo bebben zij de twaalf teekens van den dieren- 
riem, hetzij rechtstreeks of middellijk, aan de Indiers ontleend en gebruiken 
zij die bij ’t wichelen h maar hun tooverstaven vertoonen de on mis ken bare 
kenmerken van atgehecle oorspronkelijkbeid. Onafhankelijk van elkander 
zijn dns Indiers en Bataks er toe gekomen den bliksemstraal als symbool 
van een vijanden verdelgend toover wapen te beschouwen. Het beboeft niet 
gezegd worden dat dedoor MeerWALdt gegeven verklaring bbrdoor zoo r n 
hooge mate van waaischijnlijkbeid erlangt, dat ze aan zekerheid grenst. 

*) Buddhism of Tib&Ej p- 27. "VgL IjuHCbjee 2fi7. 

*J Wa&siljbp,. Buddhismim 193. 

JSr P>npe&, Dm Pantheon doa T'&cliaagth5r,ha Hutahtn. Rcrli n 4.330, ■— E-an beoprekjag 
Vfl-n dit. wcrlr, verachenanin plnternaUoaaleij ArcllSV £iir Ethnographic^ Band IV a ieojp- 
ganni^SD in tLti&i XIII dor Varapreids krflicbri ften, wsn lSSFf). 
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Tot de woorden die in ' t Maletsch uit het Tamil zijn overgen omen bc- 
hoort bedil, scluelgeweer, dat ook in veel antlere Indonesische talen zijn 
weg heeft gevonden l Jav.., Balin.> Sund. bediL Eataksch bodily Mak. bndUi t 
Eli gin. balili , Dayaksch badil^ Tagal. b&ril v Risaya tidily Bikol badzl 5 enz. 

Het woord is oorspronkelijk Tamil en luidt in deze Eaal w^f/(spr, wodil* 
met kortei?) ofzi wdiyal^ krmtontploffing, en ook ^geweer* in zvfdiluppu of 
wtdiyupptii sal peter, eigen lijk: geweerzoub waarvan het Bataksche sir a 
bodil y salpetcr, een leEterlijke vertaling is. Wedilv^eew regel matigeafleiding 
van den werkwoordelijken stam z vedi A infinicief wedikka, ontplofFen f knap- 
pen. Het substantief wedi beteekent ^ontploffing, gekraak, donder». 

Het woord voor «buskruid * luidt in het Tamil wtdi^m&nmdu* letterlijk : 
geweer-(genees)kruid, Een ve rtali Tightervan is Mat r &batb$dil, ofkorter obai v 
welk woord door de Javanen en andere volken van den Archipel is overge- 
nomen, zonder dat zij de eigen lijke beteekenis van obat begrepen. 

Wat den vorm van h t Mai. MdU betreft, is op te merken dat eene iv aan 
't begin van een woord in l t Maleisch regclmatig b wordt ■ dus bijv. wordt 
nit Wola?ida Y Hollander Blands. Voor bet Javaanscb geldt deze rcgel niet h 
en wan nee r men mi ziet dat MdU in’t jav, ook met een b begint, dan is bet 
een bewijs dat de Javanen *t woord van de Modelers ontvangen hebben n het- 
geen volkomen in overeenstemming is met den weg dien \ woord Lee Ft 
mo c ten afleggen^ alvorens tot de Javanen te komen. De versprSnghig van 
*t accent —- want het Tamil v&edili s paroxytonon — is een gevolg van de 
omstandigheid dat in p t Malebcb* Javaanscb* enz* een kortekHnker — en 
de l in wed# b kort — in de voorlaatste lettergreep niet de drager van den 
klemtoon kan wezen. Dus wordt uit Tamil peffi, kist n Jav. Mai. plti ; 
kad*U winkelp markt, wordt Mai. kidoL Wordt het oorspronkelijk accent 
behouden, dan wordt dekorte penultima verlengd, bijv. Tamil satai Opr. 
s'atkei, met de uitspraak van th als de zadite Engelsche tk\ vleesch, wordt 
MaL sdtei, Jav. sati J ). 

Ik heb niet de gegevens om uit te maketi of ons woord buskruid^ Hoog- 

1} Dr. van Bonkel in sijn. opEfctil Tamil-eieiB'e^t Tan hftt Mates (Tiijd fitil) rift 

B*tav. OtenoctBoliap ieel XLV (IflOSj, bbs. lOS) maakfc onwohtfl aamnerkiag op t. d- 
Tuuk^ opp&v* van tatai; D vlaoHcib 11 ill LstTannl fatal ulutn’Btti [sie WiDBtoWp 

Tam. Dsetr)*. In J t vourbij^aa i&u opgernflrkt. dftt Pijnappfil P i afl-eidinp van Mul, 
juist is; wgpp&ai is yNsiiucn antidystmtAnciLm". 
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duitsch kraut (thans verouderd en door finlver vervangen) verklaard most 
worden als eene vertaling uit een of andere AdatJsche taal h evenalg s t Ma- 
leiscbe odat van marundu, dan wel of hat berust op eene Boortgelijke voor- 
stellmg, In alien gevat is de meuwerwetsche spelling kndt een ongerijmd- 
hdd> De vraag naar de herkomst van onze nitdrukking *bu&kruid* als 
schietmateriaal hangt satnen methetbelangrijkervraagstuk, waar hetkmid 
is uitgevonden, hoe en wanrveer het in Europa bekend is geworden. Ret 
vertelsel van de uitvmding door den montisk Schwarz verdient geen gdoof. 



Over den oorsprong van’t Maleische 

Kutika. 


Ver&Eags?n fill MtdedeelEngen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeltng Letterkunde. 
Vierde reeks, S u deel 


Amsttrdam 1903. 




In de bekende verb an deling van ons medelid Matthes getiteld <DeMa- 
kassaarsche en Boeginesche Kotika h s* a ) vindt men eene beschrijving van 
de voornaamste onder de Boegineez&n en Makassarcn gcbruikelijke h?ti- 
ia l s t d. i r geschrEften, tabellen, of figuren* w&axnit zij vermeenen te kunnen 
zJen, welke tij d bun gunstfg is, wetke niet. 

Het te bekend dat ook bEj de Mateiers de &utika of&eti&a, eigenlijk^r- 
tika* de waarzegtabel, een groote rnl speelt. Eigenlijk beteekcnt dit wonrd 
*ti)dstip, tijdagewrscht> n in enger zin *gtmstig of ongimstig tijd&tip voor 
iets>, en bijwoordelijk geheel in p t algemeen *tjjdensj toeti»; sakftika, 
terwijL 

Behalve in p t Mabiseh, Bocgineesch en Makassaarsch komt het u r oord 
nog in andere Indonesische talen voor; zoo in het Toba-Bataksch katika 
(hedendaagsche uitspraak: katihd) in den zin van <een tij ds tip van here- 
ken mg gevonden en als gnnstlg of ongunstig voor een onderneming be- 
schouwd-*. In s t Dalnsch-Batakseh beteekent ifitfftea eenvoudig «tentijde»; 

nij ten Cycle of op 't oogenblik: van, d.b terwijL Ook in ^tNgadju- 
Dajaksth is *t woord katika ovei'gegaan; het beteekent <tijd« geschikte tijd 
voor setsbijv, kattka tftzlan f plaiittijd getmt, oogsttijd; ook guns tig 

of ongunstig tijdstip om iets te ondernemeu. 

In hoeverre Indiachc vooibeelden invloed hebben geoefend op de in- 
richtingen ‘tgebruik van de Kutika's bij de MTaleiers, enz. t is moeielijk te 
zeggen, maar dat het woord niet van Maleischen oorsprong is, wordt door 
nfemand in twijfel getrokken. Ik w-eet niet wie 3 t eerst op de gedachte is ge- 
komen katika gelijk te s telle n met Skr , ghatika\ voor zoovetre mij bekend 
is, heeft van der Tunic het eerst de meening uitgesproken dat katika aan p t 
Skr. d. j, een half uur van 24 min uteri, ontleend is* a ), Hetklinkt 

geenszins onwaarsehijnlijk, zal men zeggen n dat een woord voor *halfuur* 
bij de Maleiers, die met dezelfde dagverdeehng badden al$ de Indiers, de 
in ear algemeene beteekcnis aannam van * tijdstip, oogenblik, (gunstige of 
ongunstige) stonde-*, maar toch rijst er eene bedenking wegens ’t verschi! 
der begin letters. Er is geen t weeds gevat aan te wijzen dat een Skr. gh in a t 
Maleisch of wdke andere Indonesische taal ook* k geworden is; daartoe 
bestond ook niet de mlnste aanleiding in 3 t klankstelsel van h tMaletsch. Nu 
zou men, om zich uit de moeielijkhdd te redden, knnnen veronderstcllen 

l ) Tijd thrift voor IndisRho Td-al-, Land- en Vc^kftnk u n d Q VHI {1 SfiS), 1 

®) Batftk*cli-Nederduitac]L Wdb. a. katihft (186i) r 
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dat katika niet recbutreeks aan \ Sanskrit ontJeend is gewarden p maar 
door den tree h ter van het Tamil op Sumatra gekomen is. Het Tamil toch 
dult geen media aan a t begin van een woord, zoodat de Tamils bij *tover- 
nemen van vreemde woorden de media door een tenuis vervangen. Inder- 
daad bestaat hetSkr.^a/rifia in bet Tamil in den vorm van £A^ft£tu(heden- 
daagsche u its prank: k&diy?t)+ De uitgang £ii neemt regelmatig de plaat* in 
van eenSkr. a ; das Ganga wo rdt in het Tamil Kankai (spr, Kahga) x wordt 
Usri ; e. dgh 1 ). Hot schijnt, oppervlakkig heschouwd, met al te gewaagd, 
aan te nemen dat Skr> g/tafikH door de Tamils in den eersten tijd na de 
□verneming van h t woord nog ala kafika werd uitgesproken, en in dien tijd 
souden de Maleiers het van hen kuniien over gen omen bebben. Met deze 
veto nders tel Sing louden wij vrede kunnen hebben p ware het niet dat het 
Tamil een geheel ander kafikai bezat en ons daardoor m J r den weg wees 
naaj- den waren oorsprong van *t Male] sc be woo rd. Dit tweede ka$ikai na- 
melijk is o. a, een synoniem van ${tmayanz s ook wedr sen aan Skr. ont- 
\ eend woo rd \ h et wo rd t v ertolk t m et * o pportu n it) F >. Satnaya beteeken t * tij d- 
stlp» en ook *o^ T e^een]^:omst l afspraak*, we ike heteekenissen ook s t Javaan- 
■sche santaya beeft. Hoewel kapikai in het Tamil uUdrukkelijk a]a synoniem 
van samay&m opgegeven wordt, schijnt het met voor te Women in den zin van 
* overeenkomst, afspraak*. Doch hier vult het FSli katikb het on tb reken de 
aan, Hierbij is het noodig linger a til te sta&m 

In ’tPSli-Woordenboek van Childers vindt men otider artikel katkiM (sic) 
opgegeven; *Ta1k^ parley, a pact or agreement, Kathikam karoti , to come 
to terms, to make an agreement Often written katikn*. Indeze woorden zijn 
waarheid en dwaling doorten gemengcL Niet *dikwijiss wordt bet bedoelcfe 
woord in den z.Eti van &afspraak p overeenkomst* gespeld katiM, maar sc hier 
altoos, ten minste in alls uitgegeven teksten, veel taSrijker dan Childers 
nog kende. Met katkika heeft het niets te maken. Katika komt herhaakle 
malen voor; o H a, Maha-Vagga I, 6, 11, waar de sinsnede te panc&uaggiy& 
hhikkhu sakaya kaiikzya a$an$hahanta beteeken t *de Vij fgroep-monniken 
niet bij hun afapraakblij vends* tnzJ)Kaiikain k&f&ih een afspraak maken, 
komt ook voor jStaka IV P ! 15; V p 129. Feitelijk niet verschillende van ka- 
tika b katik&Vattam, Jataka VI, 5411 n waar we lezen : i&kaddf} amh&k&m 
kiihkatmitam bhinditvR kasmh akH$ fcgata ? 0 ) d. i, «lieve d waarorn zijt gij 


l ) V^L CEildwfellj, Compfti'fttivt Grammar of fcho Dra-vidiaci family of p-16. 

■) Vgl. Mab^v&etu H4 329, ^aai L voor 

*) lu dU Hn^EkdJia vartalin^ van Prsff, Oldent erg eh Rbye DavSda {Oxford 1BB1) wordt 
hiarvau gflcacuili ft r M iho lorm o£(tlio rosult of) th& [ionnultntion of the Bangka-\ De v^r- 
t^tera fciebbeu er in J t geheol niets vftn begr^pen— ufltge&nhun tronw^og we] aanamacr 
ovErkomt- 
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met verbreking van betgeen tns&chen on s afgesproken was ontijdig hier 
gekomen?s In Culla-Vagga IV 3 4 , 4 komt voor katikasanfkana jw, d, i, een 
bepaalde afspraak waaraan men zich te houden heefb Daar leest men o L a.: 
tdam sahg&assa katikasanfk^nant ; imam kUampdmsitabham, imam k&lam 
nikkhamitabbam (z66 te lezen, gelijk faehoorlijk Sutta VIbhaftga [ r p, 160 
heeft voor p t onzinnige nikkhipitab&am), d-k ^ dit is de voor demonniken 
vaste afspraak: (n.l.) ora dezen tijd moet men binnenkomen, omdezen tijd 
moet men nitgaan (1)*. De uitdrukking katikasanfkMam y eig. s t blijven bij 
een afspraak, als ook katik&yt ? santkutum v bij een afspraak blijven 1 ) ] is 
geens-zins ongewoon; bet tegendesl katikaya asanthahanta hebben we reeds 
bnven on t moet. 

Wanneer men voor oogen houdt dat hec P^li katik&&z beteekenis van 
Ski\ stimaya beeft, era dat bet Tamil katikai even seer ten synoniem is van 
samaya, dan lijdt bet geen twijfel of wij hebben een en hetzelfde woord 
v66r onSj oodanks bet verschil in spelling. Dit verschil is zeer natuurlijk 
en gemakkelijk te verklaren. In s t Pali self spelt men zoowel kata als 
kata Y beide on tstaan nit een ooder kfta* Aan stands zal ik aaptoonen dat 
qoU kutikd en Tam it katikai nit een ouder krtika ontstaan zijn, dock 
vooraf wenschte ik te verwijlen bij eenige beteekenissen van een in r t 
Sanskrit gangbaar* schoon ftigenlijk niet Sanskrit — s maar PrSLkrtwoord, 
oh kafa t 

Kata wordt in de Indische Kosa’s gelijkgesteld o,a, met Artyokara, at- 
spraak, accoord, overcenkomst; met fapat/m, eed; en met samaya r zoowel 
*oveireenkomst* n als <tijdstip». Zoo bet nog ncodig ware„ zou kriy&k&rd 
□ns den weg wijzen ter verklaring van kafa* Dit is niets anders dan een 
Prakrtvorm van echt Sanskrit krta, gedaan, waarvan \ neutnim krtam ge- 
bruikelijk is in den zin van 4 topi aceoord! afgesprokesi S> Sepal en wij ons 
tot de voorbeelden aangehaald in s t Fetersburgsche Woordenboek, voor- 
eerst Maha-Rharata L> 1615, waar we lezen; krtam ruam bhavisyati, d.i. 
«top (of: accoordX koo zal bet zijn». In R^mSyana III, 3 T 16 beet bet krtam 
ity abr&uit SiiU-, «afgesproken », zeide STia, 

Kata komt in Mredmkap 33 r 10 en 34J3 ook voor in de bcteekenis van 
de hoogste gooi in f t dobbelspel. Het samengestelde kafapru wordt ge- 
geven in den zin van 4 dobbelaar> 3 doch de eigenlijke beteekenis moet 
wezen *hij die de hoogste gooi doets. Ook dit kata is niet anders dan een 
PrSkrtvorm van 'tSkif. krfa y de hoog.ste gooi in f t dobbelspel. Het bestaat 
ook in p t Pali, in welke taal de hoogste gooi doen* z>v. a. met de winst gaan 
strijken.beet kafamganJt&ti; de bagste gooi duen, z.v h a, het spelverliezen, 


Sutta-Vibhafi^a I n p. 160; Mfl-jjll3TOi&-Nikiya I„ p. 17 S, 

16 
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is Mfk zoo in Jataka VI n 228, Een same ns telling is J^afag^uka l 

wie de hoogste gooi doet T t spei gewonnen heeft, bijv, Majjhima-Nikaya I, 
404, vgg.; Theragatha 462; Jataka IV f 322; VI, 209 r Ka£iggafia t het tegen- 
deel. vindt men terzdfde plaatse. In 3 t Skr. zouden deze woorden, die bij 
Childers ontbreken, In idea krtagraJm en kaligraha. 

Of behalve ook kaiikti in p t Sanskrit opname heeft gcvonden, is 
twijfelaehtig, dock zeer stellig is het gebruikelijk geweest in raeer dan ttn 
betrekkelijk oud FrSkritdialect. Uit het verse hH in uitspraak ttiaschen Ta¬ 
mil fctfiiai en Pah katikti mag men opmaken dat het in meer dan e£n 
dialekt in zwang was, en ter verklaring van den Dorsprnng van H t Afaleische 
woord heeft men valstrekt niet noodig Ee veronderstellen dat het juist uit 
het Sanskrit overmen omen zdlj wczen, Wat de aflexding van ka£ik£ of katika 
betreft, dit vertoont het bekende As-suffix, heEwelk in de Frakpts zoo dikwijls 
toegevoegd wcndt zc rider dat de beteekenis van een woord er door gc- 
wijzigd vvordt. De stam is &afi of ka£i r d.i, Skr. krtL Nu komt krti wel is 
waar niet voor in den zin van kriam, top, accoord, maar feitelijk komt zoo’n 
abstract™ op t£ op hetzeifde neerals het subs tan tie fir iyaktira 1 ). Ook in 
een geheel and are beteekenis weet men dat kap en k&pa hetzeifde nit- 
drnkken. 

Uit bet Maleische kuiika y ketika^ katika kan men niet met zekerbeid 
opmaken of het Indische woord een dentale of een linguale i had, want in 
h t Maleisch, Batakscb^ Boegineesch, Makassaarsch en Dajaksch bestaat 
geen onderscheid tusschen tweeErlei t, of 3 i ever: er bestaat all een in die 
talen een supradentale t\ In't Javaansch echter bestaat het onderstheid 
wel, en nu wil het geval dat in een Oud-jav&ansbh gescbrifb de Kufljara- 
kartja fob 1L, a, kufika met linguale t gesehreven wordE. Daartiit mag men 
gemst opmaken dat ook P E Maleische woord ontleend is aan een dialekt 
dat kafi&a had en aich dus aansluit bij den vorm die ook aan hetTamilsche 
feifiitii ten grondslag ligt en niet aan het Pali Opmerkelijk is het, 

dat behalve op de plaats uit den Kufljarakarna, zooeven aangchaald, ku$i&& 
noth in p t Oudjavaansdn noch in de nseuwere taal p noch in s t Balineesch 
is aangetroffen, waarurt men ’t beslnit mag trekken dat de verbreiding van 
p t woord in den Indischen Archipd van eene Maleische bevolking is nib 
gegaan, 

De slotsom van ons onderzoek kan in 1 t kort aldus samengevat worden: 
+ t Maleische woord heeft niets te maken met Skr, ghatik^ maaris oanleend 

li) In da Dfint hinrhov^p Me. 22-4 is reedft Op^ercerkl. dnt Mahnvaatr] op dti paanGlIol plants 
van S. 11 krig&toira haafr., de Fftlitfttizst saoh iran liedient. Hat- 

a&lfde beteekent jF, kiriy i. 
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aan sen oud PrEkrfcsch kafika y dfrt door de bewoners van Zmdelijk [ndie r 
vermoedelijk door 3feden van tiiet zeer voornamen stands handelaars en 
zedni ergens op Sumatra of In Malakki onder eene Maldsche bevolking 
verbreid is geworden. Bij de Makassaren en Boegineezen draagt cen zeker 
soort van k&tika de henaming van kcttka yShoro, d.i. Kctika dir Joho- 
reesin- Dit is een vingerwijidtig naar de streek van MaUkka, van waar deze 
soort van wichdadj afknmstig is. 




Indische verwanten van 
Gotisch usbaugjan. 


Museum. 
Tiende jaargaaig- 


Ltiden 1903. 



Met het Gotische usbmtgjan zijn ettelijke woorden in de Av^stataal stam¬ 
en zi over want; a.a. bunjaiti, bujat, reinigt; bujayanmo, afleggende; bujlm^ 
reiniging; am-bu], uit nood bevrijdend; deze en nog eenige ander e aflei- 
dingen van den«lfden wortel heeft UhleneeCk in zijn *Etymologisebes 
Wfirterbuch dergotiscben Sprache» onder mbaugjan terechtaangeSiaald. 
Wat echter nie i door h e m ? noeh door een andcr p voorzooverikweec h vermeld 
wordt, is datstamverwarite woorden ookin 'tlndisch voorkomen. Beginnen 
wij met Pali b/iujissa, dat ah adjectief beteekent *vrij, niet meer van een 
heer afhankeUjk^ bijv, Majjhima-NikSya I, 275: * A hath kho pubbe daso 
ahosim anattadhmo paradhlno na yenakamangamo* so *mhi eLarabi tamh*L 
dlsabya mutto attSdhlno aparadbino bhujisso yenakSmafigamo tb. Deze 
plaats laat aan duidelykheid niets te wenschen overen vereiscbt dys geen 
nadere toelfchtrng. 

Bjj Childers, die het adjectief SJzufhsa metkende, vindtmen behoodijk 
opgegeven het substantief in de beteekenis *a freed slave, a freedman ; a 
freeman» + Bij de bewijsplaatsen die hi} aanhaalt kan men voegen J at aka V p 
313 h en VI, 389; alsook het vr. eene vrijgelatene vroyw h Culla* 

VaggaX, 17, 

Het onzn bkujissam is gebruikelijk in den zin van *toestand vanbevrijd 
zijn*, bijv. Digba-Nik3yal h 73: *SeyyathSpb maharaja, ananyarh yatbaaro- 
gya m yatha band b an a mokkh am y at h a b h uj S ssarii yath a khe man ta- b b □ m i rh n 
e vam eva kb o , mahar aj a n b h Lkkb u i m e pa ft c a nlvarati e pah Ine attau i sam an u ■ 
passatI & * Let terlijk deze] fde woorde n [eesE menookMajjhsma-Nikaya 1,27 b. 

In 't Sanskrit luidt betzelfde woord b/tujisyi 1, Als beteekenis van + t adjec¬ 
tief wordt in F. Wdb, opgegeven, volgens eenige indische Kola's: frei; 
nnabhtingig =anad&hta. Bewijsplaatsen ontbreken, maar dejmstheid der op- 
gegeven beteekenis wordt bewczen door bet ¥<L\i t zooals wij gezien hebbcn, 
Verder beteekent b&tijiiya als adjectief ook « rein. p ten minute in Buddhiiv- 
tisch Sanskrit; dft leert ons het Woordenboek Maha-Vyutpatti g84 n waar 
weals synoniemen vinden^ £tib&la?/z n akalm^sam^ bhujtsy&m, apar&ntrslam k 
Dc juistheid dezer beteekenis wordt gestaafd door hetgeen men uit het 
Avestisch west. 

Als beteekenis van substantief bhujisya wordt opgegeven *Diener„ 
S clave > ; van bhujisya *Dienerin p Sc Savin >, Dit is aE heel zonderling, en 
schijnt te be fasten op een mis vers tan d h op eene verwarring van «gewezen 
sLaafi i met ^slaaf*, Hoe bet zij, de aan ge to gen plaatsen pleiten eer tcgen 
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dan 70 or de opgegeven beteekenis, Vooreerst dan wordt aangehaald Ya- 
jfiavalkya 2 P 290 p waar naast elkander voorbomen d&sisu, &fwji$yas& 7 gam- 
y&su t A^ngezien d&si reeds 'slavim dienstmtid* beteekent, moet met bku- 
jz$y& lets anders bedoeld wezen, en er bestaat niet de minste reden omer 
iets anders onder te verstaan dan eene geweaen slavin, dm als concubine 
gen omen en daarom vrijgdaten t$. Uit de drie uit het MahSbharata aange- 
haaEde pl&atscn en uit Raghuvada^a 6 h 53 blijkt in 'tgeheel met dat bkujisyft 
juist eene slavin moetzijruEvenmin uit Mrcchakatikfi6l,22 (etL Sttnzier 1 ). 
Daar staat ntyapt £ tt&hkujtsy& town, wat natuurlijk foutief is en daarom ver- 
anderd in } wat gramoiatisch onberispelijk is p maar 

daarom nog niet de ware lezing beboeft te wezen. Wei zoo eenvoudig is het t 
te scheiden: bhujisyatvam , Bkujisy&tm is feitetijk hetzdfde als 

Pali hhnjissam^ een abstraetum met dezeifde beteekenis, maar anders ge- 
vorrod, en betrekking hebbende op eene vrouw, dus «de staat van eene 
vrijgdatenes. Wat de opgegeven beteekenis saMya betreft* het iaat zich 
wel verklaren dat een vrijgelatene zijn vroegeren beer als gezel bijbhjft, en 
de beteekenis van *hoer» kan zich zeer we! ontwikkeld hebben uit ^ liber* 
tijn *; vgk svairmL 

Eene and ere afleiding van denzelfden wortel is Pali bhuja, dat mij all een 
bekend is in de samenstelling dkujad&ssana, in Jataka VI, 38, dat de Com- 
mentaar omschrljft met * kaly an a da ss ana m p a&hirupam > h in hoofdzaakon- 
twijfGlbaar juist, De bcgrippen *rein> en *■ scboom gaan Itcht in elkaarover h 
zooals uit ons eigen woord *schoon> = < rein * blijken kan, 

Eindctijk is nog te vcrm^lden een Pali fiafi&himjati, Welbekend s spari- 
hhuhjati (Skr. pariihuhkie^ verorberen) hetwelk bij Childers met de noo- 
digc bewijsplaatsen wordt opgegeven. Doch er is ook een paribkunjati^ 
reinigen, dat hem niet bekend was. Bet komt voor Majjhima-Nikava I H 25; 
^Sevyathapi;, avuso, kamsapatJ abhata apana va kammarakulS va rajena ca 
malena ca pariyonaddhS, tam enacfa sSmikfi na c J eva paribhufijeyyorh naca 
pariyodapeyyum, rajapathe canam nSfckhipeyyum, evam hi sa s avuso, karh- 
s-apati aparena samayena sachkilitthatarZ assa malaggahi'ca - Uit deze 
plaats vooral als men die in samenhang met het voorgaande en volgende 
leest p blijkt duidelijk genoeg dat met paribhunjati bedoeld is <geheel rei- 
n !gen % „ synoniem met pariyodapeii < gebeel zuiveren ^. Ten overvloede ver- 
gelijke men deze zinsnede p. 30 van betzelfde bock: ^SeyyathSpij avuso, 
kamsapStE ibhata apana va kammarakuia v5 parisuddha pariyodat3 h tam 
enarh samika^ enz. 


Doim 1847 , 



Afscheidscollege. 


Leiden 1903, 



Gfeerd? Toek&orders / 


Bij r tnaderend einde van mij n ambtelijkeloopbaan voel ik mijgcdrongen 
een kort wourd van afscbeid te richten tot mijne leeriingen, een woord 
van afschdd tevens aan de Hoogescbooi h waaraan ik acht-en-dertlg jaren 
verbonden ben geweest 1 )* Wat h er in dat tijdperk veel gebeurd cn veran- 
derd in de wereld in 't algemeen en rondom ons in onzen kleinen kring! 
Wanneer Ik terugdenk aan den toestand dien ik bier aantrof bij deaan- 
vaarding van mijn ambt in IS65, en mij wederom verplaats In den kring 
der manncni die mij teen als ambtgenoot begroetten, maakt zlch een ver- 
klaarbaar gevoel van weemoed van mij meester, Geen enkeie van hen, met 
uitzondering van den oud-boogleeraar v, Boneval Faure is mcer in n t rijk 
der levendem al z.weeft nog veler naam op aller lippen, al blijft htiti werk 
nog vrucbten dragen en al zal hun nagedachtenis In eere blijven b zoo! an g 
de Leidstbe ±41 m a Mater nog dankbare leer] In gen kweekt- 

Het ?,ij verre van cnij r een kmdafitr Untp&ris ncti te willen zijn, maar vvie 
zallietmij ten kwade duiden dat ik met gemengde gewaarwondingen terng- 
denk aan 3 t begin van mijn professoraat a]bier? Ik Keg: gemengde gev/aar- 
wordingen,, want sk heb alle reden cm met tevredenbeid tenig te blikken 
op bet tijdperk dat thans voor mij gesloten wordt, 

Toen ik mijne intrcerede Held over «Hetaandecl van IndiE in degeachie- 
denis der beschaving* was ik mij wel bewnsfc van mijn task, namcSijk te 
sorgen, voor zoo verre mijne krachten reikten, dat de studie van bet Sans¬ 
krit en de Indisc he Qudheid een reehtmatig aandeel kreeg in de b elan g- 
stealing der stndeerende jongdiagsehap* Gdukkig vnnd ik den grond reeds 
goed voorbereid. Wei is waar bestond er tot nog toe geen prnfessoraat in 
’t Sanskrit en de Vergdijkende taalstudie, maar hier in Leiden had bet met 
outbroken aan gelegenhdd om Kick op de studie van n t Sanskrit toe te 
leggen, Meer dan twantlg jaar lang bad mijn onvergetelijke Ictnneester, 
de eerwaardige Rutgers, een liefhebberijcollege in r t Sanskrit gegeven en 
daarvan was door menigen iterator en ook door enkeie tbeologen gebruik 
gemaakt Tot de ieerlingen van Rutgers behcordon twee geleerden, die 
later blijk bebben gegeven dat de lessen in s t Sanskrit die zij bij Rutgers 

Prof, Kern hflofb deae rede qc zijn I a 't Liatst van den h^ndcmiiwilicn nursns 1 
1^03 gehonden nit^uaproJici]. ^sj ww n®% niet m drnk verHtihfinfln, — 

{Nwt mn 1327). 
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gevolgd hadden, hun uitnemend te stade aijn gebomen: ik bedoel de Vries 
en van der Tuuk. Terwijl deVries professor was te Groningen, gafhjj oqk 
college in T t Sanskrit en de beginselen der vergelijkende taalstudie voor de 
studenten die onder rijne leiding de vaderlandsche taal en letteren bestu- 
deer den. Hi] was doordrongen van ? t besef dat voor eene grondige studie 
van onze taal, naar den eisch des rijds, de kennis van althanseenigeoudere 
Germaanscbe talen, alsook van de uitkomsten der historische en vcrgelij- 
kende taalstudie onmisbaar was, en bij de studie hicrvan, wilde ze niet 
onvruchtbaar wezen, moest zich die van Indie's oude taal aansluiten. 

Wat van der Tuuk betrefl, hij was niet minder overtuigd dan deVries 
dat kennh van p t Sanskrit een machtig hulpmiddel was voor den taalge- 
leerde, al bewogen rich zijne studien op een ander gebied. De Indische 
best having heeft op een aanzienlijk gedeelte van den Archipel haar on- 
uitwischbaren stempel gedrukt en op een ander gedeelte althans onmis- 
kenbare sporen achtergelaten, Bij de studie zoowel van de talen als van 
hun beachavingstoestand, is bet van belang't oorspronkelijke te onder- 
scheiden van h taan Indie ontleende, en hiertoe is kennis van s t Sanskrit en 
de hierin vervatte Eifcteratuur vclstrekt noqdig* Hoe van der Tunk met 
zijne kennis gewoekerd heeft, vveten alien die met p s mans werken ver- 
trouwd ziyn- 

Bij ’tlezend publiek in ons land was de belangrijkheid der Oud-indische 
letteren niet rneer geheel onbekend, dank zij de met warmte geschneven 
stxikken van den talen tvoilen v, Limburg Brouwer, die op bevattelijken 
trant nu sens on denser pen nit de Indische wjjsbegeerte bebandelde, dan 
weer welgeslaagde proeven leverde van vertalingen nit dicht- en proza- 
werken, tot de fraait letteren behoorende* 

Ik breng deze feiten in herinnering om mijn bewaring te staven datik 
den grand reeds good voqrbereid vond, zoodat ife met moed en hoop op 
een goeden uitslag de mij opgekgdte taak aanvaardde. Ik hoopte te meer 
het in mij gestcldc vertrouwen van Rutgers en de Vries, die ten krachtigste 
op mijne beno eming hadden aangedrongen, niet te sullen beschamen, 
omdat ik gednrende mijn tweejarig professoraat aan J t Br&hma&nsch Col¬ 
lege te Benares veel geleerd had, vooral ved mtE andere oogen had leeren 
beschouwen dan in risen ik nooit aan de oevers van den Ganges verwijld 
had, Ik had heusche brahmanen leeren kennen, niet de karri katuren ervan 
naar de voorstelling van veel Enropeesche geleerden. Ik had de heden- 
daagsche Indiers in f t algemeen leeren kennen als een volk 3 waaronder, 
evenals in de oudheid* menschen worden aangetroffen die door de onbaat- 
zuchtigheid en hoogheid van hun karakter onze bewondering wekken, 
naast lieden van de ergerlijkste bek romp en held en karakterloqsheid. Indie 
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was altoos een land van nitersten en i$ het nog. Wanneer ik sprak van bet 
Indisc he vol^ heb ik rnij eigenlijk nietjmst nitgednikt. Er leven daar te 
lands verscheiden nationalite]ten p die tot verscbillende rassen behooren 
en in karakter aanmerkelijk onderling afwijken. Die verschillen worden 
nog versch er p t doordat de twee heerschende godsdiensten, bet Hinduisms 
en de Islam vijandfg tegenover elkander staan, Daarbij komt nog dat ten- 
gevolge van p t zoogenaamde kastenstebd de vsrschillende klassen der be- 
voiking zeffe in een en hetzelfde gebied slechts weinigden band gevpelen 
die hen samensnoerL Ja, tegenover den Engelschman voelt de brahmaan 
wel dat hij nadcr bsj zijn landsman ait de £ndrakaste staat dan bij den 
vreemden beers cber, maar van aarnenwerking ter bereiking van een ge- 
meensehappeUjk doel is geen sprake. Aan het kastenstelsel is stellig voor 
een groot deel de staatkundige zwakheid van Indie te wijten* en de maat- 
sehappelijke otivrijbeid die er een gevolg van is, stint ons tegen de borst h 
doch de onpartijdige beschouwer zal moeten erksnnen dat die instelling, 
welke den Europeaan zoo gedrochtelijk voorkomt, ten minste in theorie, 
loch niet geheel nit den booze is en ook hare goede zijden heeft. Een van 
devoordeelen is b dat ze IndiE beeft gevrijwaard tegen dsn klass fins trijd> die 
al moge hij aanvankelijk sen uitvloeisel zijn van edde opwdlmg of althans 
hiermee gepaard gaan h aliengskens door afgunsten haat beheerscht, ten 
langen leste zbdver gekomen is dat men in den tegenstander geen even- 
mensch meer erkent en schreenwend om vrijheid on rechtj dezemet voeten 
trapt. 

De hedendaagsche Indiers hebben ondanks alle lotswisseiingen veel van 
him oude zeden en gewoonten behouden. De pleehtigheden bij de belang- 
rijke gebeurtenissen m’thuiaeUjk leven: geboorte, naamgeving k upan&jwna, 
huwelijkj overlijden worden in brahmaansche families verricht yolgens de 
eeuwertoude voorschriften, zooalsdiein de Grkyasutra's zijn neergelegd* 
Het onderwijs in alls vakken der In disc he wetenschap, als daar zijn spraak- 
kunst, poetiekp wis- en sterrekunde,. wijsbegeerte, wetgeleerdheid en zede- 
leer, geneeskunde enz., alles geschiedt op ouderwetsche wljze, De gehesle , 
reusachtige litteratuur, die over al die vakken bes£aat p is geschreven in 
3 t Sanskrit p zoodat eene grondige kennis dezer taal een onmisbaar ver- 
ciscbte is voor ieder inlandsch geleerde. Het is de wetemchappelijke taal 
van geheel Tndigj zoodat bet thans nog daar te lands dszelfde betseksnis 
heeft als het Latijn in Etiropa gedurende de Middeleeuwen en nog in lateren 
tijd tot het begin der vorige eeuw toe. 

Mijn werkkring te Benares, de beilige stad t stelde mij ruimschoots in de 
gelegenheid kennis te maken met Indiers^ voornamelijk brahmanen tiit 
alle oorden van p tland, en tfcvens om verschillende zijden van 'tleven en 



238 


bedrijf der bevolking uraa.r te nemen. Met de door dgen aansehouwmg 
verworven kenma heb ik getracht mijn voordeel te doen bij mijn onderwijs 
al den tijd dat 3k het voorrecht had aan Neerlands oudste Hcogesehool te 
leeraren. Naar mijn bests weten beb ik de studenten die mijne colleges 
volgden Sanskrit onderwezen, maar hoe belatigrijk destudte diertaal om 
baar zelve nok is, h oe be won d erenswaardig de spraakk unst en de onge^ven- 
aarderijkdom van den worirdenschat ookzij, de pi tin gen van den Indisehen 
geest, te begin nen met den Weda 5 endelitteranscbekiinst^wrochten^ijn 5 
van een nicer algeroeen stand punt dan dat van den zuiveren taalgdeerde 
beschmnvd. van nog hooger beteekenis. Bij een litterateur van zoo groote 
verseheidenheid Lever E de keuze van geschtkte teksten ter beb and el Eng, 
geen moeietijkheden op. Met meergcvortlerde Ieerlingeo beb ik dan ook 
allerlei, zelfs zeer moeielijke scbnjversgelezens mi eens deSfitra's van Pap ini 
behandeld, dan weer de 5utra h s van den Vedlnta met den Commentaar 
van Qarbkara; meermalen heb ik tied ere n nit den Rg-veda tot onderwerp 
gen omen h afgewisseld met lichtere lcctuur, zouab bet Dagakumaracarita 
of tooneebtukken ab de Mrccbakafl en de Mudra Rak^asa. Sommige leer- 
13 ngen heb ik ken n Is lace a makeu met Buddhistiscbe werken, zooals de 
Jutaka-Mlla eri bet in barb&arsch basterd-Sanskrit geschreven MahZLw&stu; 
een enkele maal hebik college gegeven over de Fill JiLtaka h s der Zusdelijke 
BuddbUten, Natuurlijk beb ikjaar in jaar uit de beginselen van 'fc Sanskrit 
cmderwezen, scon der dat mEj zclks ooft verdroten heeft. Menigeen z&l mis- 
schlen denken dat bet geen aangename taak b beginners de letters van 
J t alfabet te leeren en tokens de onbeholpen* Mordige uEtspraak van .som- 
migen te moeten verbeteren. Dock alwie weet welk een pronkstuk van 
regel maat bet In disc he alfabet is en welk een Imogen graad van volmaakt* 
held de spelling van *t Sanskrit vertoont, zal het verklaarbaar vinden dat 
ik nooit moede werd mijn best te doen om mijne hnnrders de voortreffelijk- 
heid van het blankstelsel dnrdehjk te maken en hen eraan te gewennen 
elken klank naar den eisch nit te spreken, Dat mijn pogingen steeds met 
goeden uitslag hekroond zijn geworden, zaiik nietbeweren. Onderonze 
landgenooten zijn er niet weinigen die de gewoonte hebben hun eigen taal 
allerslordigst tc spreken, Tn geeti land ter wereld wordt zonveel over spel¬ 
ling gekibbeld als ten cmzetit k tnaar bij al dat gehaspel is er nooit spr&ke 
van een grondig onderzoek naar de etgenbjke waarde der in onze tail be- 
staande klanken, Kemnerkend voor onze onverschillEghetd ten opzichte 
van eene behooriijke ultspraak onzer taal is het, dat men bij de acte-examens 
ten strengate l*t op de goede uitspraak der candidaten van Fransch, Dni.tsch 
ofEngelsch, maar of iemand het lSTederlandsch misbandelt, daarop wordt 
geftn acht gesLagen. 
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Gelijk ik zoo even zeide, heb ik een enkelfi maal op een mijner colleges 
een Pali-tekst behandekh Bat ik met vaker tn de gtlegenheid was zutks te 
doen 5 is iuet te wijten geweest aan ge rings chatting van de waarde der 
studie van deze taal, viraarJn, zooals men wcet n de kanonieke boeken der 
Zuidelijke Buddhisten zjjn opgesteld. In 'taigemeen gesproken vertegen- 
woordigt de PatE TrEpifaka de oudste ons bekende redaktie der Buddhisti- 
sche heil]eer n en wie deze in haar karakter wil doorgronden, mag de PS1L 
red ak tie met all een niet ter zijde. laten p maar behoort ze seifs in de eerste 
plants te bcstudeeren. Dock voor mij a wiens Eaak het met was college te 
geven over gadsdienshvetenschap, nacn \ Pali als onderwijsvak slechts 
een zeer bescheiden plants in. Buitendien heeft ietnand die behoorlijk on- 
derlegd is in \ Sanskrit, geen bijzondere hiding bij de studie van *t P3li 
noodig. Voor de meesten mijner [eerlingen was eenige bekendhdd met het 
Qudindisch met meer dan een hulpmiddel bij taal vergelij king en het 
spreekt van zelf dat ik te rade ging met de behoeften der versehtllende 
kategorieen der gene n die mijne colleges verpliebt of onverpiieht bezoch- 
ten. Zoo behandelde ik alleen met studenten in de talen en letterkunde 
van den Indischen Archipel Indisthe epigrafie, want ken nb daarv&n is voor 
hen onmisbaar om de oude inscripties, hetzij in *t Sanskrit of in de lands- 
taal op Java 1 SumatraH Borneo te ontcijferen en om de ontwikkeling van 7 t 
Javaansch-Balineesche, bet Makassaarsch-Bugineesthe, het Bataksche, 
Lampongsch-Rfidjangs ehe en Filippijn&chs schrift te konnen nagaam 

Onder de beoefenaars van de talen van Indonesia en onder de klassieke 
filologen die zuiver nit belangstellmg voor de taal en wijsheid van N t oxide 
Indie mijne lessen volgden, heb ik mijne uitfitekendste leerhngen gehad, 
mannen die der] goeden naam van ons Sand op het gebied der Oostersche 
studieen hoogbebben gehouden, leerlingen op wie ik trotscb ben . Met ware 
voldoening herdenkikook hoe mijne lessen over de Zend-Avesta in vrucht- 
bare aarde zijn gevallen a zouals gcbleken is pit wel is waar weinige* maar 
voortreffelijke gesebriften. 

Ten gevolge van bijzondere omstandigheden — w T ant wie is nietafhan- 
kelijk van de omstandigheden en het Enidden waar bjj in verkeerl? — ben 
ik gedurende mijn ambtelijke loopbaan ertoe gekomen het veld van mijne 
eigene studies uit te brdderu Ik was nog met lang hier te Leiden h toen 
ik in zag dat de geschiedenis der beschaving van Java eigenlijk een aan- 
hangsel is van de Oud indisebe, Dat drong mij javaansch te leeren. Geluk- 
kig genoot ik daarbtj de voorl Editing en leiding van mijn ambtgenootTaco 
Roorda, een man wiens nagedachtenis ik alto os oprecht zal eeren. Het 
Javaansch bestndeerde ik met Uist p want het is eene schootie p klassieke 
taal 3 maar ik zocht daar niet meer in dan louter bevrediging van mijne 
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weetgierigheid ; dat ken n is van h t Javaansth mij ooit tot andere dodemden 
zo □ dlenen, daaraan dacbt Ik niet. Dat d!it later anders werd h is te dan ken 
aan van der Tuuk. Toen deze geleerde na eenigejaren van verblijf hier te 
Lande naar Nedcrlandsch Indie zou terugkeeren om de studie van f t zoo- 
genaamde Kawi op Bah te ontginnen en ik te Amsterdam afscheid van 
hem nam H drukte hij imij op 't hart dat ik toch met zou nalaten ook tnijne 
krachten tebepro evert aan’tKawiopdat deschande aou uitgewischt worden 
dat NederEandsche geleerden minder belang stelden in de oude taa[ van 
java dan vreemddmgen. Ik hermner mij noglevendig het gesprek dat wij 
badden bij 'tafscheidnemen, staandeop den Dam te Amsterdam. De aan mi¬ 
ning van van der Tnuk maakte jndmk op mij; ik nam afscheid, hem zegen 
toewenschendc op zijn werk en daaraan de belofte toevoegende te zullen 
doen wat 3k kom De toen afgelegde belofte heb 3 k naar vermogen gestand 
gedaan; ik heb mij op het Oudjavaansch toegelegd en anderen in staat ge- 
ateld er zichnog verderin te bekwamen H Zanderoverdriving meet! ik te mo- 
gen beweren, dat de sdiande, waarvan van der Tuuk sprak, is uitgewischt, 

Voor de studie van h t Oudjavaansch is Sanskrit een onmisbaar vereisch- 
te, maarnogveel noodzakelijker is kennis van p thedendaagscheJavaansch H 
Het te mij uitstekend te stade gekomen dat ik na den dood van Roorda 
eenige jaren onderwijs in *t Javaansch heb gegeven aan de toenmalige 
Rijksinstelling voor de opleiding van Indische ambtenaren. Het kon met 
missen of mijne vertrouwdheid met die taai werdirmiger dan anders ooit 
het geval zou geweest zijn. 

leder beoefenaar van p t Oudjavaansch zal weldra ontwar*n p dat hoeveel 
licht de hedendaagsche taal en J t Sanskrit over de spraakknnst en den 
woordensdiat ook uitbreiden, er donkere plekken overblijven waartoe dat 
licht met doordringt. Yeel is ten eenen male verouderd en zou raadselach- 
tig blijven, ware het met dat de verwante talen hulp aanbrengem Daarom 
is bet noodig eon blik tc slaan op den toes tan d der naastverwante talen en 
met behnlp van vergeltjkende taalstudie op te sporen wat niet meer in de 
overlevering ieeft of bekend is, Gecn taaLvergelijkmg leidt tot uitkomsten 
van eenige waarde dan die gegrond is op de beproefde methode der In do- 
Germaansche vergelij ken de grammatika, Deze methode is door van der Tlj uk 
en anderen met vruicht toegepast op de vergelij king der Maleisth-Poly ne- 
sisthe talen h hetgeen ook gunstig gewerkl heeft op de verklaring van bet- 
geen in 't Oudjavaansch anders dmster zou gebleven zijn. 

Wanneer men het hier gezegde in gedachte houdt s zai men zonder moeite 
kunnen begrijpen dat de studie van J t Oudjavaansch tot zijdelingsch gevolg 
heeft gehad eene ruimere en grondiger beoefening van inland.sehe talen r 
die of in h t geheel niet of slechts zeer oppervlakkig bekend waren. 
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Ik gewaagde daar straks van de Indo-Germaansche taal verge! ijkingt 
L>eze b in de laatste veertig jaren met rassche schreden vooruitgegaan. De 
onwrikbare grondsEagen waren al lang tevoren gelegd en de hoofduitkom- 
sten bekend, maar de methods heeft in precisie veel gewonnen en de ver- 
houdsng van elke taal der familie tot de grondtaa1 s voor zooverre deze met 
waarschijnlijkhdd in hare gedaante kan herstetd warden uit de ons ten 
dienste ataande gegevens, jnister aangewezen. Men heeft leeren inzien dat 
bet Sanskrit hoe doorzichtrg nok in zijn klankstelsel en bouw., geenszins in 
alleopzichten den ondsten vorm ver£oont h Aan haar waarde wordt daairmee 
niets te kort gedaan: ze is voor en na onmisbaar voor taal verge! ij king, 
maar zoo is elke Indo-Germaansche taalj geen er van mag buiten beschou- 
wing bUjven, Gaandeweg is het veld van ai de talen en dialekten die per 
doorploegd en doet zich voor ieder die bepaald vergelijkend taalknndige 
wsl warden, de noodzakelijkbeid gevoelen den kring zijner studie nit te 
breiden, Het Is moeielijk te zeggen welk lid der faimlie nicer, we]k minder 
de aandacht verdient: dat hangt afvan aanleg, smaak h geiegenheid. Maar 
dit mag men wel be weren dat er onder de verwa ntc Ulen geene belangrijker 
zijn dan de S l avis c he, zoo we I om haar zelve N als om de daarin bestaande 
letterkundn en de toenemende beteekcnis van T t Slavische ras. Van die 
overtniging uitgaande, heb ik eenige jaren lang college gegeven in Oud- 
slavisch en Russisctn Wat ik beoogde h was de aandacht van eenige meer 
lecrgicrige jongelieden op die schoone talen en de belangrijke Rnssisthc 
litteratuur te vest]gen; hen eenigermate in te letden in eene vrij wel onhe 
kende wereld; hetverderekon men gernstaan him eigen weetlustoverlaten, 
Het is er verre van af dat de Slavische studiSn bier te Eande ms reeds de 
plaats innemen die him reebtmatig toekomt. Wel is waar hebben destn- 
denten te Leiden en in Groningen de geiegenheid om in't Russbch en ge- 
deeltelijkookin ’tServisch college te houden^doch eene offideele erkenning 
van 'tgewicht dier stndie aan de Hoogeschool is nog ver te zoeken, Het, is 
besehamend te zien hoe landen als Denemarken cn Belgie ons verre voor- 
uitzijn, wanneer het er op aankomt aan men were eischen derwetensehap 
te voldoen, Voorzekcr T niet alles moet van boven komen] het is beEcrdzt 
Sets voortkomt nit den kring der belanghebbenden, in dit geval der weten- 
schappelijke kringen. Maar als van boven het voorbeeld gegeven wordt 
van gebrek aan initiatief, mag men niet verwachten dat de geest van initia- 
tief in lager sfeeren zich krachtig zal open harem 

In tegenstelling tot de Slavische talen, vooral het Rnssisch, dat zich ge- 
stadig over Noord- en Middel-Azie verbreidt, spelen de Keltische talen een 
zeer ondergcschikte rot, levende onder den druk van twee wereldtaien als 
'tErigelsch en ^Fransch. Wie zal tegenwoordig om praktssche redenen 
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Gaelfech, Welsh of Bretonseh gaan leeren? De Engelschen plegen met 
dommen trots op'tonuitspreekbare Welsh tesmalen en hftfc lersch enBerg- 
Schotsch a] 5 vcrsleten midbeden te beschouwen; he t Breton sc h words door 
de Fransc he Regeering on derdrukt, alsof het een ernstig gevaar o pie vert 
voor h thestaan der Republiek. Doch hoe weinig in tel die Keltische talen 
heden Sen dage ook srijn p se vormen voor den taalgeleerde een niet te missen 
schakel in de reeks der IndoGermaansche talen; en er is een tijd geweest 
dat het lersch een bloeiende,rijke en oorspronkelijke litteratuurbezaL Het 
Oud- en MiddtHersch bee ft dan ook tal van wakkere p talen tvolle en geest- 
ddftige beoefenaars gevonden, in schier alle landen van Europa^ zelfs in 
EngeSand, nadat de Duitsche wetenschap den Engetschen geleerd had 
vvelk een schat de verachte leren in hun oude taal bezaten en hoe die 
moest gdicht worden. Hier te lande wordt de stndie van ’tKeltisch jam- 
medijk verwaarloosd, Wei heb ik zeif getracht het beetje tennis dat ik van 
P C Qudiersch had dienstbaar te maken aan ’tonderwjjs en een paar leer- 
lingen heb ik mogen vinden h veil minder dan ik gehoopt had, Tochzou 
het zoo wen$chelijk zijn dat Neerlandich wanneer zij zich aangetrokken 
voelen tot de Germamstiek p een gedeelte van hun tijd besteedden ora 
eenige kennis van P t Keltisch, dat zooveel aanrakingspunten heeft met 
Germaansch, op te doen. Men zal mij antwoerden; <nnzetijdis zoo be- 
perkt en wordt nagenoeg gehed in genome n door examenstudie* H Helaas t 
dat is waar, ik kan het niet ontkennen, alteen de hoop nitspreken dat bij 
een wijziging van on* stelsel van Hooger Onderwijs ruimer beginselen zul- 
len toegepast worden. 

De terogblik op den afgelegden weg vervult mij niet met een gevoel van 
mistroostigheid. Ik ben mij bewust mijn best gedaan te hebben cm mijn 
leerlingen liefde in te boezemen voor de vakken die ik zelf liefhad p want ik 
wist dat ook in de wetenschap de liefde alles overwint. Wie zich p zelfa met 
den grootsten ijver, op iets toelegt zonder dat zijn hart er deel aan neemt, 
zal het in de wetenschap nooit ver brengen. Er zijn er hier te lande en 
buiten de grenzen h die de meening verkondigen dat aile wetenschap iets 
erg droogs is p enkd goed voor blokkers die alEes van buiten Seeren en zich 
om niets bekommeren dan om letters of djfers* Dat bij alle wetenschappelijk 
onderzoek van eenige waarde vrij wat meer verbeeldingskradit en geest- 
drift noodig is dan bij menige pro eve van dichtwerk, bijv, het voortbrengen 
van sonetten, al of niet verstaanbaar r bevroeden zij niet. Het is niets zeld- 
zaams dat vooral bij lieden die prat zijn op him artistieke letterkundigheich 
de wetenschap in een kwaden reuk staat Hoort eens daarentegen wat de 
Indische dichter Bhartphari p een verskunstenaar zooals weinigen, zegt: 

^ Wetenschap is dehoogste schoonheid des mans T een geheime, welbe- 
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waarde sehat; we tense hap verse haft genot h aanzien en geiuk* is filler leer- 
meestera leerares, Wetenschap is een verwante in h t vreemde jand waarmen 
reist p wetenschap is bij koningen geeerd, met geld, Een mensth zonder we¬ 
tenschap is een redeloos dier.i 

Zoo deze verheertijking van de wetenschap iemand al te overmnedig 
ktinkt, boore hi] wat er in 7 t MahS-Ebarata te lezen staatJ 

* Wetcnsehap. rijkdom en aanzienlijke geboorte zijn oorzaak van hoo- 
vaardSj voor ver waande h van zelfbeheersching voor verstandige mens c hen,» 

Naar ik vertrouw zult Gij het niet toestbrijven aan hoogmoedof ijdelheid 
dal ik zoo lang heb stilgestaan bij hetgeen ik ats hoogleeraar verricht beb, 
Ik moest dat doen omdat de feiten waaraan ik U herinnerde een stnk zijn 
van de gesohiedenis der door mi] onderwezen vakken K Van zdfverheffing 
of ijddbeid is er geen a p rake, Ik hen te lang in de leer geweest bij de Indiers 
om niet te weten dat wij on* rnaeten oefenen om all e op well in gen van eigen- 
Hefde te onderdrnkken en malle ijdelheid te laten varen. Gelooft mij, ikheb 
uit de geschriften der oude Inditrs vecl meer geleerd dan Sanskrit, <Is die 
b rah maan sc h e w ijsh e id n u werkftl ijk zoo groo t als Gij bet doe t voorkomen * „ 
zal deze of gene vragen; ms ze nog brtiikbaar voor onzen djd?» Ik aarzd 
niet te antwoorden: in me nig opzfcht: j.a! Bij geen volk van de oudheid 
of van den nienweren tijd zijn de deugden van zcEfbeheersching, zelfver- 
loochening en onbaatzuchtigheid op indrukwekkender wijze aangepnezen 
als bij de Indiers. Nergens treedt de overtuigmg dat goed te zijn en wi]s te 
zijn 66n is zoo a!gemeen op den voorgrond, is het bewustzijn van die waar- 
heid z 66 diep doorgedrongen, [Voorzeker vindt men dat denkbeeld terug 
bij eenige Grieksehe wijsgeeren a Sokrates in de eerste plants; het verbe- 
venste voorbeeld van zelfverloochening en zelfopofferlng hetwelk de wereld 
ooit aanschouwd heeft. gee ft het Christendom]. Met de Chris telijke leer 
heeft de Indiscbe gemeen dat barmhartigheid en liefde heE grandbeginsei 
is waaruit onze h an deli n gen jegens onze n a as ten moeten voortvloden; dat 
die gevoelens onafscheidelijk verbonden zijn metdeeiseben van T t verstand. 
de verlichte rede, dat vormt herhaalddijk den grondslag van de redenee- 
ringen der brahmaansebe wijsheid. 

Is die strijd tegen onze zeSfzncht en esgenwaan p de aftankara, xooais bet 
in p tSanskrit beet, nog van dezen tijd ? is betengeling van onze booze harEs- 
tochten fc onze inwendige vijanden, zooals de Indi&rs zeggen, die veel erger 
zijn dan de uitwendige, niet een overwonnen stand punt? Zijn wij tegen- 
woordig niet alle Uthtrmmzsh^n p zoo niet in kimnen t dan tocb in willen? 
Let men alleen op den gang der wereldgebeurtenissen om ons been, dan 
zou men geneigd zijn te antwoorden, ja- Wij hebben gezien hoe een be- 
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Schaafde n&tie van 40 millioen uit vnige ba&tzucht onder de huichelach- 
tigste voorwendsds een verde Igingsoorlog begin t tegen twee vreedzame 
republieken, een oorlog waarin bet zich wt\ is waar met eeuwige schande 
overdekt heeft maar ten slot£e tocb gekregen p waamaar bet hunkerde: de 
goudmijnen van Transvaal, Wij zien hoe een ander volk van hetzelfde 
ras n hetwelk zich veei laat voorstaan apzijri nieuwerwetsEgheid, zijn FilJp- 
pijnsche bondgenooten tegen de Spanjaarden op de arglistigste wijze met 
£6n pen nest reek tot zijn onderworpenen verklaart en in driejaartijds meer 
gruwelen bedrijft dan het veelgesmade Hollandsche bestmir over den In- 
dischen Archipel in dr ie een wen. Wij kunnen nogdagelijkstezenboeeen ge- 
kroonri hoofd, van wien het denkbeeld van een Vredesconferentie is nitge- 
gaan n toel&at dat een deel van zijnegBtrouwste en besehaafdste onderdanen 
van hurt bezworen rechten wordt beroofd, Die ongerechiigbeid cnoge oor- 
spronkelijk niet door hem beoogd iijn a hij gaat ze tocb niet tegen h Gveral 
hoort men van protection ism e p van klassenstrijd en ^berrenmorals, zoodat 
praktisch als stelregel van den nieuwsten tijd schijnt te gelden: haat uwe 
evenmenschen metgeheel uwe zld en doe a]len p die met totuwen kringbe- 
hooren„ zooveei kwaad als Gij kunt. 

Wie kan zeggen of die nieuwe ker niet nog meer aanhangers zal winner* 
doth al werd de geheele wcr eEd tot haar bekeerd, ze heeft geen macht 
om ons te d win gen daaraan te gel coven, Tk voor mij ben teond om voorde 
bekoringen clier nieuwmodische Eeer gevoefig te wezen, en te jong om met 
eene hartgrondige verachttng er voor te koesteren, 

Ik ben dns nog niet in alle opzichten oud n misschien niet eens geheel 
verouderd, maar fcoch te cud om als professor in fame tie te blijvett Piet 
heefLniet Ran schimpseheuten outbroken tegen de wet, die een hoogleeraar 
bij s £berdken van den zeventrgjarigen leeftijd onherroepelijk dwingtom 
af te treden. Ik vind die wet zeer vers tan dig; ofschoon niet ieder opdien 
leeftijd reeds lichamelijk en geestetijk versleten is, mist hij gewoonlijk tocb 
de noodige onbevan gen held om de nieuwste resultaten ik zeg niet met 
onpai-tijdigheid, maar met liefde te verwerkem Uitzonderingen op den regel 
komen te zelden voor h dan dat de wetgever zich daarnaar heeft te rich ten. 
Daarom klaag ik niet over die wet en ga ik zonder morren bet tijdperk 
van m ijn ofinm in. Zoolang mij leven en gezondbeid geschonken worden , 
hoopik den nisttijd! nuttig te besteden* en Solon na te knnnen zeggen: 
c£i dtdacxofizvog. 

Aan anderwerpen die mijne aandacht verdienen ontbreekt het mij niet 
Ik zou bijv, kunnen beginnen met nog eens tie 18 Parvans van J t Mab^- 
Bb^rata met zijn honderddnizend gloka's door telezen, en die lectuur af Ee 
wissclon met de diabgen van Plato en tot verpoazing met gramtnalische 
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studien of geschriften in een of and ere n ten we taal. Bij tijd van leven komt 
ook bet Ram^yana aan de beurt ( afgewisseld met Buddhistic he en Qud- 
javaansche tekstem Doth waartoe op te so m men *£ oneindig vele dat ik 
tot eigen nut en genoegen bestudeeren kart* Of ik nog werk zal kunneti 
leveren dat mijzelven waard zal toeschijnen wereldkundig gemaakt te 
worden, durflk niet roots pdlen, 

Wat de toekomst ook baren moge p mijne liefde tot studle as nog onver- 
zwakt; mijne bdangstelling in de geestesuitingen van de rneest uiteen- 
loopendevotken is nog leveradig. Mijne neigingen zjjn hoe Sanger zoo meer 
cosmopolitisch geworden, cosmopolite eh in dicn ziu datik bet goede van 
welk ras ook weet te waardeeren. Er is een waar en een valsch cosmopo- 
Utisme, evenals er een ware en een valsche vaderlandsliefde bestaat De 
ware cosmopoliet is met de dwaas, die zijn eigen land minacht, alsof dit 
niet tot de wereld behoorde, maar degene die zich verbeugt in ^twelzijn 
van alle menscbenkinderen. t-Voor den wijze»* zegt de Indische spreuk p «is 
de geheeb wereld families ,De ware vaderlander is hij* wien de eer en f t heil 
van zijn vaderland ter harte gaat en die naar vcrmogen daaraan wfl mede- 
werkcn, De valsche vadcrSandsliefde treft men aan bij ben die in hurt be- 
krom pen held geen oog hebben voor de geb reken van bun eigen landaard 
en de deugden van andere volken; of die he £ mi&plaatst eergevoel de schand- 
daden van hun volk vergoetijken; of die meenen dat nicks verdienstelijker 
is dan zich self te bevoordeelen ten koste van anderen. 

Het wordt tijd datik mijne toespr&ak emdig. Onder mijn gehoor merk 
ik eenigen mijner lee rim gen op. Tot hen richt ik in de eerste plaats mijn 
afscheidsgToet. Laten v zij niet vreezen dat ik hen met goedkoope verma- 
ningen zal las tig valleru zooata oude heeren zich wel eens verplicht achten 
te doen tegenoverjongelieden Ik wil alleenlijk de hoop uitspreken dat hun 
tenminste iets in 'tgeheugen zai blijven van betgeen zij bij mij gehoord 
hebben en tevens wen sc h ik hun toe dat vaorspoed ben veraellcn moge 
op hum levensbaan. Verder roep ik een woord van afseheid toe aan de ambt- 
genooten die hier aanwezlg zijn en richt ik het in gedachten aan de afwezi- 
gen. Waardeotidereen jongerecollega p s h metsommigen vanU had ikmeer 
Ortigang dan met anderen; dat spreekt van zelf s maar er is niemand onclsr 
U wien ik andere dan vriendschappelijke gevoeitns toedraag en er 3s nie¬ 
mand onder U van wien ik niet blfjken van welwilkndheid en vriendscbap 
ontvangen heb. In vrede heb ik alto os met U alien geleefd,. in vrede scheid 
ik van U. O ntvangt m ij n d ank vo or de vrie n ds c hap d ie ik van U on der v on den, 
heb en weest verzekerd dat ik U niet vergeten zaL Vaarhvel! vaart alien 
wet! 
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Gnder den titel *Rasse und Milieu ► verschecn nog niet lang geleden 
een geschirift van Driesmanru waarin betoogd werd dat bet wezen van een 
volk, zooals zich dit openbaart in zijn maatschappeljjk en geestelijk leven, 
niet enkd verklaard kan worden als gevolg van T tzgn. milieu, waarin het 
leeftp daar het ook een uitvloeisel is van 't ras waartoe een volk behoort. 
Inderdaad zijn er voorbeelden te over om ons te overtuigen dat er in de 
raseigen sc happen, zoowel licbamelijke als geestelijke, iets blij vends is; dat 
ze door allerlei omstandigheden sterk k Lumen gewijzigd worden h maar 
nooit gehool verdwijnem Behai ve ras en milieu is er een derde factof T 
waarop Driesmann niet den noodigen nadruk legt, namelijk hetverkeer p 
nu eens van vriendschappelijken dan weir van vljandelijken aard dat er 
tusschen de verschtllende volken bestaat. Een gevolg van’t onderling ver- 
keer is dat denkbeelden 1 ins tail in gen H zeden uit den vreemde worden over- 
genomcn, soms in die mate dat ze een overwegenden invloed op *t volks- 
karakter qefenen. Een sprekend voorbeeld hiervan ziet men in de Mongolen, 
die eenmaal onder Dzjingis Ch&n en Timur de schrik van AziE en Europa p 
na hun bekeering tot hot Buddhisme een vreedzaam volk geworden tijn. 
Zij ieven nog in hetzelfde milieu, zijn nog steeds rtomaden, maar bun zeden 
zijn verzacht. 

Bij elke pogtng om 'taandeel dat het ras in de ontwikkeling van p tka- 
rakter en de besebaving van een volk gehad heeft te bepalcn, is het niet 
overbodig nader te verklaren wat men onder dat woord verstaat, want bet 
is een van die woorden! welke nu eens in ruimeren dan in engeren z\n ge- 
bezigdp soms ook geheel verkeerd gebruikt worden. Een niisbruik bij voor¬ 
beeld is het p wanneer deEngelschen tegsnwoordig plegen tespreken van 
de twee blanke rassen in Zuid-Afrika en daaronder verstaan eenerzijds alle 
bewoners van ’tVereemgdeKoninkrijk, anderzijds deBoeren of *Afrikaan- 
ders*, Zij die men in staatkundigen zin Engclscben of Britten noemE, be- 
hooren tot verschillende rassen. De eigenlijke Engelsehen on de bewoners 
van een groot gedeelte van Sc hot land kunnen met recht beweren dat zij 
van Germaansche afkomst zijn; dat zij grootendeets a fs Earn men van de 

# ) Dit ops Eel atrettB tat algemesno ijaMdiag op eox* Htxidlie over 't karakter van de 
bevoLking' der ISTcdedwoden, kqq&]b sibh dit ontwEkketd heeft ten gevolge vwi afkoipst, 
bodemg^oteSdhoLd en gesphiadjeiijs.— BedocLdti efcudie verflcbEanoudBr dentital: Opmer- 
kingan dt#t bet tJadftrJ&udsehe- vo]kakarakter P ala n*. YIII da -atratfi eerie van # Btudi«fl in 
VolkHkractLt ,r (i904>; — (tfoat va*j9$7). 
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Angelen, Saksen t Jutten en Noormannen, daargeiaten eenige vreemde 
bestanddeelen, namelijk Britsehe en Norrn&ndiach-Fransche, die wij ge- 
makshalve bniten rekening kunnen laben. Doch de bewoners van Wales 
en de rneeste Ieren n abook de Bergschotten, zijn Kdten. De leden van 
’tEngelsche staatsverband onderscheiden zich p behalve in andere opzich- 
ten h in taal p zoodat bet een misbrnik is wanneer men spreekt van de twee 
*rassen» in Zuid-Afrika. 

Nog minder gepast is het de burgers der Vereenigde Staten van Noord- 
AmerEka als leden van n tzgn. Angebaksbche ras te beschouwen. Ontegen- 
zeggdijk heeflhetEngelstbe wezen zijn stempelop de leden en instellingen 
van 'tAmenkaansche Gemeenebest gedrukt; ook de rijk&taal isEtigelsch* 
d. J. een mengsd van Angelsaksische bestanddeden met Normandisch 
Franschj maar In anthropologiscben zm — en ras is een anthropologisch 
begrip — kan slechts een deel der Noord-Amerikanen doorgaan voor af. 
stammelingen van s t Angebaksbche ras, 

Een aanldding tot bet mbbraik dat van den term -■ras* gemaakt wordt K 
Hgt in de omstandigheid dat men, misleid door de ontdekhingen der taal- 
wetensehap in do votige eenw, tt toe gekomen Is de taal eener natie te 
beschouwen als een raskenmerk. Ontegenzeggelijk heeft bet onderzoek 
der talen tot verr&ssende uitkomsten geleid en is het een mlddel geweest 
om de verwantschap vast te stellen van volken die in den loop der tijden 
ver van elkaar gescheicfen zyn geraakt. Doch taalverwantscbap is niet 
a! tons een be wij s dat volken bij wie men ze aantreft, van dezdfde afkomst, 
d, u van hetzelfde ras zijn, Het staat historbch vast dat me nig volk de taal 
zijner vnorouders heeft opgegeven en die zijner overbeerschers heeft aan- 
gene men, Dit is o,a, het geva! met de Romaansche volken: ItsJJanen p 
Franschen, Spanjaarden, Portugeezeiij Rumeniers, en daamm is bet ge- 
h eel averechtsch wanneer men deze n a ties betitdt als leden van ' t *Latijm 
sche ras*. Reeds in den Romeinschen tijd bestond de bevoiking van Italic 
uit een bont mengsel van stammeru deels in meerderen of minderen graad 
met elkaar verwant, deels ook niet, Het Nootden was granted deels be- 
woond door Gathers, deels ook in 'tWesten door Liguriers p in 'tOosten 
door Veneten; Etrurie was in \ bezit van de Etruriers of Tusken, naar wie 
Toskane genoemd is; een groot gedeeHe van Middeh Italic en een deel van 
Zuid-Italic was bewoond door de onderling naawverwante stammen der 
Umbrr£r$ ? S&bijnen, Gsken en Latijrten, terwtjJ in ’tuiterste Zniden + bet 
zoogenaamde Groot-Griekenland h talrijke Grieksche volkplantingen bio eh 
den. In later tijd vestigden zicb de Germaansehe Longobarden in Lombar¬ 
di] e. Uit vermenging van al deze bestanddeelen en nog enkele andere van 
minder beteekcni$, ontstondeen nieuw h krachtigen hoogst begaafd men- 
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schenslagj dat men met recht het Italiaansche ra.s kan noemen, maar met 
het Latijnsche fc al is de Italiaansche taal eene dock ter van 't Latijn- 

Nog minder dan de Italian en mogen de Fransehen p Spanjaarden, Fortti- 
geezers en Rumeniers leden van h t Latijnsche ras heeteru De deakundigen 
zijti het er over eens dat de Franscben hoofdzakelijk afstammen van de 
Galliers. Zonder twijfel heeft de oude GaUisehe bevolking gedurendc de 
Romeinsche heersehappij Italiaansche bestanddeelen in zich opgenomen, 
en werd ze binnen betrekkelijk korten tijd in taal en zeden verromdnscht, 
zoodat ze ten tijde der ve rovering van Gallic door de Fran ken zichzelve 
*Romeinen» noemde, De Franker Bocrgondifcrs en West-Goten voerden 
nienw bloed toe, vooral onder den adel; ook Basken in J t Zuid-Westen p 
Bretons in Bretagne, Noormannen in Normandie en Vlamenm Fransch 
Vlaanderen hebben bijgedragen ora de Fransche natie te vormen: het La- 
tijnsche element kan niet anders dan onbeduEdend zijn+ 

De bewoners van 'tlbenscheschiereband bestonden in den Romeinschen 
tijd uit Iberifcrs, naverdant met de Ba&ken* dus een nietdndogermaansch 
Yolk* en uit Kelten p cm niet te spreken van eenige Karthaagsche en Ro- 
mdnsche volkplantmgen, Later dron gen Germaanschestammen in h t]and, 
dat door de Goten volledig onderworpen word, totdat bun heersehappij 
werd vervangen door de Arabieren of Mooren. Al die volken hebben in 
*t karakter der Spanjaarden en Fortugeezen hun sporeu aehtcrgelaten 5 een 
karakter dat door zijn rktderlijkheid, gepaard aan wedderige fantasies, eene 
scherpe tegenstdling vormt tot dat der prozalsch-nuchtere, koelhoofdige 
Romeinem 

Over de eigenltjke bakermat der Rumeniers zijn de gevoelens verdeeld; 
sommigen zoeken haar in ’tBalkan-schiereiland, anderen in Daci^; in geen 
gevalin Datium, 

Niemand kan er tegen hebben dat de Reroaansche volken stick als taab 
verwanten gevoelen ; ook niet dat zij trotsch zijn op bet bezit eencr taal welke 
afstamt van die der were!dbedwingende Romeinen,, maar in anthropologi- 
schen zisi zijn do meesten banner meer verwantmet de Germanen dan met 
de Romeinem 

De Romaanscbe votken zijn niet de eenEge waarin \ T erschsllende bestand- 
deelen tot een harmoniscb geheel zijn samengesmolten. Zoover men met 
behnlp van geschiedknndige gegevens kan nagaan., hebben de meeste he- 
schaafde volken in meerdere of mindere mate vreemde elementen in zieh 
opgenomen. Of rasvermenging op bet volkskarakter op den duur gunstig 
of ongunstig werkt h bangt van omstandigheden af Over *t algemeen mag 
men stellen dat de vermenging van twee of meer rassen d&Ar de guns tigs te 
gevolgen zal hebben waar de vertegenwoordigers er van lichamelijk en 
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geestelijk met te vee! van elkaar verschillen, en wair 1 t onderscbeid in 
karakter en begaafdheden niet van dien aard is* dat vereenigbaarheid is 
uitgesloten. 

Een rasj hetzij quiver — voor zoover wij zulkskunnen nagaan —ofge- 
mengd, is een grooter of kJeiner afdeelingdes menschdoms, wier normals 
vertegcnwoordagers zich door zekere gemeenschappelijke kenmerken ken- 
nelijk van lieden van een ander ras onderscheidcn, Zoo als men weet, heeft 
Blumenbach de theorie verktmdigd dat er vijf groote menschenrassen zijn: 
‘tKaukasische of blanke ras; "tMongooIsche of geleras; HNeger- of zwarte 
ras; het bruine of Maleische ras; en ‘tkoperklenrige of Amerikaanache ras. 
Als hoofdkenmerk geldt dus de huidkleur. Maar deze kan ni&t overal en 
aitijd ah herkenningsteeken dEenen, De Drawidi'sehe bevolking bijv. van 
Dekkhan, met nitron dering van de Toda p s die in’thooggebergte wonen t 
zijn even danker van kleur als de Regers; toch hebben zij met deze laatsten 
niets an del's gemeen, De Chfneezen van Peking zijn. niet meer geel dan 
de Napolitanen,. terwijl de Kantonneezen brum zijn; toch behooiren beide 
kategorieen ontni&kenbaar tot edn en betzelfde ras, 

Daargelaten dat verse hi 1 van buid kleur geen voldoend kenmerk is, lijdt 
het stelsel van BInmenbach aan dat gebrek, dat daarin niet gevraagd wordt 
of alle volken van dezelfde of nagenoeg dezelfde huidkleur wel van gelijke 
afkomst zijn, en toch 1s ras een zaak van afstamming. Het is dus wet te be- 
grijpen dat de Blumenbachhche theorie, Itoewel zeeen tijd lang vrij alge- 
meen werd aangenomen p niet iedereen bevredfgdeen plaats maakte voor 
stelsels op anderen grondslag. GeleEd door de uitkomsten der steeds in 
omvang en diepte toenemende vergelijkende taalkunde vonden de ethno- 
!ogen dien grondslag in de taal.De taalvorschers hidden namehjk onom- 
sEootelijk bewezen dat talen, wier verwantschap na een streng methodis-ch 
onderzoek vastgesteld was, afstamden ult 66n gmndtaal, vertakkingen 
waren van ^en s£am p eve nab bijv, de Romaansche talen gesproten zijn nit 
d^ngemeenschappelijkemoeder: hetLatijn, Menmaakte verder de gevolg- 
trekking dat die grondtaal in een ver verleden tijd gesproken werd door een 
volk waarvan alle volken die verwante talen spreken regelrecht afs Earn men, 
Gaandewegkondendei taalvorschers de grenzen van een aantal Eaalfamiiies 
vaststellen h als daar zijn: de lndo-Germaansche h de Ural-Altaische, de 
Chamltisch-Setnitischep de Maleisch-Poly ness ache p de Drawidis-che,, enz. 

De Indo-Germaansche* ook w'el genoemd de Indo-Europeesche of Ari- 
icbe taalfamiliftp omvat de Indies, voor zoover zlj oudtijds Sanskrit, thans 
hieruit gesproten talen spreken; verder de Iraniers; de Armenjers; de 
Grieken; de Albaneezen; de Romeinen en nog eenig nauw met dezen 
verwante Italische stammen; de Germane n; de Ketten en de Balto-Slaven. 
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Tot de UraUAltafsche familie, zoo genoemd omdat men ha at* startdand 
in *t L rah Altai gcbergte zoekt, hehooren de Mantsjoes T de Mongolen p de 
talrijke Tatiarsche of Turkschestammen, dcSamojeden, Finnen, Lappen p 
Mordwinen, Wogultn, Wotjaken, Gst taken, Magyaren, Zyrjanen cn Tsjere- 
missen 1 ). 

De Ma!e[sch-Folynesi$che familie heeft zith uitgebreid over een zeer 
wijd gebted, van Madagaskar bij Afrika tot aa n h t Paaschedand nlet vervan 
Zuid-Amerika p en van Formosa in \ Noorden tot Nieuw-Zeeland in p tZui- 
dem Tengevolge van do omstandtgheid dat deze taalfamilie £ich over taJ- 
looze ei Ian den verbreEd bee ft —■ de eenigste vertegenwoordEgers er van op 
3 t vastc land be women ’tMaleische sduerciland en Tjampa —, is hetaantal 
der tot deze familie behoorende talen en stammen te grant om opgesomd 
te worden: het voldoende even aan te stippen, dat alle talen van den 
Indischen Archipel. waarunder ? t Javaansch de eenigste taal is met een 
oude litterateur, tot genoemde famitie behooren. 

Tn de Chamitisch-Semitische familie onderseheidt men twee hoofdver- 
takkingcn^ de Chamitische, waartoe gerekend worden h £oud-Egyptisch en 
Knptisch, hetNubisch,, en missehfen h tBerbersch, De Semitische talen zijn 
P E Assyrisch, Arabisch, Hebreeuwsch, Syrisch en Abessiniscb, 

Het Drawidsscbe gebied is thans beperkt tot het Zuiden van Voor-Indie. 
Deze groep omvat het Tamil, bet Malay al am, het Telugu, het Kanareesch, 
het To da en hot Toduwa^ Eenmaal wa$ het gebied grooter, want de taal 
der bewoners van Beludjistan bevat onmfskenbare Drawidische bestand- 
deelen p waaruat btijkt dat de Drawida's, evenals later de Arische lndiersuit 
het Noord-Westen Endk zijn binnengedrongem Behalve de Drawida's en 
de AHem treft men in Indie nog andere vermoedelijk oudere lagen van 
beralking aan, zooals de San tab. Kolariers enz,> waarvan de verwantschap 
o.a. met volksstammen in Achter-TndiE nogniet op bevredigende wijze is 
vastgesteld. 

Behaive de reeds genoemde taalfamilien zijn er nog andere, die 5f nog 
niet aan een systematiseh volledfg vergelijkend onderzoek zijn onderwor- 
pen, bf vooralsnog gehocl ge’iaoleerd staan. Daartoe kan men reken en de 
Chineesche taatfamilie h waarvan men evenwel zooveel met zekerheid kan 
zeggen dat daartoe behooren, behaive Chineesch p het TEbetaansch* bet 
Annamittsch, het Siameesch, het Burmeesch. 

Van de talen inheemsch in Centraal en Zuid-Afrika kan men bewijzen 
dat de soogenaarnde Bantu-talen, waartoe ook het Kaiferach behoort, nauw 
verwant zijn, doch verschillend van ‘tHottenbotscfa* 


l ) Somnij^fcH r&kt-Uen ook dn tot dt Ural-Altn'I^uti'B fismilie. 
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Sedert eenigen tijd heeft men in de verwarrende bonte verscbeidenheid 
der inheemsche talen van den K&ukasus eenige groeperi dddelijk leeren 
cmderscheiden en beeft men zelfs getracht verwantschap tusschen die ^roe- 
pen te on tdekken, rsiaar wetenschappelijk bewezen is die verwantschap niet, 
al is de mogeEfjkheid niet tc ontkennen. Voorloopig doet mendos beter 
zieh tevreden te stellen met de klassificatEe in groepen, waarvan de Karth- 
wdfsohcp bet Georgiscb of Grnzisch p Mingreliseh, Lazisch en Swanisch 
omvattende, de bdangrijVste is. 

In hoeverre alle Amerikaansche talen onderling verwant zijn, is ook nog 
verrevan uitgemaakt. 

Oyer de geheele aarde treft men talen aan waarvan men d ever wan ten 
te vergeefs zoekt; die dus gcheel geKsolcerd staan, Zulk een taal is bet Bas^ 
kisch, waarvan men all een kan zeggen dat de oude Iberiers dezclfde of een 
naverwante taal spraken. De pogingen om't Baskiscb met andere talen in 
verband te brengeti zijn niet gestaagd. Niet minder raadselachtig is de her- 
komstvan ’tEtruriscli, dat men ook met alle geweld bij een der gi'oote taal- 
familien heeft willen inlijven. Er zijn nog and ere wezenlijk ofschijnbaar 
geLsnlverde talen, met wier opso naming wij den Sezer niet widen vermoeien* 

De uitkomsten langs den weg van het taalkundig ondcrzoek verkregen 
werdcn door ge'zagbebbende ethnologen als onbctwistbaar erkend h zoodat 
deverschillen.de taalfamilien beschou wd werden als vertegenwoordigende 
even zooveel menscbenrassem Daarbij ging men nit van de veronderstelling 
dat taalgemeenschap ook gelijkheid van afkomst In zich sloot* tenzij uit 
bekende, voornamelijk historische gegevens s bet tegendeel bleek- Men er- 
kende wel dat de meeste volken, zoo niet al!e, in den loop der een wen 
vreemdebestanddeelen inzioh hadden opgenomen, maarmeende dat men 
de vreemde bijmengsels buiten reken in gkon laten, zoo de invloed er van 
onnaspeurbaarwas. lntusschen bleven ergenoeggcvallen overwaarin men 
kon aanwijzcn dat een volk niet enkel eenige vreemde bestanddeelen in 
zich had opgenomen en om zoo tezcggen opgeslurpt* maar ook ontstaan 
was git vcrmenging van twee of meet bevolkingen, die soms behoorden 
tot hetzelfde hoofdras h soms tot een an den Bij nadere beschouwing meet 
men tot het bcsluit komen dat de meeste p zoo niet alle thans bestaande 
menschenrassen gemengde rassen zijn. Men w&et dat bij veel vclken*zOo- 
wel Indo-Germaansche als andere, vooral onder de hoogere standen, de 
neigmg bestond en gedeelteUjk nog bestaat om zooveel mcgehjk voor de 
zuiverheid van h tgeslacht s d„ i, van ras a te waken; dat diatom strenge 
wetten golden ten opzichte van ’thuwclijk, Het isvoldoende hier te her- 
inneren aan den hardnekkigen strijd die in J toude Rome gevoerd werd 
vddrdat de Fatriciers het amnubium met de Plebejers erkenden, en aan 't 
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Indisehe kastenstdsel. Pfog heden ten dage hecht on Eg Eoropeesche add 
hooge waarde aan zuiverhefd van bloed en sohuwt hij misalliances r ofschoon 
de afkeer hiervan steeds minder wurdt Naarmate het verschil in ontwik- 
kelingtus.se hen de standen afneemt n zal men meer en meerals misalliance 
beschoLEwen een bnwelijk tusschen personen van versthillende beschaving 
en minder letten op afkomst, Gnvermijdelijk an lien ook huwelijken tus- 
schen person en van versehillenden tandaard meer voorkomen p naarmate 
het verkeer le veil diger word t en de standaard van bestbaving bij devolken 
toeneemt. 

A!s at gem een en regel mag men stellen dat nagenoeg elk volk in meer- 
dere of mind ere mate van gemengden bloede is en dat in’t groot van dc 
mensehenrassen, alt bans de hoogst staande, geldt wat in ’t klein op elk 
Romaansch volk toepasselijk is. Er heeft zich een Italiaanscb ras t een 
Fransch ras ontwikkeld; bet zijn twee rassen p die voor een deel dezelfde 
voorouders hebben en als onderdeelen van 'tlndo-Germaanscheras moeten 
aangemerkt worden, maar altuos met dien vers tan de dat zij ontstaan zijn 
door same ns melting van verschillende bestanddeelen, Zij zijn er waariijk 
niet te minder orru Niets is dwazer dan 'tgesnoef op zuiverheid van ras, en 
reebt onnoo?.el is deaanhef van 7 t *Wien Ne6rlandsch bloed in de aderen 
vloeit, van vreemde smetten vrij^ Voorecrst weet jan en allcman dat er in 
ons land honderden van geslacbten zijn wier naam htm Franschen, Duit- 
schen p Schotschen of anderen oorsprong verraadt, Ten andereis het even 
dom als ergerlijk dat vreemde bloed een smet te heeten. 

Tot nog toe hebben wij gemakshalve van volken gesproken alsof zij een 
ras p hoe dan ook ontstaan, vertegenwoordfgdem Zijn dan dc hegrippen 
*vnlk* en *ras* gelijkwaardig? Neen, zeker niet. De modlijkheid om die 
begrippen nauwkeurig te onderscheiden ligtdaarin* dat het woord «volk» 
door ons in meer dan een zin gebezigd wordt- Wij verstaan daaronder 
zoowel wat de Ronoeinen peputus, de Grieken ethnos als w&t zij plebs eti 
demos noeroen, Van doze laatste beteekenis kan bier geen sprake zijn. 
Doch ook de eerste beteekenis laat meer dan &£r\ op vat ting toe. Meestal 
denken wij bij *volk* aan een staatknndig complex. Zoo spreken wij van 
’tBelgische en ’tZwitserscbe vo!k p hoe well wij weten dat de bevolking van 
Belgie bestaat uit Vlamingen (waaronder men ook Brabanders, Antwerp^- 
naren en Umburgers begrijpt) en Walen; in Zwitserland wonen Gertnanen 
en Romanen (Franschen, Italia nen en Rhaeto-romanen). Wanneer wij eene 
bevolking witlen aandutden* die geen staatkundJg geheet vormt T doth door 
den band der tail zith 6&ti gevodt* dan spreken wij van * nationalitdtf. 
Zoo is er bijv, een Poolsthe national ltd t d waarvan een gedeeltestaatkundig 
order Russisch p een an der onder Oostenrijksch h en een derde onder Prui- 
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sisch gezag staat. Evenzoo h er ttn Tsjechische nationalitelt, welke zich 
onderscheidt door een feEEen haat tegeu de Duitsch-sprekende bevolking 
inhetzelfde land. In mlnderen graad bestaat er vijandsebap in ] t groother- 
togdom Finland tuasnheo de Fenrmmanen en de Sueoomanen, d. i de 
voorstanders van de Finsehe taal en die van de Zweedsche. 

De strijd der nationalitdten, zuoals wij dien in onze dagen voornamelijk 
in de Oostenrijksehe monarchic kurnien waarnemen, is een uitvloeisel van 
denkbeddeo die eerst in de vorige eeuw wort el tabbed geschofcen en, nit 
de sfeeren der theorle overgebracht op praktisch gebied, geen geringen 
invloed op de staat kundige gesteldheid van ons werelddcel gebad hebbem 
Tot baar eenvoudigsten vorm herleid, komt dc theorie hierop ne£r, dat 
elke national its it, waarvan het hoofdkenmerk de taal is t recht heeft op 
zelfatandighdd; in de u iterate eonsequentic toegepast, leidt ze tot een 
strove n naar ten afzonderlijk staatkundig bestaan. Dat het program on der 
bepaalde omstandigheden consequent uitvoerbaar is, bewijst hetvoorbeeld 
van Italic. Hier werkten verschillende oorzaken mede om de nationaHteits- 
idee aanhangers en einddijk den zege te verschaffen. Een deel van Italic 
Seed onder ’t wanbeheer der potentates; een ander deel zuchtte ondtr 
T t vreemde Oostenrijksehe juk’ de vrijheidsdrang, het verlangen naar een 
vrijzinniger staatsbestuur verbond zich met den patriotiscben wensehom 
den gehaten vrcemdelsng te verdrijven. Den ontwikkelden ItaSianen was 
het een ergernis dat Italic een *geografisch begrip* genoemd werd- waar 
ook wonende op het schierciland, voelden zij zich alle geestdijk Ain. Zij 
hidden immers gemeen hun schoone n zoetvloelende taal en hun letter- 
helden met Dante* den w&rmen patriot, aan de spits. Zij waxen terecht 
trots ch op de onsterfelijke kunstgewrochten die hun voorouders hadden 
voortgehracht, Wei is waar was Italic scdert den val van s t Romeinsche 
Rijk steeds in staten en staatjesverbrokkeld ge wees ten had het oo k vreemde 
heerscbers mo-eten didder^ doch ook and ere h thans macbtige Staten T hadden 
In een dergelijken toestand verkeerd. Gelukkigwas er een staat in Italic 
welke zich in een goed bestunr verhetfgde> Hierop was de hoop van de 
verst ziende Italianen gevestigd, eene hoop die, in 1849 teleurgesteld door 
de nederlaag der Sardinifrrs, tien jaar later verwezenlijkt werd door de 
hulpvan Fran krijk. Toe h was de een held toen nog niet tot stand gekometi; 
eerst tengevolge van latere gebeurtenissen buiten en birmen de grenzen 
van Italitt, gebeurtenissen die hiernietin her inner ing beho even gebracht 
te worden : werd de lang verbelde eenheid bereikt en Rome tot boofdstad 
van h t eene en on deel bare Italic verheven., 

De grenzen van den staat Italic Fallen nagenoeg samen met die der Ita- 
liaansche nationality t; nagenoeg, met geheel, want er blijft nog eene ItaSi- 
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aansch sprekeude bevolking in Dalmatic en in TiroL Diestreken waardeze 
bevolkin gen wonen zijn voor de vurigste aanhangers van *t nationaliteits- 
beginsel een * Italia irredenta*, aan wier vereeniging met het Koninkrijk 
Italic moeielijk te den ken vaU„ 

Het nationalsttitsbeginsel is bij de stichting van 't Duitsche Keizerrijk 
een veel geringer factor geweest dan bij de verming van den Italiaanschen 
staat, Geheel Ee verwaarloozen is die factor evenwel niet- Het Ued van 
Vader Arndt: *Was ist des Deutsehen VaterSand?* en hetantwoord; <das 
gauze Deutschland soil es sein** * liberal! wo die deutsche Zu nge klingt*, 
vond voile instem ming bij de geestdriftige vereerders der vaderlandsche 
taal T letterkunde h kunsten wetenschap. De wensch cm in plaats van ’tstaat- 
ktmdig verbrokkelde Duitsche gebied e^n machtig vereend Duitsch! and te 
zien verrijzen, waarbij h t gchadelijk antagonisme tusschen Fruisen en F t 
hybridische Oostenrijk zou verdwijnen 1 Leidde tot de welgemeende, maar 
mislukte pogingen der Duitsche idealisten in ’t omwentelmgsjaar 1S4S, 
Eenst later zou die wensch veryuId worden en dan nog maar ten deele, en 
verrees het Duitsche Kcizerrijk, opgebouwd op een beginsel dat in zeker 
opzicht Ixjnredit het tegendeel was van dat waardoor de Ideal isten zick 
hadden laten leiden h op het beginsel namdijk der yRealpolitik** Ztdfs de 
inlijving van den Elzas bij 't Rijk was meer te beschouweu als eene herove- 
vering van een vroeger Duitsch gebied dan als eene concesste aan "t natio- 
naliteitsbeginsel. Ook was het een onafwijsbare eisch der *Realpolitik* 
dat een aanzienlijk deel der Duitsch sprekende bevolking* in Oostenrijk 
en ZwLtserland^ buiten 3 t rijkaverband blech In zooverre is Arndt's ideaaI 
met vervuld p al ontbreekt het in Oostenrijk niet aan heethoofden die het 
wel verwezenlijkt zouden willen zien. 

Het vqrig verlangen van staatkundig gescheidcn afdee!ingen eener na¬ 
tional cteit naar eenheid met bun breeders zal zich n oeu verklaarbare reden en, 
J t krachtigste dkkr openbaren, waar een gedeelte zucht onder vreemde 
onderdrukkirig. In de tegemvoordige beroerten in Macedonia kail men de 
Uiting aisn van zulk een verlangcn, nog meer geprikkeld door Turks ch 
wanbestuur: de Bulgaren in genoemd gewest hebben de wapens opgevat 
om zich te bevrijden van het Turksche juk en te gelijkertsjd om zieh te 
kunnen vereenigen met him taalgenooten in 3 t Vorstendom > well^s af- 
hankelijkheid van den Sultan meer in naam dan inderdaad bestaat. De 
herhaaldc opstasiden op Kreta in de laatste helftder vorige eenw sproten 
voort uitdezelfde beweegredenen. Voor \oogenblik staat dit eiland in naam 
nog onder de npperheerschappij van den Grooten Heer a maar iedereen 
begrijpt dat het vroeger oMater met Grickenland 2 al vereenigd worden. 

Het reebt der nationalEteften om over hun eigen lot te beschikken maakt 
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geen deel uit van 7 t erkende staatsrecht, doch het zou onbillijk wezen het 
daarom alle geldigheid te ontzftggen. Vraagt men echter of de toepassing 
er van onvqorwaardelijk toejuiching verdient, dan moethet antwoord be- 
slist ontkennend linden* want ze is niet in alle gevallen wenschdljk, wanneei* 
da buyers van een staat met heterogene bevolkingen zich w£1 bevinden 
bij en tevreden zijn met den bestaanden toestand, Nemen wij tot voor- 
bedden Zwitserland en Belgie. In ’tZwitsersch Gemeenebest werken Ger- 
matien en Romanen eendrathtig samen om den bloei van *t [and te bevor- 
dereri en de eer er van huog te lion den. £r bestaat geen verlangen bij de 
Fransch sprekende kantons om samengesmolten te warden met Frankrijk, 
noeb bij de Tessmers om zich te vereenigen met Italic, even min als de 
Duitschekantonshunkeren om deel uit temaken van ’tDuitsche Keizerrijk, 
De Zwifcsers, van welkras ook, sijn tevreden met hun bescheiden deel, dat 
burn bij slot van rekening ecne hoog$t eer voile plaats verzekert in de rij der 
beschaafde volken. 

Ongeveer heUebde, mutatis ’mutandis, kan van Belgie gezegd worden. 
Ondanks zekere wrijving wan nee r het aankornt op het gebruik der twee 
landstalen — lets vat in Zwitserland niet voorkomt—eleven VUmingen 
en Walen tn vrede met elkander, Gemeenschappelijk dragon zij bij tot den 
bloei van nijverheid, ban del, kunst; gelijkelijk hebben zij aandeel in het 
tot stand komen van voortreffelijke staatsinstellingen; beide deelen der 
bevolking, wier begaafdheden in memg opzicht dkaar gelukkig aanvullen, 
hebben BelgiE tot een der bio e lend ste staten van Europa gemaakt. Wat 
wil men meer? Het is waar t hier en daar heerscht eetiige ontevredenhrid 
over de bestaande toestanden: de Vlamingen ktagon, niet zonder grorcd h 
over acb tern it netting bij de Walen; over miskenning van bun bij de Grond- 
wet gewaarborgde taalreehten* maarzij moeten bekennen dat zij ditgroo- 
tendeels aan zichzelven te wijten hebben. Niettegenstaande de Vlamingen 
tot den Nederlandschen stambehooren en met ons de taal gemeen hebben, 
heeft de ondfcmnding, van 1815 tot 1830 opgedaan, geleerd dat de meer- 
der held onder hen het niet goed met do Noorderbroeders kon vindem 
Voorzeker waren cr onder hen die de scheiding in 1830 betreurden, maar 
dezulken vond men onder de Walen evenzecr, Ook no nog hoort men wel 
eens van Be]gen„ zoowel Walen als Vlamingen, eene verzucbting over de 
scheiding die het gevolg isgeweest van de gebeurtenissen in 1830, Doch 
zuIks komt niet voort, althans bij de meesteni K uit het besef van taab of 
stameenheidh Men is tot bet inzicht gekomen dat na de gewelderaiijcn 
die de gsroote mogendheden zich veroorloven, een vereenigd koninkrijk 
van Zuid- en No ord-Nederland machtiger zou zijn, be ter weerstand zou 
kunnen bieden aan de begeertijkheid van naburige naogendheden. 
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In de meeste gevallen verzetten zich omstandigbeden van geografischen 
en historischen aard tegen de verwezenlijking vara 3 t denkbeeld dat bevob 
kingen die taal en afkomst gemeen hebben 5 4^n staat zouden moeten of 
kunnen vormen. Kan men zich voorsteUen dat Engetand en de VereenEgde 
Staten van Neord-Amerika uoit een Rijkzullen vormen? Is het denkbaar 
dat de Fransche Canadeeztn oost wed er met hetstamland zullen vereenigd 
warden 7 Het ant woo rd op deze vtagen kan niet twijfelachtig zijm Staten, 
zijn gegrondvest op een verbond van twee of meer bevolkmgen m wier be- 
3ang het is elkander te beschermen h of op verovering van een naburig 
gebied; meestal ging 'teenesamen met bet andere. De drangom verbotiden 
ter zelfverdediging te sluiten of oerlogen te voeren, is afbankeSijk van 
allerlei omstandigheden waarmee stamverwantschap niets gemeen heeft, 
Uit voorgaande beschouwingen ten aanzien van ’tzgn. recht der natio* 
naliteiten, make men niet de gevolgtrekldng dat taal- en stamgenooten, die 
burgers van verschillendt Staten zijm verstandEg doen met elkander geheel 
als vreemden te bejegenem Neen bet kan niet anders dan in aller belang 
zijn wanneer zij niets onbeproefd laten van hetgeen strekken kan om weder- 
zijdsche genegenheid en waardeering- te bevorderen. Watde taal breeders 
ook schcide, &£t\ bezit is hun gem sen: bun taaL Dit bezit is van hooge 
waarde voor ieder die zijn nationaliteit niet wil verliezen, Vooralzij wier 
taalgebied niet greet is, moeten begrijpen dat zij eendrachtig moeten samen- 
werken om hun gomeenschappelijk erfgoed zergvoldig te bewaren en, zoo 
noodig, tegen aanranding van kwaadgezlndsn te vrijwaren. Het zijn over- 
wegingenvan dezen aard die geleid bebben tot destichting van s t Algernon 
Nederlandsch Verbond h betwclk zich ten doel stelt het bewustzijn levendig 
te houden p of waar bet sluimert te wckken „ dat alien die door bun taal ge- 
rekend moeten worden tot den Nederlandscben stam te behooren, ver- 
plscht zijn maikander te steunen om den strijd t hier meer daar minder 
dreigend, tegen vreemde everheerschingop geestelijk gebied vol tehonden, 
Het lijdt geen twijfel dat door een levendiger; steeds inn Eger verkeer tus- 
schen de onderdeelen van’t Nederlandscb taalgebied de uitingen van den 
volksgeeslp zooals zich die vooral in de letterkunde openbaart k een vee!- 
zijdiger karakter zutlen vertnonen en daardoor meer kans hebben om ook 
but ten de grenzen van ons taalgebied door te dringen en waardeering te 
vindem Dat gebied is betrekkelijk klein en de bekendheid met onze taal 
gering s boewel niet z66 gering, als veel Hollanders te pa$ ef te onpas ver- 
kondigen. Een treurig bewijs van kortzichtigheid is bet dat de Hollanders 
in Dost en West eeuwen lang verzuimd hebben de kennis onzer taal te 
verbreiden^ niet natuurlijk om delandstalen te verdringen, maar om aan 
de boogere standen onder de inboorlingen bet middel te verschaffen tot 
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hooger ontwikkeling. Men zag er niet Eegen op in Ambon en de Minabasa 
eene vreemde taa1 p s fc Maleisch, in te voeren, maat den inboorling gelegen- 
heid te geven zich in f t Nederlandsch te bekwamen p dat achtte men niet 
aanbevelingswaardig, omdatonze taal, naar het heette, voor de inlanders 
te moeidijk was, Als men nu weet dat ondergeteekende onder zijne leer- 
1 ingen een Javaan gehad heeftdiein *t idiom atisch gebruik onzer taal uit- 
muntte; als men verder weet dat men van Javanen en Maleiers te Batavia 
hetzelfde opgemerkt heeft; dat mcermalen een inlander op de scholen 
ftriwtts is; dat schrijver dezes brieven van Javaansche dames, Min abasia che 
jongemeisjesenRotineescbe schoolmcasters gezien heeft inechtbeschaafd, 
sierlijk Hollandscb —dan kan men de diepte pijlen van de onnoozelheid 
dicr snuggere lteden T die ’tHollandsch des te moeielijker voor den inlander 
oordeelen naaxmate zij zeive minder vatbaarheid bezitten om zich in eene 
inkndscbe taal beboorlijk nit te drukken. 

Eene vereeniging van ongeveer denzelfden aard als ASgemeen Neder- 
lanseh Verbond is r t *AlIderttsche Verband*. Deze vereeniging tracht daar- 
voor te waken dat de geestelijke samcnhang tusschen de staatkyndig ge- 
scbriden taal breed era met verbroken wordt en het nation ah tdtsgevoel bij 
de over de geheele werdd verspreide Duitschers niet verslappe of geheel 
verdwijne, Aangezien p tDuitsche taalgebied zoo groot is, zoodat het Duitsch 
thans een der zoogenaamde wereldtaten is, behoeft men niette twijfden 
aan baar toenemende maebt in 'talgemeen, tnaar toch zijn er streken waar 
¥ t Duitsch meer aan terrain verliest dan wink Dit verschijnsel doet zich 
namelijk voor in Gostenrijk-Hongarije, waar Tsjechisch, Sloweensch h Ma- 
gyaarsch en Italiaansch zich uitbreiden ten kostevan 'tDuitsch* Dat het 
AUdentsche Verband hiertegen wil waken, inag ntemand het euvel duiden; 
alleen is het jammer dat het door heethoofden in Oostenrijk wel eens tot 
politkkfc doekinden misbruikt wordt. 

Van veel verder strekking dan wat het Algemeen Nederlandsch Verbond 
en *der Alldeutscbe Verband b beoogen zijn de idealen van p tzgn. Pam 
slavisme en Fangermanisme. Deaanhangers van p t Panslavisme, die even- 
min als die van h t Pange rman ism e een as.n een geslo ten vereeniging verm en, 
gaan nit van de stalling dat alle volken die verwante talen spreken zich 
behooreii te verecoigen tegen een min of meer denkbeeldigen vijand. 2ij 
zoudesi willen dat alle Slaven: Russen, Folen, Tsjechen p Bulgaren, Ser¬ 
vers, Kroaten^ Slowenen zich verbonden, natunrlijk onder hetoppertoe- 
zicht van *t machtige Russiscbe Rijk, om weerstand te bieden aan den 
Duitschen invloed op elk gdbied, Als men de geschriften l(jest der geest- 
driftigste woordvoerders van r t Panslavisme p zooals Katkof en Aksakof* 
bespeurt men al speedig dat de partij meer gedreven wordt door baat 
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tegen en vrees voor de Duitsche besthavmg dan door liefde voor de Sla¬ 
vic he verwant&m Er is weinig Jeans dat de droomen der Panslavistische 
drijvera verwezenlijktzullen worden; daartoe bestaat er leveel ingewortelde 
wrok tusschen ettelijke led™ der familie* Tusschen Polen en Russen gaapt 
een diepe klove, waarvan het moeielijk te voorzien is hoe en wanneer ze 
zal gederupt worden. De verhoudlng tusschen Bulgaren en Serviers is z66 
weinig; vriendschappelijk, dat zij, pas on tk omen aan Turks then dr uk, met 
t elkaar oorlog voenden. Serviers en Kr oaten ha ten malkaar met een diepen 
baat 3 niettegenstaande zij tot dezelfde nationaliteit behooren en dezelfde 
taal spreken; aJl«n zijn de Servers Grieksch-ortbodox en gebruiken zij 
t Cynl lische alfabet, terwijldc Kroaten hetRoomsch-KathoIicisme betijden 
en zich bedienen van het Latijnsche schrift. De Polen in Galicie worden 
gebaat door dc Rutheenscbe, met de Klein-Russtsche verwante bevolking 
in dat land. De oorzaken van vijandschap worden niet weggenomen door 
J t feit dat aile Slaven verwante talen spreken: taalverwantschap is een 
alleszins belangrijk onderwerp van studie voor gelecrden* maar dengt niet 
■ als grondslag van bon dgenootsc happen, 

Het Pangerm amsme gaatmank aan hetzelfde euvei als het Pans] avis me. 
De aan hangers er van zouden willen dat atle Germ aansc lie volken een 
soort van onderlinge waarbargmaatsebappij stichtten tegen de aanmati- 
gingen van Roman™ en SSaven, Nu laat de wedemjdsche vriendschap 
der Germaansche volken, namelijk Duitsehers, Denen , Noren, Zweden, 
Engelschen., Hoi] an dens en Via m ingen H om van ! taUegaartje in dc Ver- 
eemgde Staten te zwijgen, veel te wenschen over. Duitschers en Denen* 
al weten zij elkander te waardeeren p hebben oude veeten nog niet vergeten* 
* Noren en Zweden zouden, indien het a]Icon van de volken afhing p lie vet 
scheiden dan vereenigd blijven, De Engdschen zijn vervuld van naijvcr 
tegen de Duitsckers, een naijver die al gif tiger zal worden p naar gel an g de 
EngeUche industrie door de Duitsche zal overvleugeld worden. De Hol¬ 
landers hebben zich te beklagen over de smacWijke bchandeling die zij 
herhaaldelijk van de Engelschen ondervonden hebben. Ook hter liggen 
de oorzaken van, geschil cn antipathic te diep dan dat de erkenning der 
bestaande taalverwantscbap voSdoend? zou wezen orn die oorzaken weg 
te nemen* Daarenboven is er geen reden waarom de Germaansche volken 
vijandig zouden optreden tegen Romanen en S]aven p want zij hehben aan 
de Romaanscbe volken meer te danken dan te verwi]!en p en wat de Slav™ 
betreft* kan men niet met goed geweten verklaren dat zij vijandiger tegen 
de Germane n opgetreden zijn dan omgekeerd, Zeer zeker hebben de Ger¬ 
maansche volken ten minste meer van elkander te lijden gebad dan van 
de Slaven, Het is geen wonder dat de denkbecldcn der Fan germ anis ten 
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met den minsten invloed op de staatkunde oefenen: een schitterend bewijs 
er van h J tDricvoudig Verbond tusschen Dmtschland, het Romaan&ctie 
Itilie en het half Slavische en Magyaarsche Gostenrijk-Hongarjje. 

In plaafcs van overdreven waarde te hechten aan rasverschillen en aan 
taal- en stamvertvantsebap, sullen de voorlkhters der publiekc cpinie gned 
doen met helder in "tlicht stellen, hoejuist het bestaande verscb jl tusschen 
de volken in eigensthappen en gaven bevorderlijk h aan de ontwIkkeUng 
der menschheid. Het is een dwaasheid, en erger nog, iemand te haten of 
met mfnaqhttng op ham ntlr te den, alleen omdat hij tot een ander ras of 
een anderen landaard behoort, Niet daarin bestaat de ware vaderlatids- 
liefde, maar in den ernstigen toeleg om 't welzijn te bevorderen van P t land 
weiks burger men Is. Het vaderland, al is het zoo geringtn oinvaogals 't 
onzejsaltoos een deel van 5 £groote geheel, en wie *twaarach%e belang 
bebartigt van een deel h draagt bij tot den bloel van *t geheeh 
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Van dit boek kan men zeggen dat hette rechter tijd verschijnt. Deras- 
sentheoiie^n zijn tegenwoordig zeer in de mode, vooral dezulke die bet ras 
— of wat met dieii naam bestempeld wordt ■—alshoofd facto rder geschied- 
kundtge ontwikkding van een volk of volbenfamilie voorstellem Da Schr. 
behoort tot degen en die do ethnotogische en nation ale versthtUcn |;een£- 
zins loochenen, maar tevens van meeting zijn dat men hetgewichten de 
on veran derlij kheid der rasvers chi lien bij de verklaring der bes c havings ge- 
schtedenis schromelijk overdriven heefb 

De *rassentheoretikers van bedoelde soort onderscheiden zieh in s tal- 
gemeen daardoor, dat zij bet ras waartoe zij behcQren+A^/flr et n*fas ge- 
weldig ophemelen. Bleef het nu maar daarhij, dan zou er weinig reden zijn 
om tegen de ui tin gen eener belachelijkei maar tamelijk onschuldige zelf- 
verheffing op te komen, Doch meermalen gaatdie zelfverheffing gepaard 
met boon en smaad tegen andere rassen. Nog ergcr is het, wanneer zulke 
liatelijke en gevaarlijke beschouwmgen dienen moeten om zekerebmtaie 
staatkundige of economisclie stelsels te verdedigen en smakelijk temaken, 
Het is den Schr. a]s een verdienste aan te rekenen dat bij met kracht 
tegen zulke rassontbeorieefn opkomt en de grondslagen van P t *rasseng6- 
Ioof» aan een nauwgezet historisch onderzoek onderwerpt. Ook over de 
wijze waarop hij zijn taak volbracht beeft h mag een in hoofdsaak guns tig 
oordeel geveEd worden. 

In T t eerste hoofdstuk wordt eon kortc, maar afdoende kritiek geieverd 
op het bekende boek van Graaf Godin eau, db zelf verklaardc: ^Ditboek 
is de uitdrukking van s t instinct dat ik bij de geboorte heb medegebracht*. 
Verde r komt Dries mans aan de beurt. Ons be$tek laat niet toe* al de ver- 
rassende stellingen van Driesmans aan te halen, doch een paar *r van ver- 
dSenen in ruimerkring bekend te worden .Driesmans bezit o.a. hetwonder- 
baarlijk vermogen om nit bet karakter van udjsgeeren, dichtersen andere 
bistorisehe personen terstond, zonder aarz^ling> vast te stellentot welkras 
zij behoof em Zoo heeft bij uitgevonden dat Socrates een Setniet was; An¬ 
dreas Hofer een Mongool; Richelieu, Hege] en Byron Kelten; Gdtheeen 
Keltoromaan; Shakespeare een KeItosak$; Moli£re *vorwiegend> Kelt; 
Maupassant ^dieschtfchste, voIlkomraensteOffenbarungdes franzGsischen 
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Geistes, der Gipfd der franzGsisthen Kunst> * vonviegends Germaan. Niet 
minder aardig is de ontdekki ng van Drie&mans + dat de menschen te schdden 
zijn in *buikmenschen* en ^longenmenschem. Volgens hemlaatdebomt- 
ademhailng bet bloed beter oxydeeren en bewerktze daardoor een betere 
voedin gde r hersen $ h een grootere «geistIgeTuchtigkeit», De Fr uisen ■— voor 
Drieamans ideaalmenschen — dan ken bun mt&tekendheid boven andere 
menschenkinderen aan hurt goede lichaamshoudmg, die Friedrich Wil¬ 
helm I hun door het wachtwoordi ^borst vooruit> bulk in> geleerd heeft H 

Verder neemt de Schr* de craniologen Laponge en Ammon onder de 
handen. Recht kenschetsend voor den geest waarin de eerste zijn werk Lt.s 
elections $&ciafe$ grachrevert heef£, is zijne verklaring: «Ik ben overtuigd, 
dat men elkaar in de volgende eeuw bij millioenen zal afinaken om e£n of 
twee graden mcer of minder in den schedelindex*. De tweede, Ammon in 
Karlsruhe, wrens theorie volgens Herts tegenwoordig *mooi op weg is om 
de nation aalliberale leer te worden > beij vert zith vooral aan te tooncn dat 
de groote massa der arbeidslieden zeddijk en geestelijk mlnderwaardig is, 
terwijl de on derue men, dc *geboren organ Is ateur van den nation a] en ar- 
herd* ais een toonbeeld van alle Germaanscbe deugden gepmen vvordt. 

Een derde soort van rassen theorie is die we Ike historische gegevens tot 
grondslag neemt. Als hoofdwerk in deze richting wordt besdvonwd Cham¬ 
berlain^ Gr^ndhgm dts XIX. Jnhrhunderis\ ofschoon dew schrijver zelf 
een eigen *psychologisGheu defmitie van rasgeeft Het Is vooral tegeu dit 
geruchtmakende boek dat HERTS: zijn soberpste kritiek richt- Als hoofd- 
thema van Chamberlain's boekkan men beschotiwen het onderscheid tus- 
schen Semietenen Arifers (Indogermanen), en ■thoafdanderschekttusschen 
betder gecstesleven vlndthij op godsdienstlg gebied. Als verwoed A n rise- 
miet velt hij een hoogst ongunstig oordeel over den godsdlenst der Joden, 
En tracht dat nit de geschiedents tebewljzen> terwijl hij de Indoariers, bij 
wie de godsdienstige aanleg ’t hoogst ontwikkeld beet verheerlijkt Het 
valt den critic us niet moeielijk met de stukken in de hand te bewijzen dat 
Chamberlain schromelijk eenzijdig en overdriven is. Merkwa&rdig Is het 
tc zien hoe Chamberlain zach in ahe bochten wringt om te bewijzen dat 
Christus niet van Joodsche afkomst kan geweest zijn. Hij gaat zelfs zoover, 
Renan ■— wiens karakteriseering van 'tSemttische ras hij evenwel beaamt — 
te beschul digen van omgekocht te zijn geweest door de * Alliance Israelite*, 
omdat hij beweerde dat Jezus een Jood moet geweest zijn, Dit is sterk, 
doch in zeker opzicht nog krasser is Chamberlain's beweritig datde ^Com¬ 
mune > van 1S71 een ^Joodsch-Napoleontische machinatiei was; dat Mira- 
beau zijn geniale welsprekendheid voor de vrijheid alleen ontwikkelde om- 
dat hij van Joodsche vrouwen en woekeraars afhankelijk was. 
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Wat deltidiers betreft 3 bee ft Hertz veel op den hun toegezwaaiden tof af 
te dingem Wat hij heeft aan te merken is niet onjuist, voar zoover hetgaat, 
maar bet beeld dat hij van delndische maatschapplj en delndischegeestes- 
richting schetst, is onvolledig. Over algemeen is Indie een gebied wa&rop 
Hertz niet thuis is. Hij verwart bijv + ^ndra’s met Faria *s ? en weet blijkbaar 
met dat reeds in code tijden £udra h s op den troon bebben gezeten; dat 
het grootste decl der b eve] king van de streng geloovtge Tamils zeer ge- 
acbte £udra's zijn; dat in Bengalcn en Hindustan rijkt bankiers <^udra’s 
zijn, e. dgl- Gladmis is zijn bcwermg dat de Mahratten en Sikhs Mongolen 
zouden wezen+ Gebrek aan kern is verraadt het ook, dat hij op b!z, 29 A in 
een noot in. 6tn adem van machtige bouwwerken spreekt* m den <imzu- 
ganglichsten Urw£ldern Mltte1amerTkas h aufJava* den Osterinselr, in Slid- 
amerika» p atsofde overblijfselen der Indische bouwkunst op Java lets met 
die van Middelamerika eriz. gemeen bebben, 

Beter beslagen is de criticus! waar hij spreekt over de oorzaken van *t 
verval der Romeinsche heerschappij, Men moge zijn bctoog even weinig 
afdoende vinden als de theorieen die hij bestrijdt* de argumenten die hij 
aanvoert s en de belezenheid wa&rvan hij blijk geeft, verdienen ten voile 
waardeering. 

Trouwens het gebeele werk bevat een uitrnuntendc iiiteenzetting van de 
gangbare rassentheorieen; het is met warmtegeschreven, gees ti gen onder- 
houdend, De geest die er in boek doorstraalt* de stryd dien de Schr, 
voert tegen r t mtdenken van theorieen die crop berekend zijn om haaten 
nijd te zaaien tusschen rassen p volken en klassen, cn brufaal geweldenarij 
te prediken* verdient alien lof. 

Het boek is opgedragen aan Jean Jaur£s, waaruit men mag opmaken dat 
de Schr, een gees tver want is van dten man des vredes. 


Utrecht, 




In hoeverre kan men uit de taal 
van een volk besluiten tot 
zijne afkomst? 


Jaarbuek van de Konmklijke Academic 
van Wetenschappen, 1906. 


Amsterdam 1907. 



Geachte -medcleden l 


A1 vo re ns tot bet onderwerp mijner rede over te gaan acht ik het gepast 
een verklarsng te geven van het feitdat ikdezc vergadering niet alleenals 
belongs tel I end toehoorder, maar ook als spreker bijwoon. Nan moa culpa . 
Toon in een onzer best uursvergadedn gen door ons medelid RARER bet 
denkbeeld werd geopperd dat ter opluistering der Algemeene Vergadering 
de Afdeelingsvaorzitters om de beurt een voor dr acht zouden houdtn over 
een met si te special onderwerp, vond dat denkbeeld zddveel bijval, dat 
de twee voorzitiers begrepen aan den door bun medebestuursleden uitge- 
sproken wensch te mocten voldoen, al verb eel den zij zich niet h datzij daar- 
door een taak op zich namen n die niet son der bezwaar was, Nu bevreemdt 
hetu misschien p dat nietde Algetneene Voorzitter van difcjaar thans voor 
u optreedt, tn daarom voel ik mij genoopt de verkiaring af te leggen dat ik 
niet nit vrijen wit, maar op nitdrukkeiijk verzoek van mijn vriend BaK- 
huyzen 7 t woord voer. Mocht dit voor u een teleurstelling wezen T voor mij 
is het dit zeker niet minder. 

Het onderwerp dat ik gekozen lieb om met u te behandelen is p zooals u 
reeds nit den beschrijvingsbriefbekend is; */w korvtrr? kan men uitde taal 
van irn volk basluiten tat £-ijne a fkomsi r * 

Het is u bekend hoe ten gevolge van degroote vlucbt wdked*Hngubtiek 
in de laatste eeuw gen omen hecft, de corypheeen op 'tgebied der volken- 
kunde er toe gekomen zijn.de taal als grondslag te nemen voor de verdeeling 
der menschenrasaen. Hierbij ging men uit van de veronderstclling dat de 
taal van een volk p zooals die tegenwoordigbestaat p eene voartzettingis van 
de taal zijner voorouders h beboudens de wijzigingen ten geyolge van ontwik- 
kding, Doch uit onwraakbare geschledkundigt gegevens was het bewijs 
te put ten dat sommige volken in historischen tijd de taal banner voorzaten 
verwisselden met eene andere. Was de aangenomen taal verwant met de 
voorvaderlijke p gelijk bijv. de Galli&rs hun Keltisch met het naverwante 
Latijn verwisselden, dan veranderde dit toch niets aan de plaats die de 
Gallicrs innamen als leden van de groote Endogermaansche taaifamilie. 
Anders staat de zaak met de Bulgaren. Dit volkp gelijk men weet, van Ural- 
altafcchenatam, verwant o.a. met de Turken, heefit, nadathet een gftdeelte 
van 't Balkanschiere]land veroverd en bezet had, zlch in stake mate met 
de in die streek won ends Slavischebevolking vermengd, zoodat hetbinnen 
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betrekkelijk korten fijd, wat de taa! betreft, een Slaviseh volk is geworckn, 
Dat nudeBulgaren nietaJs een omvermengd Indogemiaamch volk ktinneii 
besehouwd warden, worclt door ieder grif toegegeven^ 

De Budgaren kan men dus a&nhalen a!s voorbedd van een getnengd rag. 
Manr zijn zij de eenigen van wie men dit zeggen kan? Wei verre van dien p 
is men hoe 1 anger hoe mecr, dcels op hfstorische gronden, deeZs doordc 
□nderzoekingen der anthropologen, tot de slotsom geraaktdatde meeste 
volken en rassen, zoo niet alle, nit vermenging van min of meer ongdijk- 
slacktige bestanddeelen zijn voortgekomen. Men is zelfs op weg bet getui- 
genis der tad ah van mil en geener waarde te beschouwen* So m mi gen, 
zelfs taalgeleerden of die er voordoorgaan, sdnjnen de meaning Ee huldigen 
dat ten volk zijn taal even gemakkelijk aflegt als een oud kleedingstuk. Bij 
h t opkomen van nieuwe denkbeelden of theorieen, schijnt bet voor menig- 
een mpeielijkzich van overdrijving vrij te bonder^ en toch is het in "tbelang 
der wetenschap, dat men zich daarvoor waclite* 

Wanneer men zich de moeite geeft van aandachtig na te gaan hoe er 
met het woord * ras* geschermd wordt, komt men tot deovertuigingdatde 
term niet zelden zeer one[genlijk wordt toegepast; vaakiser een politiek 
of chauvinistisch luchfcje aan, Zoo boort men spreken van ’tLatijnsche ras p 
alsofde volken dieRomaansche talen spreken alien de Romemen tot sta in¬ 
vaders hebbem Een andertnaal is er sprake van 3 t*Geleras^ waartee ge- 
rnakshalve allerlei volken gebracht wordem die in elkaars nabij head wonen, 
doch in type en taal gehed van cualkaar verschillen p als Chine&zen, Man- 
golen ;1 Mandz]oes p Japanners. Zelfs degele kteur is niet opailen toepasselijk s 
wantde Noord-Cbineezen zijn niet geler dan de Napoli tanen, en de Zuid- 
Cbineezen bruin. De Noord-Mtmgolen en Mandzjoes zijn vrij blank, zeer 
begrijpelijk als men let op de aardrijkskundige gesteldbeid van him land. 
Dat men onder de Japanners typen aantreftdie aan de Chineesche henn- 
ncren s is niet te loochenen, maar dat is licht te verklaren als gevolg van 
bleed men gin g. Over 't geheel is onder&cbeid tussthen hdde volken in 
elk op?icht + zelfs voor den oppervlakkigsten beschouwer, onmiskenbaar, 
Het is aUeszins geoorloofd het woord rras* nn fcens in ruimeren 1 dan 
weerin engeren zin tebezigen, maar in beide gevallen moet het een bepaald 
beg rip vertegenwoordigen, en mag bet niet toegepast worden op een alle- 
gaartje van volken die in elkaars nahijheid wonen of een enkel kenmerk, 
uitandereoorzaken dan verwantschap te verklaren a gem een hebben, Mijns 
inziens heeft men onder * menschenras» te verstaan een grootere of klei- 
nere afdeeling van ^t menschdom, waArvan de leden zich door zekere ge- 
meenschappdijke Hchamelijke kenmerken kennelijk van andere afdeeiingen 
onderscheidem De vraaghoe die kenmerken ontstaan zijn T blijve voorloopig 
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ter zijde gelatem Ora mijn bedoeling te verduidslijken zal ik eenige voor- 
beeldsn a.anhakn r 

Naar mijne beschouwingswijze vormen de Mulatten een ras, een ge- 
mengd ras, voorzeker, maar toch een geheel, met bepaalde, kenmerkende 
eigenscbappen, Mulatten zijn H zooalsmen weet, zij die een blank* tot vader 
en een Negerin tot moeder hebben* en verder zij die uit Mulatsche ouders 
gesproten zijn. O fee boon de blanke vaders niet alls van dezelfde nation a- 
liteit zijn en ook de moeders tot meer dan een Negerstam behooren, zijn 
de verschillen betrekkelijk gering n zoodatmen ze mag verwaarlaozen, De 
Mulat vertoont de kenmerken van een gekruist ras; eepige eigen sc hap pen 
heeft hij van vaderszijde, andere van moederszljde geerfd, maar daaren- 
boven bezit hij eigenschappen die zich ten gevolge der bloedmenglng onb 
wikkeld hebben, Even als de kinderen van 6en fin hetzelfde huisgezin in 
sterkeren of zwakkeren graad de trekken banner ouders vertoonen, maar 
{evens lichamelEjke en geestelijke eigenschappen bezitten, welke men noch 
bij de ouders, nocb bij de grootouders of overgro otouders terugvinett, zoo 
is het ook bij de Mulatten. Fro efon dertf ndelijk aan te toonen welke eigen¬ 
schappen erfelijk zijn, welke zieh als nkuwe ontwikkeld hebben, zal altoos 
met schier onoverkom*lijke bezwaren gepaard gaan p en aan dogmatische 
machtspreaken heeft men niets. Dan, welke wijzigingen een ras doorge- 
leidelijke ontwikkeling in den loop der tijden ook moge ondergaan, een 
ding kan als vasts taande aangemerkt worden, nh dateenMulat nooithetaij 
door atavisms of andere invloeden, geheel gelijk zat wordsn aan zijne vcor- 
ouders van vaders- en raoederszijde. 

Men pleegt Mulatten en in algemeen kinderen van een blanken vader 
en sen donkerkkurige moeder halfbloeden te noemen, terwijt men dien 
term niet toepast op kinderen wier ouders tot verschilknde nationaliteiten 
behooren, doch in huidkletir zieh weinig of niet onderscheiden. Toch zijn 
feitdijk de kinderen van een En gels cb man bij sen Spaansche vrouw even- 
goed halfbioeden als die van een Yankee bij eene Negerin; er is verschil 
in graad, niet in wezen. Wanneer een geheel votk ontstaan is uit een 
vermengmg van verschilknde ethnisc be bestanddeekn, dan kan men met 
rechC zeggsn dat het sen geuicngd ras vertegenwoordigt en dat die ge- 
msngde oorsprong niet zonder mvloed op zijn gehcele physiseh en gees- 
telijk wezen kan geweest zijn, maar tevens moeten wij in fc toog houden dat 
het na een eeuwenlange pntwikkeling tot een bomogene massa is samtn- 
gevloeid. Zulk een volk vertegenwoordigt een eigenaardig ras, afwijksnd, 
als gehesb van dat ztjner onderscheidene voorzaten. 

Het ontbreekt niet aan volken, als ik hier bedoeb die zich uit de ver- 

men gin g van onderschelde n eth nische bes t a nd deel en to t ee o sa m enhan gen d 
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geheel onewikkeld hebben. Ik detik in de eerste plaats aan tie Italianen, 
Wij bezitten steilige histodscbe berichten waaruit blijktdat Italic ondtijds 
bewoond was door stammen die nauwverwante talen spraken: Latijnen, 
UmbriSrSi Volsken, Samnietem Bet Zuiden was gi-ootendeeis ingenoraen 
door Grieksche volkplanters^ook dezespraken een Indogermaansche taa], 
Daarentegtn was een aansienlijk deel van Midden-Italie p en v66t de komst 
der Galliers h oak van Noorde]ijk-Italie h in *t bezit der Etrusken, een yolk 
van geheel ander ras. De Galliera, die zith eenige ee n wen vddr h t begin 
□nzer jaartelling in de Fovlakte vestigden en de Ligtiriers langs dekust p 
waren wederom oaverwant met de Latijncn enz M althansin taal. Naden 
val van ^Romdnsche Rijk werd lealie overstroomd door de zgn. Barbarcn, 
onder welke de Go ten slechts weinig sporen kunnen nagelaten hebben f 
want in de oorlogen tegen de Byzantijnen werden zij bijnagehee] uitge- 
roeid. Daarentegen gelukte bet den Longobarden zkh blijvend in Lom- 
bardije te vestigen en een rijk te stichten dat zich tot ver in *t Zuiden uit- 
strekte, Uit een vermengiug van a! deze bestanddeden, om met te spreken 
van de talrijke slaven, en van de vreemdelingen die uit alle oorden naar 
Rome samenstroomden, h bet TtalUansche volk gevormd geworden p heeft 
bet zich in den loop der eeuwen ontwikkeld tot een nleow zeer hegaafd ras, 
met eigenaardige kenmerken, waardoor bet zich onderscheidt zoowel van 
anderevolken alsvan zijn gezamenlijke voorouders.De loop der gebeurte- 
nissen heeft bewerkt dat de taal van een klein gedeelte van Italie 5 van 
Latiym, zich over gebeel Italic verbreid heeft en in verjongden vorm de 
taal der Italianen is gebleven. De Italian en spreken du$ een Latynsche 
taal; mag men dtis zeggen dat zij tot bet Latijnsche ras behooren? Natuim 
lijk niet, tenzij men ras en taal als gi'ootheden beschouwt wdke elkaar 
dekken h wat in strijd is met bekende en erkende felten. Nog erger dwaling 
is het, wanneer men, zooals eenige Duitsche chanvinisten plegen te doen h 
op grond van "t feit dat een deel der bcvolking van Italic eertijds uifcGer- 
manen bestond n beslag legt op alle zeer groote mannen on der de Italianen 
en ze voor pur sang; Germancn nitgeeft, Met alien ernst heeft men bijv + 
Dante voor een Germaan verklaard, hoewel hij mEterlijk machtig weinig op 
een Germaan geleek. Evenmin als een Mulat ooit een blanke of een Neger 
wordt* kan Dante een Germaan geweest zyn p gesteld al eens dat hij een 
druppel Germaansch bleed in zijne adertn had, wat niet te bewijzen is. 
Niet minder verrassend is de bewering die ik ergens ontmoet heb T dat 
Napoleon Bonaparte een Germaan moetgeweest zijn. Bestaaterdan eenige 
reden om den grooten Florentijn tot een Germaan te verheffen of h zooals 
een Italiaan misschien in zijn binnenste zal denken: te verlagen?Ja web 
zelfs een dubbele reden: de ecne i si kleingeestige afgnnst op de roemrijke 
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manners van eon ander volk; de and ere belachelijke zelfverh effing, gEpaard 
met gebrek aan ware fierheid, die het versmaadt tepronken met vreemde 
veiren. 

Nagenoeg dezelfde oorzaken die er toe geleid hebben dat deltalianen 
sinds tang eene taal spreken welke slechts aan een klein gedeeke hunner 
voorouders eigen was, hebben bcwerkt dat in Frankrijk en *t Iberische 
schiereiland de oude tandstalen door T t Latijn verdrongen en met uifczon- 
dering van ’tBaakisch verdwenen zijn. In GalliS was+ toen de Romeinen 
het veroverden p de heerschende taal Galllscb, behajve in een klein ge- 
deelte van h t Z.O. waar Ligurigrs woo n den* in Marseille, een Grieksohe 
volkplanting, en in 3 t Z.W, in Aquitanie waar Baskisch inheemsch was, 
Na eenige eeuwen van Romemsche heerschappij was 3 t!and verromeinseht 
in taal en zeden, en toen de Franken als beerschers optraden, noemden 
de onderworpenen zich Romeinen in tegenstalling tot hmi Frankische 
meesters. Verscbillende oorzaken hebben er toe medegewfirkt dat het 
Latijn in Gal lie de heersehende taal werd + Vooreerst de in viced dlen 
Latijn, alsbestuurstaal der Romeinen in Gallic cp de bevolking uitoefende; 
vender de o ms tan dig herd dat er Latijn sch sprekende kqlomen gesticht 
warden; daarbij was de taal van 't leger Latijn, zoodat de talrijkeGallische 
soldaten die in de Romeinsche legers diend en geheel verromeinscht in 
hunne haardsieden teriigkeerden; eindelijk bet groote overwicht der hoo- 
gerft Romeinsche beschavingop deGallische, De heerschappij der Franken 
is niet bij machte geweest aan s t vastgewoitelde Latijn afbreuk te doen, 
te minder omdat het Latijn ook de taal der Kerk was, Wei verre van vijan- 
delijk tegen ^Latijn op tetreden, verleerden de Franken bun eigen NeHer- 
duitsch en vermengden zij zich met de Romaansche bevolking, hetgeen 
niet te verwonderen is, wanneer men bedenkt dat zij eene kleine minder- 
heid der bevolking uitmaakten, en vooral dat zij op een lager trap van 
beachaving stondem Wei is waar is de taal der Franken op de vormiiig 
van J tFransch niet zonder invloed gebleven; een greet aantal woorden in 
3 t Fransch zijn van Frankischen, d, i, Nederlandschen oorsprong, doch 
daardoor is ’tLatijnsch karakter der taal niet aangetast. Het Frans ch bee ft 
ziebj a I zij n er vreemde bcstanddeelen in opge nomen, ontwikkdd uit het 
Latijn, mag derhalve een jongere vorm van p t Latijn genoemd worden, 
maar daarom kan men de Franschen niet hesctiouwen als bell oorende tot 
het Latijnsche ras, Zij zijn dit evert min abs de Italianen h Spanjaarden of 
Fortug«z*n. AI deze volketl hebben, behaWe de taal„ ook nog ethnische 
bestanddeelen met elkander gem een, o, a. Ro meins ch* P maar evenveel, 
zoo niet meer Germaansche en Keltische. 

De gcschiedenss van t Latijn in S tlbensch schiereiland is tvagenoegde- 
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zelfde als in Frankrijk, zoodat lk er niet latig bij behaef stil te sta&n* Aiken 
zij opgemerkt dat m T t Spaansch en Fortugeesch Arabiscbe woorden in¬ 
gang hebben gevonderu die nit den aard der zaak in de ovtrige Romaan- 
ache talen ontbreken, Dat bet Arabisch niet het Romaansch, nodi dit 
Saatste bet eerste verdrongen heeft, is bij den onafgebroken strijd tussehen 
de aanbangers van 'tKruis en den Isl§m licht verklaarbaar, Naarmate de 
Chris ten en meer van 't verloren gebied herwormen p verloor ’t Arabise h 
aan terrain h en niettegenstaande de Moore n voortdurend in verkeer bleven 
met bun taalgenooten in Afrika, z on den zij bij langer verblijf in Spanje 
ongetwijfeld algemeen Spaansch als taal aangenomen hebben. Spaansch 
was de taal reeds der Mooren die in de I6 fl eenw uit Spanje verdreven 
werdeu, en hun diebters in Afrika bezongen den lof van den Frofeet in 
zuiver Kastiliaansdu Dit was een gevolg van de steeds vermin derende ge. 
talsterkte der Mooren, nadat hun laatste bolwerk Granada door de Christe- 
nen heroverd was, 

De gegeven voorbeelden stellen ons in staat om onweersprekelijk vast 
te s telle n n dat, gegeven zekere voorwaarden, gehecle volken een vreemde 
ta.nl kunnen aannemen en die zelfetandig verder kunnen ontwikfceJen; 
verder kunnen wij er uit afleiden dat bet ras waartoe een volk behoort geen 
beletsel is tegen f tzidi in le veil, ais ik bet zoo noemen mag, in een and ere 
taal dan de voQrvaderlijke. Tevens herinneren de aangehaalde voorbeelden 
ons aan feiten welke tot een min of meer bevredigende verklaring kunnen 
strekken van de taalverwisseling die bij genoemde volkcn heeft plaats ge- 
had. Maar er is menige plek op aarde die niet door ’tiichfc der geschiedeuis 
beschenen is, waar men volken aantneft welke under verdeuking liggen 
van thans een taal te spreken van vreemden oorsprong, Daar is bet niet 
zoo gemakkelijk tot een vast* uitkomst fcegerakem Toch mag men zulke 
twijfelachtige gevallen niet buiten beschouwing laten. 

Een vraagstuk dat zoowel de Imguistiek als de anthropologic raakt r zijn 
de talen der Papoea's van de Noordkust van Nieuw-Guineaen der Negrito's 
op de FSlippijnen. Om met de Fapoea's te beginnen, mdertijd toen men 
zoo goed als mets van de talen der Noordkust van 'teiland kende, werd 
geleeraard dat die geheel afwekcn van de Maleisch-Folynesische. Nadat 
echter door f t werk van zenddingen de hulp mid deleft om T tNufoorsch of 
Matoorsch te besendeeren niet meer ontbrakem kon ieder die met de taal- 
vergelijking op Maleisch-Polynesisch gebied vertrouwd was,, gemakkelijk 
hetbewijs leveret dat bet Nufborsch grammatisch en lexicaliseb een zuiver 
Maleisch-Polynesische taal was, sender vreemde mmengsels behalve ette- 
lijke ontleende woorden waardoor het karakter der taal niet veranderd 
werd, Het bewijs van taalverwantschap sloot niet in zich de erkenning van 
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raseenheid. Ukdrukkelyk werd bij het taalgnderzoek gewaarschuwd tegen 
de beillooze vcnvarring van ta.fi!kimrle en ethnologic, en daartoe bestond 
aanldding. Wane het was bekend dat veel ethnologen en anthropologen, ik 
durf met zeggen aile,. de Papoea's als een afzonderlyk menscheruas be- 
scho-uwem Ook nu nog is dit de heerschende meetimg, die weljuistkan 
wezen p doch geen punt van onderzoek voor taalonderzoekers kan uitmaken. 
Dezen hebben all een vast te stellen, en wel z66 dat geen twee desknndigen 
bet oneens kurrnen zijn h tot welke famitie de taal van dit of dat volk be- 
hoort p zander lets te verzekeren omtrent de afkomst van zoo p n volk. 

Van lieverlede zijn meer talen van Nieuw-Guinea's Noordkust tot in bet 
Duitschegebied bekendge worden* die alte keniielijk Male [sc h-Poly nesiscb 
zijn T met eene uitzondering, Bij \ meer van San tan i, i n de nabuurschap 
van de Jotafa's, welke een met het Nufoorseh tn averwan te taal sp reken p 
leeft eene bevo Iking met eene taal, die nodi met Maleisoh-Foiynesisch, 
noch met eenige andere bekende taal iets gemeon heeft- Hoe en van waar 
is die bevolklng daar gekomen ? Het is een ondaordringbaar raadseh jam¬ 
mer dat het aan een behoorlijke beschrijving van de pbysische etgen- 
schappen van 't San tani volk ontbreekt, zoo dat wij nicL weten of het zich 
uiterlijk van de nabuiige Jotafa h s onderscheidt. In de laatstc tijden heeft 
men kermis opgedaan van de talen der Tugeri J s en andere stamm en by 
Meranke h talen die zeer s tell ig n let Maleisch-Pnlynestsch, dus niet met het 
Nufoorseh enz^ verwant zijn. Even min lijken ze op E^et Santanisch, Daaruit 
volgt dat Nieuw-Gulnea een bonte mengeling draagt van bewoners, die 
zich verheugen in den gemeenschappelijken naam van Papoea's. Voordat 
een behoorlijke klassificatie van al die stammeti naar hun taal en bun ras- 
kenmerken ofwat daar voor doorgaat, zal zijn tot stand gekomen, zal er een 
grondig en bovenal onbevooroordeeld cmderzoek noodig zijn + Zooals de 
zaken nu staan, kan men alleen zeggen dat ettelijke stammen op de Noord- 
kust en de naburige eilandjes onderling verwante Maleisch-Folynesische 
talen spreken. Veronderstellen wij eens dat zij in een onbepaald verleden 
die talen hebben overgenomen, dan zijn toch de volken van wie zij die 
overnamen spoorloos verdwenen of in de Fapoeabevolkmg versmolten, 
ter wij 1 hun talen ongeschonden* hoftzeer verder ontwikkeld, zijn bewaard 
gebleveti i n den mond van menseben van een gehee] an der ras. Het klinkt 
eenigszins bedenkdijk, al h het denkbaar. Hoe hot ziy van de omstandig- 
heden waaronder die denkbare overneming heeft plaatsgehad* weten wij 
niets. 

Een derkenmerken waardoordePapoea'azich vandesluikharige MalaiV 
Polynesia onderscheiden, is bun kroezig haar. Nu wil het geva] dat men 
onk op de Filippijnen hier en daar stammen aantreft die kmesharig zijn en 
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daarom door de Spanjaarden Negrito's genoemd worden. Deze mcnschen, 
die schuw in de wildemis of In oorden zoover mogeHjk van deoverige 
bewoners der Fillppijnen verwijderd leven* trokken de aa.nda.cht van natu- 
ralisten, die dadelijk gereed waren met het leerstuk dal de Negrito's tot 
heUelfdie ras behoorden ala de Papoea's en overblijfsels waren van de oor- 
spronkdijke bevoIking der Filippijnen. Wei is waar vertoonen de Negrito's, 
be halve hun kroesbaar en donkere huidkleur t weinig overmenkomst met 
de Papoea's; daarenboveti zijn zeklein van gestalte, al zijn het geen dwer- 
gen, tenvijl de Fapoea/s vrij iang zijn, dock aan de pun ten van gelijkenh 
werd meer waarde gehechtdan aan de verschillen. Het kwam er mi op aan, 
de bewering van de tusschen de Papoea’s en Negrito's bestaande rasver- 
wantschap nader te staven en men begreep de hulp welke het taalkundig 
onderzoek Icon bieden niettc moeten versmaden. Zoo kwam het, datde taal 
der Negrito's Op Luson meer dan eens aan *t onderzoek van een deskundige 
werd onderworpen, Daarbij 15 onveranderlijk gebleken dat het Negritoach 
niet meer dan dialektiscEi van deoverige Filip pijnsche, d. L zuiver Maleisch- 
Polynesische talen verschiU, vrij van ongelijkslachtige bestanddeden, be- 
houdens eenige ontleende worden, o, a. Spaansche h die tin juist niet als 
overblijfselen van sen verdwenen oorspronkdijke taal ku linen bcschouwd 
warden. Uit de taal kon dus niet het bewijs geput worden dat de Negrito's 
tot een ander ras dan de overige FiHppijners behoorden, Wat nu de vraag 
betreft of zij de oorsprotikelyke, of ten minste de oudere bevolking op ge¬ 
ne emde eiianden vertegenwaordigen* 00 k daaromtrent kan men enkd 
vermoedens koesteren. De waarschijnlijkheid pleit cr voor s dat zij door 
nieuwe aankomelingen gaandeweg zijn teruggedrongen naar de on her- 
bergzamestreken van P t land. Het is evenwel 00 k denkbaar dat zij als on der- 
hoorigen ofslaven van machtiger Filippijnscbe vo!ken n zooals de Tagalogs, 
Bisaya’s enz. zijn msdegekomen en later on der begnn&tigende omstaudig- 
heden hun meesters ontvSucht zijn en een vrij leven in de wildernis heb- 
beu apgezQcht h op de wijze ah do Bo$cbnegers in Suriname een zelf- 
standige maatschappij vormen. Bi] deze veronderstelling zou zich la ten 
verkfcaren, dat hnn taal zoo weinig van het Tagalog, enz. afwijkb immers, 
het is een overal waar te nemen fest dat slaven min of meer gebrekktg, 
so ms zelfs vrij zuiver, de taal hiinner meesters zich eigen tnaken. De Ne- 
gers in Noord-Amerika, eeu bevolkmg van ettehjke millioenen* spreken 
Engelsch; de Negers in Suriname ’t zgn. Neger-Engelsch, die op Curasao 
het Papimentsch, een verbasterd Spaansch; op Haiti, In hgedeelte dat 
vroeger aan Frankrsjk behoorde, Fransch ; in Zuid-Afrika spreken niet 
alteen de Kaapsche kleurlingen, maar 00 k de Hottentot ten meerendech 
Kaapsch-Hollandsch. Ten gunste van de bier geuite gissing — want meer 
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bet niet — tou men misschien kunnen aanvoeren den naam waaronder 
de Negrito’s bij de Filippijners bekend staan, nl. Agta of AeEa. De eigen- 1 
Hjke beteekenis van dien naam hebben de Filippijners zelven verge ten t 
maar het woord — dit is de eigenlijke vorra — koint in cert mentgtc 
der verwante talen voor, zoo we 1 op de eilanden der StiUe Zmdzee, als in 
'tQosten van den Indisehen Archipel, o. a. opgehed Celebes. Het woord 
wordtj evenals p t sy no use me uiun^ in twee beteekenbsen gebruikt, nl. van 
«mensch* en van *slaaf*, sets dergdijks als in 't Engelsch, waar ?nan zoo- 
wel *menseh* als «bediendes beteekent Hecis dus mogelijk datde bena- 
ming agta dagteekent uit een tijd toen de Negrito’s slaven waren, doch dit 
is atles behalve zeker, want een benaming als *menschen» is zeer gebmk 
kelijk bij volken en stain men in de geheele wereld om zich zelven van 
anderen te onderscheiden. Onze eigen voorouders immere noemden zich 
diet, d, 1. volk p en him taal Duitseh. 

Laten wij de geopperdc giving, als geheel t>nzeker n ter zifde en veron- 
dersteUen wij ccns dat de Negrito's overblijfselen zijn van een oudere be- 
voIking, dan blijft nog de vraag waar zij vandaan kwamen. Het stamland 
der Maieisch ■ Polynesia che volken, ~ dat wil zeggen ban second air stam- 
3 and, het aardrijkskundig get led waar hum voorouders "t laatst gewootid 
hebben eer dat afdeelingen van hen achtereenvolgens 't stamland verlieten 
om over zee een andere woonplaats op te zoeken* laat zich vrij nauwketirig 
bepalen, maar of in dat stamland ook dlenschen woonden die uiteriijk met 
de Negritoes of wel met de Papoea’s o veres nko men, daaromtrent verkeeren 
wij in volstrekte onwetendheid. Zoo ja r dan wordt het tot zekere hoogte 
lichter vcrklaarbaar, vvaarom er reeds in overoude tijden taalgemeenschap 
bestaan beeft tusschcn lieden van verse hi! lend ras —■ alto os in de veron- 
derstelling dat wij met verschillende rassen te doen hebben. Ik spreek 
veronderstellenderwijze, want zoolang niet onweersprekelijk is uiitgemaakt p 
welke ras eigen s c h app c n b lij vend, welke voo r ver a [ t d eri n g vatb aar z ij n f b Lij ft 
elke raslndeeling naar tichaamskenmerken aan twijfel onderhevig. Met 
lets wat men niet In staat is streng te bewjjzen gemakshalve als bewezen 
aan fee nemeo, is de wetenschap niet gebaat; een bewijs dat zelf een bewijs 
noodig heeft, is geen bewijs, 

De slotsom dezer beschouwingen aangaande de Papoea's en Negrito's 
is, dat hun afkomst en de betrekking waarm zij tot dc Malaio-Folynesilfrs 
staan n een open vraagstuk blijjft. Zij kunnen daarom nietdJenen als voor- 
beelden van volken die een vreemde taal tot de hunne hebben gemaakt. 
Wij kunnen die voorbeelden ook gerust missen, want er blijven genoeg 
andere over, waarop men zich beroepen ban ten betooge, dat geheele 
volken de taal butmer vocuouders kunnen opgeven en een vreemde aan- 
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nemen. Enkele stetk sprekende voorbeetden in Europa heb ik aangehasld, 
en daarbij heb ik tevcns getracht te doen uitkomen onder welke orastan- 
digheden en voorwaarden taalverwissding plecgt te gescbleden. Factored 
zijn nu eens vers melting van ten minderheid met een groote meerderhddj 
dan wfccrde invioed uitgeoefend door ten machtig centraHseerend staats- 
bestuur en een hoogere beschaving. Voorbeelden d^tcen volk klakkeloos 
zijn overgee rfde taaS afwerpt als een versleten kltedingstuk, zal men tever- 
geels zoeken. De waamemjtig van ecu wen en wat nog heden ten dageom 
ons Keen geschEedt, Eeert on 5 dat zelfs de kleinste voiksgemeenschappen 
taaE aan hum taaS gehecht zijn* dat zij hardnekkig aan druk van haven 
weerstand bieden en meercnalcn tegen de verdrukking in groeien. Daar bet 
altoos wenschebjkis van de feiten die wij uit onmiddeUijke exvaringkennen 
uit te gaan, al was het maar omdat die ons zoo veel volledlger bekend zijn, 
zal ik beginnen na te gaan met wat wij in onzen tijd in ons werelddeel 
aanschotiwen. 

Men heeft van 't Engelsch voorspeld dat bet bestemd is om eenmaai de 
wereldtaal te worden, Best mogelijk t maar tot nog toe is bet er niet in ge- 
slaagd ’tWelsth in het prinsdom Walis h p tGaelisch der Bergschotten, *t 
Manx op p teilandje Man te verdringen. Het is waar dat het in Ierland vrij 
al gem een is doorgedrongen, doch daarbij mott men in h t oog houden, dat 
een aanzienlijk deel der bewoners van Ierland Engelschen en Schotten 
zsjn+ en dat de echte leren nog Ierseh spieken, in de westeljjke deelen des 
lands zelfs nietsanders kemien. En nu m rndie7Daar hebben de Engelschen 
sedert twee en een halve eeuw hun best having ingevoerd; seder t een eeuw 
wordt op alte scholen behalve de laagste Engelsch onderwezen, met dit 
gevolg dat duizcnden Indians voortreffelijk Engelsch spreken, schrijven en 
redevoeringen houden waar het te pas komt h 00 k wel eens waar heE niet te 
pas komt, maar geen enkele Indi£r a hij zij Hindoe of Muzelman of Christen- 
bekeerling h heeft sijn moedertaal opgegeven : en onder de Brahmanen zult 
ge menigcep aantrefifcn die trptsch op zijn Sanskrit "t Engelsch een min¬ 
der waardige taal vindL Dat is niet billijk van zoo’n Brahmaam maarbe- 
grijpelijk. De beschaafde Tndiers weten zeer wel de voordeelen te waar- 
deeren welke de kennis van p tEngelsch aanbiedt, maar dat doen wij ook F 
zander dat wij ons Nederlandsch voor s t Engelsch vet wisselen, eenigezotten 
en zottinnen in den Haag en de ontwerpera van de Royal Lunch Room in 
de Beurs hier ter stede niet te na gesproken. De h 00 fdreden waarom de 
inheem^che talen van Indie onvermindcrd in kracbt blijven bestaan, hgt 
voor de hand 3 bet is de overweldTgende massa der Indische bevolking, en 
daarenboven zijn dietalen litterarischte vtel ontwikkeld om in den strijdi te 
bezwijken; eigenlijk kan men niet eens van strijd spreken. 



Eenigszins anders staat het geschapen in Zuid-Afrika. Daar hebben de 
Engelschen a] hun best gedaan en Legenwoordig meet dan on it, om P t 
HoSland,sch h zoowe! ! t zgm Hoogh oil and sell als p t; Afrik£ansch h dood te 
drukken, op echt Russische manier p het is wonder dat er nog geen ver- 
bodsbepalingen zijn uitgevaardtgd tegen ’tgebruik van T t Hollandsch op 
den kansel en in de gatechisatie. N"u> dat kan nog Women, als men ziet dat 
alle dwiogelandij ten trots, dc meeste Afrikaners te koppig zijn om bun 
taal op to geven, De tijd zal leeren, schoon wij dien niet meer zullen be- 
leven p of de Engelschen het beoogde doet in Zuid-Afrika beter zullen be- 
reiken dan op r l kteineeiland Malta, waar eenige jaren geleden de Engelsche 
Minister Jo^ef Chamberlain, in een aanval van Imperialisme, ’tgebruik 
der lands taal verbood, doch op zulk een tegenstand stuitte dat hij httge- 
geven bevel moest intrekken, 

Wenden wij nu eens den blik naar onze buren in *t Zuideti, dan zien wij 
dat de overgroote meerderheid des volks in Vlaanderen, Brabant, Ant¬ 
werpen, Limburg geen grootenlust toont om haar taal tcverzaken, on bij 
de mecr ontwikkelden een sterke neiging om zich bij de taal gen oo ten in 
’tNoorden nauwer aan te sluiterw Qnder de hoogere standen voorzekeris 
s tFransth reeds oeuwen lang doorgedremgen en alleenheerschend, dock 
nietLemin is de taalgrens tusschen Waalach en Vlaamsch vrij weldezelfde 
als vbbr dutzend jareiL Hoe men overdc wijze waaropin Belgie de taalgtrijd 
gevoerd wordt oak denken tnoge. het feit dat zulk een stnjd be&taat toont, 
dat niet enkel de lagere volksklassen maar ook zeer begaafde leiders niet 
gezind zijn p t voorvaderlijk erfgoed prijs te geven. 

In minder gunstige omstandEgheden dan in Beigie verkeert de volkstaal 
in Franscb Vlaanderem Toch is *t Vlaamsch daar nog geenszms uitgestor- 
ven T niettegenstaande de Fransche Regeering bet niet aan dwangmaatre- 
gelen heeft Eaten outbroken, vergetende dat de Vlaming Jan Barth, die 
zijn teven lang niet behoorlijk Fransch heeft leeren spreken, een der be- 
roemdstezeehelden geweest is waarop Frankrijk room draagt Dw&ngmaat- 
regelen — trouwens eerst van den laatsten tijd — hebben even min aan p t 
Bretonsoh in Bretagne afbrenk kunnen deem De Basken in Frankrijk en 
Spanje zijn nog steeds trotsch op hun taal, die zij voor geen enkeie ter 
wereld zouden willen ruilen. 

Het wears tandsver mo gen van een taal staat meestal in rechte reden tot 
de getalsterkte dergenen die haar s preken, al zijn er nog and ere factoren. 
die niet verwaarloosd mo gen wordem Het ongchinderd voortbestaan van 
een taal wordt s t meest bedreigd, wanneer een klein volk, ten gevolge van 
staatkundige gebeurtenissen in twee of meer deelen gescheiden wordt om 
ingelijfd te vrorden bij groote Staten met een geheel andere bevolking. 
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Zulk een lot heeft de Litauers getroffen, die deds under Russische, deds 
cinder Fmisisehe heerschappij staam De toekomst van J tLitauscb scheen 
In *t midden der vqrige eeuw zeer donker en er was wd aanleidlng om te 
vreezen dat die prachtige taal baar onderg&ug in een niet ver verwjjderd 
Eijdslip te gemoet ging. Die vrees blljkt ijdel te sdjn gewcest: nooit is er 
meerm "t Litausch geschrevert en gedrukt dan tegenwoordig; tot zelfs in 
Noord-Amerika versehijnen Litausche dagbladen en tijdschriften. 

Waar wij ook in Europaom o«s been zlen, bespeuren wlj dat de taten, 
hoe kltiti hun gebled ook zij, een taai leven hebben. Is bet m andere we- 
relddeden somsanders? Neen. De versehillende stammen vanRocdhulden 
in Amerika, van alle kanten omgeven door een bevolking wdke op onver¬ 
ge! ijkelijk liooger trap van b esc having staat an zich niet onderschddt door 
bijzondere welwlllendheid jegens de Indianen, beEoonen niet de minsEe 
neiging om de taal der meesters van T t land aan te nemen. Wanneer in 
eenige a Eaten van Zirid-Amerika een groat deel van de afstarumelingen 
der oude bewoners than* Spaansch spreken h dan h celt men ter verklaring 
van dit versehijnsei in 3 t oog te houden, dat een aanzienlijk deel der bevql- 
king bestaat nit de nazaten van Spaansche kolonisten, al of niet gcsproten 
nit tusschenhrtwelijken. Overal waar inlanders zich vrij gehouden hebben 
van vermengmg met koloniaten uit Europa* is de voorvaderlijke taal onge- 
rept bewaard. InFeru js f ondanks delnstrooming van Spaansche kolonisEen 
en de uftrodmgspoHtiek van een Fizarro en gees tvenvan ten, r t inheemsche 
Xicbe zelfs de gewqne omgangstaal gebleven. 

Wenden wij nu eens den blak naar Azie h naar onze Gostindische bezit- 
tingen, waar aanUl der inlandsche talen legio is. Wij bezitten de noo- 
dige gegevens om met zekerheid vast te stdlen, dat sedertde komstder 
Eurgpeanen in den stand der talen niet de minste veran dering heeft plaats 
gebad. Van de stammen die in minder toegankelijke oorden leven,. al zijn 
ze niet gtbeel van vcrkeer met de buitenwerdd afges!otcn h is gehechtheid 
aau de voorvaderlijke taal en zeden lets wat geen verklanng behoeft. Dock 
ook de volken die in levendig verkeer met allerlei vreemde naties gestaan 
en vreemde bestanddeelen in zich opgenomen hebben, zijn bun taal trouw 
gebleven,, ter wij l de staatkundige, godsdienstige en maatsehappelijke toe- 
standen aanmerkelijk afwijken van de vroegere* Men weet dat Java gcdu- 
rende de Mi dd el een wen zeer sterk den invloed der lodische besehaving 
heeft ondergaan. De Indies voerden er hun godsdiensten^ staats- en maat- 
sehappelijke instellingen, hun kunst en wetenscbap p him leEEerscfuift in, 
De letterkundige voortbrengselen der oude Javanen zijn geschoeid opde 
leest der India che lettergewrochten; de person en der Indiscbe held en sage 
kven ah nationa&lhdden heden ten dage voort in den mond der Javanen, 
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zoowel aan de hoven als bij de desgabewoners. De hooge Indisebe beseba- 
ving heeft t in een woord, op Eleven der Javanen haar onmiskenbaren 
stempel gcdrukt, naaar haar invloed heeft de beerscbappij der landstaal 
nietaan't wankelen gebracfrt, evenmb als de om verse hi! lends redcntn 
geringer invloed der Moharnmedanen en der Europwsdie heerschers. In- 
dien nu een volk als de Javanen, blootgesteld aan krachtige inwerking van 
buiten^ zoover als de gescbiedemis reikt, zjjn taal niet verHest, door welk 
wonder zoudcn dan an Ike eenzelvjg tevende stammen als de D&jaks of zoo- 
genoemde Alfoeren van Ceram verloren hebben wat him vooroudcrs be- 
zaten? Van wie zouden zij hnn taal outrangen hebben, zoo met van hnn 
voorzalen ? 

Dat sen taal ultsterffc, wanneer f t volk dat haar spreekt geh eel ofbijna 
geheel is uitgeroeid, spreekt van zelf; oak dat de weinigc overblijvenden, 
versmolteu in een, groote massa van anderssprckenden, ten slotte hun taal 
verliezem Znlk een geval bee Ft zich o.a. vonrgedaan bij de Oudpruisen, 
die fn voortdunanden strijd rnetde Duitsche Kruisridders gewikkeld, in de 
I6 C eeuw nog een kwijnend bestaan voortsleepten, do eh nief lang daama 
in de Duitsche bevolking opgingen. Zander twijfel zal deze of gene inge^ 
zetenevan Koningsbergen en audere plaatsen in s t eigenlyke Prnigen Oud- 
prutaiach bloed in de aderen hebben, maar ‘taandeei dat de Qudpnnsen in 
desamenSteHmg der bevolklng hebben, kan niet z 66 groot zijn of men kan 
ze gerusE verwaarloozen. Dat Eton wens de Du Stackers in 3 t algemeen vol- 
strekt niet als volbioed Germ an en kunnen beschomvd worden t wordtalge- 
meen erkend, ook al is men bet niet eens, en zal bet nooit worden n over de 
hoeveelheid en den oorsprong der bijmengsels. 

Een zeer bij zander geval van taalverandering geefi: ons de geschiedenis 
te aanschonwen in p t oude Palest!na, Terwijl een aanzienlijk deel van f t 
Joodsche volk in ballingschap in Babylome leefde* verbreidde zich h tnaver- 
wante Syrisch over *tgebied, waar vroeger "t Hebreetuvach heerschte. Na 
hnn temgkeer uitdeballingschap vonden dejoden liet Syriscb als landstaal 
eii bedienden zij zich zelven, in zekere mate, daarvan, zonder daarom T t 
Hebreenwscb teverwaarloosen- Na de inneming van Jerusalem door Titus fc 
totn dejoden h tland hunnervaderenverlieten om allerwege nieuwe woon- 
plaatsen tc zoeken h waren zij natuurlijk in de noodzakelijkheid de taal des 
lands, waar zij zich vestigden, aan te nemen + Het Hebreenwsch blcef cehter 
voor elken rechtgeaarden Jood de heilige taal, Het Syrisch werd op zijne 
beurt in Palestina en Syri# zelve vervangen door 7 t Arabiseb., hetgeen door 
de verwantsehap van beide talen en den toe viced van Arabieren bevorderd 
werd. Ook is hierbij in ? t oog te houden dat men in 't bedpelde gcval met 
volken van hetzelfde ras te doen bee ft. 
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Een zeer ingewikkeld vraagstuk h dat trie tin weinig woorden is af te doen t 
beEreft de volkei^ talen en rassen m Engelsch-LndiE. Gelijk men wect h kan 
men de inheemsche bevo Eking aldaar naar taal en uiterlijk voorkomen 
verdeelen in drie f&milietin: Ariers, Drawida f s en zgn, Ko] ariers. Het 
staat vast, dat de Ariers op zijn mingt twaalf eeuwen v66i Chr. g. nit het 
Noordwesten IndiE zijn binnengedrongen, gaandeweg zich over geheel 
Noordelijk, een deel van MIddeben Westelijk Indie verbreid en machtige 
rijken gesticbt hebben. Omtrent den tijd waarin de Drawida% die zoo]ang 
alsheugenis reikt, grootendeds Dekkhan fnbezit hebben, in Indie gekotnen 
zijn, valt niets met zekerheid te zeggenj waarschijnlijk Hgt bun stamland 
in of bij Belutjistan en zijn zij langs de Westkust zuidwaarts getrokken. 
Wat de weimg talrijke Kolarische stammen aangaat, is eralle reden omaan 
te nemen dat zij de ondere bewoners des lands zijn, die door de Ariers 
eenerzijds, door de Drawida’s anderzljds, in *t nauw gebracht zich in de 
minder toegankelijke bergen en won den hebben teruggetrokken. Zoo gc- 
makkelijk het is de Arisch s prekende Indiers, be halve in snmmige grens- 
tanden, naar bon uiterlijk en bun talen, te onderscheiden van de Drawida’s 
en de tot de Kolariers behoorende stammen, zoo moeielijk is het de vraag 
te b cant woorden in bo ever re de Arise he indiers ab volbloed Indo-Ger- 
manen kunnen beschouwd warden. De Ariers von den bij himne komst in 
Indi^ eene inlandscbe bevoIking, die zij bestempelen alsNisada's, d. i. in- 
booriingen. Aangaandehetras dezer inboorlingen en de taal die zij spraken n 
moeten wij ons behdpen met gissingem Het waarschijnlijkste is, dat zij 
verwant waren met de Kolariers ofzooals and ere n ze noemen: Windhya- 
volkem In welke lagen der Indische maatschappij bun afstammelingen te 
zoeken zijn, is nlet nit te maken. Zeker niei on der de drEe hoogere standen 
of zgn, kasten, de eentgen welke volgens de Indiers zelven als Arya h sbe- 
tite]d warden H Ofen in welke mate de leden van de vierde kast&, de Qudra's 
in engeren zin, van de inboorlingen afstammsn, is gehed onzeker. De 
Aiya's moeten toch een klasse van dienstbaren en handwerkslieden met 
zich gevoerd hebben toen zij zich in Indie vestigden, en nu moge die klasse 
uit suet-Ari&rs bestaan hebben, ervolgtnietuit dat ze oit NisSda's bestond. 
Doch al is het ondoenlijk al de bestanddeelen waamitde Indische maat- 
schappij is samengevloeid te onderscheiden^ het geheele sa mens tel dfer 
maaUchappij is cnverklaarbaar, indien men niet aanneemt dat er een krub 
sing van rassen opgrooteschaal heeftplaats gehad. Erzijn genoeg feiten 
bekend, waaruit blijkt dat in vroeger tijd min of mee-r wettige hnwelijken 
tusschen personen Cot verschillende kasten behoorende voorkwarnen^maar 
hoe 1 anger zoo zddzamer zijn geworden, in overeenstemming met de wet- 
telijke bepalingen die hoe langer zoo stranger zijn geworden. Deze toene- 
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u emende afkeer der Sioogere standen — en dezen stelden de wet — her- 
innert aan den afkeer der Hollandsche Afrikaners tegen vermenging met 
kletirlingen, sen afkeer die weleer tang zoo sterk niet was, bHjkens bet volk 
der zoogenaamde Basterds. 

Wanneer iemand meenen mocht dat het niterlijk voorkomen der Indies 
met Arise he taal ons een maatstaf aan de hand doet om de verschillende 
bestanddeelen van 't volk te onderscheiden, zal men h vrees ik, bedrogen 
□itkomem Over 5 t algemeen kan men zeggen dat zij met all een de Egm 
Kaukasische type vertoonen, maar zelfs meer bepaald gelljken op Europe- 
anenj b&halve dat zij veel donkerder zijn- Om zich flier van te overtuigen 
behoeft men de gelaatstrekken en den lichaamsbouw der Hindoes $]echts 
te vergelijken met die der Arabierenj Chineezen, Adiberindiers ofMaleierS- 
Ook bier staan wjj voor n t onopgdoste vraagstuk van den invloed welken 
niet alleen vermenging, maar ook verkeer op devervorming van raskem 
merken nitoefent, In geestelijken aanleg, zooals zicb die openbaart in de 
taal- en letterkunde, komt de verwantschap met de Europeanen nog dnide- 
lijker aan den dag; de gansche Indische beschaving is trouwens uitgegaan 
van de Aryans. 

Kennelijk op den eersten blik zijn de Drawi<Ja s s te onderscheiden van 
deNoordelijke Indies, doch ook zij hebben Kaukasiscbe trekken, en merk- 
waardig genoeg zijn de schoonsten en mlnst donkeren van hen de Tilda's, 
een goedaardig herders volk, dat vrij afgezonderd in p thooge Nilgiri-ge- 
bergte woont. Men mag vei!ig aannemen dat zij meer dan eenig an der 
Drawsdisch volk vrij zijn gebleven van vreemde bestanddeelen, hetzij Ari- 
$che of Kolarische, en dat in hun geval taal en ras volkomen met elkaar 
overeenkomen. Bij de overige Dravrida's en evenzeer bij de Arisch spre- 
kende IndiSrs heeft in meerdere of minders mate ras vermenging plaats 
gehadn 

EigenLijk kan men betzeifde zeggen van schier alle volken, met dien 
verstandc dat met ras niet noodzakelijk een and ere taalfamilie bed odd 
is. Zoo kan men zeggen dat dc blanke bevolking der Vereenigde Staten 
van Noord-Amertka een gemengd ras vertegenwoordigt* hoewel Engel- 
seben, leren, Dnitsthers, Skandinaven, Hollanders, Itallanen, Franschen 
alle tot dczelfde taalfamilie behoorem Wanneer men de burgers der Ver- 
eenigde Staten, gelijk gewponlijk geschiedt, atsledenvan h tAngelsaksische 
ras beschouwt, dan let men alleen op de taal van "Hand, Hoe groot de ver- 
houding is der afstammelmgen van Engelschen in N- Amerika tot dat der 
Kelten en van elders ge'tmmigreerden is niet vastgesteld; alleen is het dni- 
deSijk dat die verhouding onophowdelijk wijziging ondergaat en steeds 
ongunstiger wordt voor 'tEngelsche besUnddeeh Zgnder twijfel z&l zich 
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hoe bnger zoo dtiidelijker eeti elgenaardige Amcrikaansche type vormen, 
waartoe alle bestanddtelen J t humic bijdragen* between niet wegneemt 
dat zekeie Engels t he karak ter trekken, ofwj] men raskenmcrkenjden boven- 
toon zullen kunnen bchouden, 

Veronderstellen wy eens, dat lemand, volkomen onkundig van de ge- 
schiededs der Buropeeschevolkplantingen in de Vereenigde Staten, voor 
’t vraagstuk gesteld werd van de afkomst der blanke Amerikanen t en dat 
hij geen ander middel had om p t vraagstuk op te lessen dan de taal, dan 
non hij tot het besluitkomen dat de Amerikanen van Engelschen afstam- 
men, al sou het hem niet ontgaan h dat de Negers, in spijt van bun Engelscb, 
van anderen oorsprong moeten zijn; het verse hil van ras is al te dLudelijk, 
De uftkornst van J t loir ter op de taal stetinende onderzoek zal dan niet go- 
heel juist zijn, maar tocb gedeeltelijk met de toedracht der zaak overmen- 
stem men- In Nootd-Arnerika zqll r t Engelsth thans niet de heersebende 
taal wezen, indien niet sen aanzienlijk dee! der bevedking, en wel dat 
hctwelk zijn stem pel op 't gebeele leven en 3 t karak ter der Amerikanen ge- 
drukt heeft, van Engelschen bloede was. 

Als men tot het besef is gekomen dat het resultaat van een onderzoek 
naar de afkomst van een volk in f t guns tigs te geval slechts bij benadering 
juist is n zal men de bruikbaaxheid der taal als sleutd niet miskennen, en 
bet is niet te verwonderen dat manner van naara op*t gebied dtjr voiken- 
kundeaan haar getuigenis groote waardc hechten r Zecr besSist hieromtrent 
bat zich de bekende Amerikaansche ethnoloog Brinton uit h waar hij 
zegt l ): <De tot nog toe aangewende pogingen om eene klassifieatie. tot 
stand te brengen gegrondop geographische grenzen, staatkundige eigen- 
aardigheden, phvsieke kenmerken der votken, of wel op den schedelvorm 
of den graad van beschaving, hebben gem van ahe be vre digen de resultaten 
opgebverd. Men kan de onderverdeelingen van een ras niet anders vinden 
dan door de linguistiek tot gids te no men- Ta&tverwant$thap veronderstelt 
gewoonlijk gelijkheid van afkomst en gdijkvormigheid van gees telijke 
begaafdiieid. Ontegenzeggelijk maakfc de wereldgeschicdenjs ons bokend 
met metr dan Hn voorbeeld dat een volk genoopt werd van taal tever- 
anderen, maar die dwang is steeds vergezeld geg&an van inmenging van 
vreemd bleed. * 

Het za! wel overbodig zijn op £e merken dat Brin ton, bij 't uitspreken 
der laatste sinsnede, buiten beschouwing bat het geval van uitgtwekenen., 
land verb nizers of slaven, die, hoe talrijk zij ook zijn raogen, gedwongen 
zijn de taal aan te nemen van r t Sand waar zij zich vesrigen of in diensb 


v ) Tht Ameri&tn p, 57. 
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baarheid leven. Dezulken toch bouden opeen eigen valksbeetaan tehebbem 
Alleen wavmeer zij in J t land bminer m waning zich zoo streng als naogelijk 
on thou den van maatschappelijk verkeer, is het mogelijk dat zij in bun eigen 
kringde eigen taal behouden, Een aprekend voorbedd van djt laatsteziet 
men in de Zigeuners, die overal waar zij deb ophouden s ver van hun s tarn- 
land* dat zij v66r meer dan duisend jaar vertaten hebben p hun Indtseh 
dialekt bewaard hebben, al is bet dan ook met bijmengsels uit de taal des 
lands waarzij wonen* Niemand wist wa&r die geheimzinmge Heidens. die 
sommigen als Gipsies oFEgyptenaren, anderen als *Bohemi$ns» s weer ande- 
ren als Tartarsn bcstempelden, van daan kwamen, vbdrdat met bebulp 
van bun taal onomstootelijk bewezen werd dat zij uit Noordwestelijk IndiE 
of aangrenzend gebied stamdeu h 

Bij taalonderzoek heeft men dit voordeel, dat de taal van een enkel Indi¬ 
vid u voldnende is om a an die taal de piaats aan te wijzen welke haar toe- 
komt, Individueele en gewestdijke verscbiUen doen aan ’twezen eener 
taal niets af., De taal van een persoon geeft ncet eeti ku ns Una tig gemiddelde h 
neen h *t gebeel waar op hetaankorat. Met de noodige behuedzaamhdd on- 
derzocht, kan de woordenschat eener taal gegevens verstrekken om te be- 
palen welke vreemde bostanddeelen een voik: beeft opgenomem Zoo meet 
de omstandigheid dat nagenoeg de helft van den woordenschat van p t 
Engelsch uitNormandisch-Fransche woorden bestaat, het vermoeden wek- 
ken dat znlk een verschijnsel althans ten deele te verklaren is uit den in- 
vloed eener vreemde bfivo Iking op de eS Ian dbe wooers, De mate van dien 
invSoed vernmg het taalotiderzoek niette bepalen, want tal van uitbeemsche 
woorden dringen in een taal ten gevolge van onderltng verkeer, van aan- 
raking, nict van vermenging met weemden. 

Ik hoop T na u her innerd te hebben aan bekende feiten, zoowel van J t 
heden, als uit bet verleden der menschheid, n vokbende te hebben voor- 
bereid op de bean two ording der vraag: in hoeverre kan men uit de taal van 
een volk besluiten tot zijne afknmst ?Mijnsoordeels h luidt het antwoord op 
die vraag aid us: men kan uit de taal van een volk beslniten tot zijne af- 
komsejn zooverreais tuet uitonwraakbare geschiedkundige getuigenissen 
of uit onbetwLstbaar onveranderlijke raskenmerken blijkt^dateen volk nict 
noeer de taal spreekt zijner voorouders. 


?k hub g£Z£gd^ 
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De Buddhistisehe mqnniken hebben bij de prediking van de door hen 
beleden beilleer een gepast gebruik weten te makenvan oude volksvet- 
haleti en dierfabels, min of meer gewijzigd, am in a&ntrekkelijken vorm 
zedeless^n u i t te deelen* Om aan zulke vertellingen gezag bij te setters, 
warden ze den stichter der leer in den mond gelegd, die voorgesteld wordE 
als de hoofd perse on in die verhalen* toen bij in aijn talrijke vorige geboor- 
ten als Bodhisattwa, d. i. als sen wezen strevende om een mail een Buddha 
te worderij nog aan wedergeboorte, Eansftra, onderworpen was, Vandaar 
de naam jatakam n d, L geboorEe (verhaal) T waa render die vertellingen btj 
de Buddhisten bekendstaan, 

van stichtelijke lectuur zijnJfiEaka's gemeen aan alle Bnddbis- 
tisehe sec ten, De volledigste verzameling, Een getale van 547 verte If ingen 
van grooteren en kleineren omvang h isbewaard by de Zuidelijke Buddhis¬ 
ten 3 wier heilige taal bet zgn, P&li is. De oorspronkeUjke Eekst van deze ver- 
zameling is uitgegeven door den Deenschen geleerde V. Fausbtill, onder 
den titel *The Jataka together with its Comment ary being Tales of the 
anterior Births of Gotarna* (1877—1897), Een goede Engelsche vertaling 
hebbcn we te danken aan Chalmers, Bouse, Francis en Neil (1895 en vob 
geude jaren); van de 40 eerste J£taka 3 s is ook een ver Ealing uiEgegeven 
door Rhys Davids (1880), In h E Dnitsch zijn slechts eentge weinige Jfttaka^s 
ver taal d; onlangs is echter de eerste aflevering verschenen van: < y&iaktmt. 
Das Buck der ErzcLh lunger* aus frUheren Existenzen Buddhas. A us dem 
Pili ubersetzt von Dr. Julius Dutoit^ 

Uit de voorrede kan men zien dat Dr, Dutoitdc taak om een volledige 
DuiEscbe vertaling te bewerken ondernotnen bee ft op aanzoek van de 
Vfrl&g » te Leipzig. Aanvankelijk aarzelde hij h daar van de voor- 
treffelijke Engelsche vertaling \ grootste gedeclte reeds vpltooid is, doth 
bij nader overweging begreep hij h dat bij de levendige belangsteUing in 
Duitschland ten opzichte van t Buddhisme alsook van folklore en sagen- 
vergelijkende sEudien n een Duitsche vertolking van zulk een rijke bron van 
verteliingen als a t Jitaka-boek geen overbodig werk zou wezem 

De eerste aflevering loopt tot N*. 29. De oinvang van 5 t geheele werk [? 
be reken d op zes deeleru elk van 4 tot 5 afleveringen. 

Het is hier niefc de plaats om een tot in bijzonderheden afd ale tide kritiek 
op de vertolking van Dr. Dutoit te lever en. Over ‘tajgemeen is ze voldoende. 
D ergelijke verh alen als de J & taka 3 s, voor een n set gerin g d«l z.el fs dezelfd* 
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vertellirigeti, al is hetin andere redacts e P waren bekend bij met-Buddhisti- 
sche Indiers fc zoowd in 't Sanskrit als In dejorigere dialekten des lands, 
tot heden ten dage toe. Wat deze vertdlingen en fabels van dej&taka’s 
onderscheidt, is niet hurt fnhoud, maar *tdoel: ze warden met in verband 
gebracht met de geloofsleer p maar dienen cm 1 evenswijabcid te leeren; 
bun karakter is zoo werddsch mogelijk. De beroemdste, hoewd niet de 
eenige verzameling om lessen van levenswijsheid in te prenten p is bet Pafi- 
catantra p dat in de eeuw na Chr. nit bet Sanskrit in het toentnalige 
Pcrzisoh vertaald, verder in 3 t Syrisch* Arabisch p Griekscb, enz. Gvergezet : 
zijn weg naair Europa heeft gevonden* Eert -welgestaagde vertaJing van d t 
Pailcatantra bebben wij p zooals men zich herinneren zal, te dan ken aan 
van der Waals, 
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De verschijmng van een geschiedeniz der Nederlandsche letterkunde in 
F t Magyaarsch verdient wel dat de aandacht daarop gevestigd wordt. Wei 
is waar is de kermis van p £ Magyaarsch \ n ons land ureinig verbreid, en nit 
den aard der zaak zal de Nederlandsche lezet h zdfs mdien hij de taal ver- 
5taat p in. p t gesehrift van bescheiden omvang weinEg of nEets aantreflen wat 
hem onbekend \s t maar zulks necmt niet wcg dat alles wat In den vreemde 
QVtr ons land en onzegeschiedenisgeschreven wordt. ons niet on vers chill Eg 
mag wezen. 

Onder den titel van A NemetalfSldi Irodabm TdrfentU (Schefcs van de 
Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde) is onlangs uitgekomen een 
deel van de *Algemeene LiteratuurgeschEedenis i {Egyeieints Iradatom- 
fdrtemi)i waarvan de bewerking aan verschillende Hongaarsche geleerden 
is opgedragen. De schrijver van de geschiedenis der Nederlandsche letter¬ 
kunde h Dr Sigismond Nagy, ibans ieeraar aan de Ev. Hoofdschoo! te 
Debreczen* vroeger student aan de Utrechtsche Universitdt. Door zijn 
verblijf bier te lands is Dr Nagy niet alleen onze taal machtig, maar heeft 
hij ook gelegenheid gehad Nederlandsche toes tan den en denkwijzen te 
leeren kennen* zoodat men bij hem niet de vaak schceve voorstellingen 
aantreft* waartoe de ondervlnding leert dat men in ftbuitenland zoolicht 
vervalt, ook zonder dat boos opzet of jacht op geestigheid in T t spel is. 

Voor den Schr. begin t de geschiedenis onzer letterkunde te recht met 
Heinric van Veldeke. Aan de hand van de beste Nederlandsche werken 
over onze letterkunde geeft hij een goed geschreven, beknopt, maar voor 
een schets voldoend volledig o-verzicht van k letterkundig leven in Ziiicl- 
en Noord-Nederland van *t einde der 12 dt eeuw tot ongeveer 1900; de 
laatste namen die hij met een korte kenschetsing vermeldt zijn Marcell us 
Emants en Helene Swarth. 

Zooals van zelf spreckt heeft Dr. Nagy zieh ten doel gesceld zijn Land- 
genooten een juist denkbeeld te geven van de ontwikkeling onzer letter¬ 
kunde gedurende bet tijdperk van zeven eeuwen dat er van een Nederiand- 
sche letterkunde sprate kan wezen. Met dat doel voor oogen bepaalt hij 
zich niet tot een naakte opsomming van schrijver sen titels van geschriften* 
maar geeft hij ook een kens chets, voor zoover als noodig n van den aard 
en de beteekenis der liter arise he gewrochten, also ok van T t karakter der 
schrijvers, 

Bij de waardeering van personen en zaken plaatst bij zich, zooals het 
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behoort in een werk als 'tzijne* geheel in tegenstelling bijv. tot Jonckbloet, 
op wat men zou kursncn noemen een onzijdig stand pant. Hiij wacht zich 
wel een te scherp persoonlijk corded nit te spreken, en dat mag men hem 
als verdienste aannekenen. 

Bij wijze van aanhangsel behandeltde $ch, 00 k do Vlaamsche BewegJng, 
zeer in s t kort, maar toch met verm elding der voornaamste scbrijvers, te 
beginnen met Jan Frans Willems en eindigende met Panl Fredericq en 
Max Rooses, 

Als proeve van de wijzewaarop de Seh. de gegevens die hem ten dienste 
atonden, bewerkt heeFt, moge hter de vertaling volgen van wat hij zijn 
lexers meed eelt omtrent de eerste geschiedenis van den iV ederlands cken 
Spectator* Dit stnk 3s in de voortzetting van bet ivcekhlad niet misplaatst. 

*De Spectator-Club, Dickens en Thackeray vonden een gees Ever want 
in Mark Prager Undo die bijna geheel een Fngelschman van afkomst, 
maarin zijn geschriften volkomen een Hollander was r Geboren in 1819 te 
London, kwam hij reeds op jeugdigen leeftijd in Holland en vond lijj daar 
later een werkkring als leeraar op verschillcnde plaatsen en alsschoolin- 
specteur in den Haag n waar hij in 1377 overfeed. Onder den naam van 
De wide Hcer Emits schreef hij Brieven en Qntbohemingm , voorts Clemen- 
tine, yanue Snor en eenige andere romans. In IS56 begon hij de Neder 
tandscke Spectator te redigeeren, die in 1860 met twee andere periodieken 
werd samengesmdten, en van dien tijd af onder de redactie van een nit 
auteurs bestaande dub (welke wekelijks vergaderde en gemeensehappelijk 
den inhoud van hun orgaan vaststelde) van grooten en weldadigen invloed 
geweest Is op de ontwikkeHng van den literarischen smaak in Nederland, 
De voornaamste leden der club waren; Bakhuizen van den Brink, die reeds 
aan de oprichting van de Gids deel genomen had, Lodewijk Mulder, Ge¬ 
rard Keller, een seer vruehtbaar schrijver; de novellist Arnold Ising h de 
geleerde van Limburg Brouwer, wiens Oostersche roman ^^a^getuigt 
van veelzijdige geleerdhcid en groot kunstenaarstalent; en voorts debe- 
mirmcnswaardige schrijver Jacobus jan Cremer, die in 1827 te Arnhem 
geboren werd en tS80 in den Haagstierf. Wegens deedele, menschlievende 
Strekking vermeldenswaard zijn diens roman$ Anna Roo^e y Dr, Hehnond 
en &ijn vrouw en Raima de frente. * Na nog enkele andere geschriften van 
Cremer verm eld te hebben, waarondar aan de BtfvWSc&e No&ellcti de palm 
wordt toegekend, gaat d e Sch, aid us voort: 

<Na den dood van Lin do werd Carol Yosmaer als hoofd der Spectator- 
club beschouwd voornamelijkop grand van de *Vlugmaren» } die hij onder 
den sthuilnaam Flanor in den Spectator schreef. Vosmaer was een artis- 
tieke natuur, die a a. met zijn studie over Rembrandt alsgoedkunstkenner 
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optrad. * Daarop worden de wwken van Yosmaer volledig opgesomek ge- 
kenschetst en mat waardcering besproken. 

De rich ring welke in onze hedendaagsche llteratuur, gcltjk tr on wens in 
gehee] Europa, op den voorgrond treads wnrdt slechts in algemeene trek- 
ken gescliet&tj doch niet uitvoerig behandeld, omdat! gelijk Dr. Nagy fce- 
recht opmerkt, dit onderwerp eigenlijkbuiten het kaderder «gcachfedenis* 
Hgt 

De tekst is opgeluisterd met zcer goed uitgevoerde portretten en platen 
naar bckende schilderijen, gravuren en teekcn ingen. Zoo vindt men in 
'twerk een prachtig portret van Vondel op 50-jarigen leeftijd naar San draft; 
alsook een afbedding van Vondels woonhuis te Amsterdam (1658—1668.) 
Vbortreffelijk is ook het portret van Constantijn Huygens naar een gravure- 
De bee I ten is van Beets stelt hem voor op hoogen leeftijd. Daarentegen 
zljn Jakob van Lennep en FL Conscience verfcegemvoo rdigd door pot tret ten 
uit bun jonge jaren > die men zejden te zlen krijgt. 

In Duitsche leerboeken over letterkundigegeschiedenis is de toevoeging 
van portretten niet ongewoon. Hefc verdient ook in ons land navolgsngte 
vinden. 

Ofschoon de schrijver dezer regftlen zich niet het recht aanmatigt te 
spreken uit naam van Nederlands letterkundigen, aebt bij zfch als Neder- 
lander bevoegd, zelfs verplicht, den Hongaarschen schrijver dank te bren- 
geji t voor de nauwgezette en liefdevolls wijze waarop hij zijti taak volbracht 
heeft. 





Volkslitteratuur uit de Minahassa. 


Bespreking van: J, Alb, T. Schwarz, Tontemboanselie 
Teksten, 3 deelen, Leiden, E. j. Brill, 1907. 


De Nedertendstlie Spectator, 
48* Jaargarg. 



Amsterdam 1907, 





Sen der bests kenners van land en volk der Minahassa, de ond-hulppre^ 
diker J. Alb. T< Schwarz, maakt in de Voorrede tot een onlangs verscbenen 
werk de opmerking dat *de Minah&ssa, die tot in al hare hoeken en gaten, 
zelfs voor Europe esche toeristen toegankelijk is* linguistisch en ethnogra- 
fisch tot de minst bekende deelen van den Indisc hen Arch ip d beboort 
Wd is waar is er rnenig gebied in N^Tndie dat nog veel minder r t voorwerp 
van taal-en volkenkundigonderzoek geweest is dan 'tNoorden van Celebes, 
maar het is niet te loochenen dat de Minahassa eeo meeromvattend, veel- 
zijdigef ondersoek dan tot nog toe geschied is oyerwaardis, Een omstandig* 
heed die belemmerend op het onderzock gewerkt heeft* is het betrekkelijk 
groot aantal van takn welke daar inheem&ch zijn. Enkele van die talen, 
n 1. Tombnlu^ch, Tondano*sch p Tonsea’sch, Tontemboansch vcrschillen 
slechts dialektisch van elkander; veel verder af staan de nauw met elkaar 
verwante Fonosakansche en Mongondonsche taa!eigens; wederom zeer 
afwijkend zijn de met het Sangireesch een groep vormende talen derBan- 
tiks en T t Bentenansch! 

De Hter Schwarz verzuimt niet er aan te herinneren dat men van het 
Tombulu'sch althans genoeg west «om te kunn^n vaststdten, dat hetge- 
bied der MJnahassiscbe talen een der belangrijkste van hetganscheMa- 
lebch-Folynesische taal gebied is*. Voiko men waar: die talen behooren 
door hun vormenrijkdom tot de grammatisch hoogst ontwikkelde en fijnst 
bewerktuigde Maleisch-Folynesische ta1en< 

Tot de dialekten welke tot nog toe slechts oppervlakkig door woorden lis¬ 
ten, enkele grammatiscbe Santee ken in gen en eenige teksten bekend waren, 
behoort het Tontemboansch > eertijds gewoonlijk Tompakewasch genoemd. 
Than 5 is ieder belangstellende in staat gesteld detaal en volkslitteratuur 
van den Tontemboanschen stam grondig te bestudeeren n dank zij om- 
vangrijke werk dat onder den tLtel van Tont^tjtbdansch^ ben evens 

Vertaling en Aanteekeningen, op kosten der Regeering, door den Hter 
Schwarz met krachtige ondersteuning van Dr N. Adriani, Afgevaardigde 
van # tNederlandsch Bijbdgenootschap op Midden-Celebes ,is uitgegeven *)< 

Do teksten, ten getale van 141 in p tgehe*U zijn grootendeels door den 
Heer Schwarz nit den mond der vertellers opgeteekend; sommigen zijn 
ook door de vertellers zelfte book gesteld, of door ontwikkelde Minahassers 
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uit den mond hunger s Earn genoo ten opgesehreven. Hoewel van verschib 
lenden aard, behooren ze toch tegader tot hetgeen men folk-lore pleegt 
tt naemen, een benammg die men beter met ^volksoverfevering* dan met 
«volkslitteratuur> kan weergeven, omdat de verhalen oorspronkelijk mon- 
deling h niet scbriftelijk, zijn o verge! everd. 

Op grand van hun aard kunnen de teksten in verse hillende groepen 
samengevat warden. De uitgever heeft het geheet verdeeld in 12 groepen* 
Groep I bevat Dieren verhalen; IL Legenden omtrent dieren die eenige 
bunnereigenaardigheden verklaren; IIL Verhalen van Menschen in Dieren- 
en Hantengedaante; IV. Verhalen van Dieren die bijzondere hutp aan 
Menschen hebben bewezen; V. Verhalen van Spoken, Gees ten, Dwergen 
en Reuzen; VL Verhalen die op het Volksgeloof betrekking hebben; VJL 
Verhalen omtrent plaatsen en plaatsnamen; VIII. Verhalen van halftny- 
thiachen aard omtrent Goden, Hall go den en beroemde Voorouders; DC 
Goden- en Scheppingsverhalen; X. Vermakelijke Verhalen; XL VerteL 
lingen; XII. Gezangen, gebeden, godsdienstplechtighedcn, raadsels en 
wisseltermeiu 

Dit overzicht zal voldoende zyn om een denkbeeid te geven van den 
rijken Inhoud der volksverhalen, die en op zkh zelfen als verge tijkings- 
materiaal met de volkslitteratuur in Indonesia en met folk-lore elders, van 
onmkkenbaar belang zijn. Men vindt dit uitvoerig, grondig en duidelijk in 
’tlicht gesteld in de aan elke groep voorafgaande inleiding, grootendeels 
't werk van Dr. Adrian!, wiens uitgebreide ken n is der Indonesische Ealen 
en litteraturen hem den sletttel verschaft heeft tot de ware vtrklaring van 
veel eigenaardigs in de dierenfabelen, sagen, mytheti, enz. der Tontem- 
boans. 

De tek&ten maken slechts een gedeelte uit van de gegevens totbeoc- 
fening der Tontemboansche taah Tegelijk met de Teksten enVertalmg 
worden — of zijn reeds—gedru kt een Tontemboansch-Nederlandsch W&ar- 
dtnhwk en een Nederland$tfi-Tmtemboanscke Woordml^t i alsook een 
ded Aanteiktn ingen van taalkundigen* ftk nop-afisc hen en geografisdun 

inhoud . 

Het geheel mag met het volste recht een monnmentaal werk hecten, 
waarop de Nederlandsche wetenschap trotsch mag wezern Het is te hopen 
dat dit in wijden kring zal erkend worden. 


De natuurvergelijkingen in de 
volkspoezie der Litauers. 


Bespreking van: R. van der Meulen, Die Naturvergleiche 
in den Liedern und Totenklagen der Litauer. 
Leiden 1907, 


De Nederlandsche Spectator. 
4B* jaargang. 


Amsterdam 1907. 



De akadensische proefsehriften die aan onze Hoogescholen ter verkrij- 
gingvan den doctoralen graad verdedigd Worden, zijn nit den aard der zaak 
nietbestemd vooreen ruiraen k ring van iezer3 n zoodatde daarin behandelde 
onderwerpen met dan bij uitz on dering aanspraak kunneti rnaken op de 
bekngstellmg van \ letterilevend publiek in p t algemeen. Tot de betrek- 
kelijk zeldzame uitzonderingenbehoortdedisaertatie getiteld: Natur- 

vergleiche in dm Liedern und Toienklagm der Litauer* van Dr. R, van der 
Meiden r ) r 

Zooals men west, is hetLitausch in voorkomen de meest ouderwetsche 
van alle nog bestaande Indogermaanache talen h hetgeen haarde liefdevoile 
be won dering der taalgeleerdcn v^rzekerd beeffc r maar ten gevolge van polk 
tieke toestanden, die hier niet in herinneringbehoeven gebrachfcte worden* 
heeft bet Utaudch zich niet tot een lifcteratmjrtaal kunnen ontwikkelen, 
Het aantal boeken f in ’tLitausch zoowel in Pruisen a!s in Rutland opge- 
steld, is onbedtiidend; de regee ring van beide rijken heeft trouwens lang 
baar u iterate best gedaan om de taal te onderdrukken. 

Des te rijker is de ongeschrevene, door mondelinge overlevering sinds 
eenwen voortgeplante volksliUeratuijr, welke liedercn (dainos) t rouwklacb- 
ten p verteEHngcn, raadsels en spreekwoordcn omvat; jnist dezelfde gmres 
die men terogvindt bij geheel andere votken, o, a. in den Indischen Atelili- 
pel 3 wier beschaving nog niet ver gevorderd is, 

AUe volkslitteratuur, waar ter wcreld men die ook aantreft vertoont 
talrijke punten van overeenkomst, die van den geHjkcn aanleg van den 
menschelijken geest getuigen en daarom nuttige, om niet te zeggen on- 
miabare gegevens vorrnen voor de studie van de letterkundige ontwakke- 
ling h de ontplooiing van den menschelijken geest in de gewrochten der 
verbeelding. 

In zijn hoogatver dietistelijke dissertatie heeft Dr. van der Meulen zich 
tot taakgestdd eenige eigenaardigheden van de Litausche volkspoezie te 
behandelen, en wel* zooals de titel van zijn geschrift aanduEdt, de tiatuur- 
vergelijkingen in de volksliederen en rouwklacbten of lijkzangen. De voor- 
wcrpcn in de natour die tot vergelijking dienen, zijn in de cerate plaats 
planten; verder dieren; eindelijk ook de wind, zon p maan r sterren, strooms 
dauw, enz. 
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In 3 t algemeen Worden vrouwen en meisjes vergeleken met schoone, 
geurige bloemen of sappige vrucbten; mannen daarentegen met hooge 
krachtige boo men. Uit ecu roLiwklachi haalt Dr. v> d. M. aan deze tegels p 
in verging luidende: 

*0, mijn witte JeJie h o t msjn roode roos, o T mijn genrende anjelier, 

0> mijn voile amaranth, o, mijn groene ruit.> 

Doch in een rouwlied (raudd) om een broeder heet het: 

*G P mijn breeder, mijn eikeboom.* 

Bijzonder geliefd is de vergetijking met een telle; ook de roos en de 
amaranth komen niet zelden ter vergdijking voor* maar boven a.1, wat 
ons vreemdschijnen kan h de ruit. Deze vergelijking met de ruit geldt echter 
met haar schoouheid p maar haar wetfgen groei; bijv. 

*Ach, ruit, ruit* groene ruit p waarom zijt gij verwelkt n eertijds too 

[green ?j 

De jonkman wordt zeer dikwijts vergeleken met *klaver» p waar ’tmeisje 
met c ldi<» wordt toegesproken. Eijv, 

*Een jo n km an kwam aangereden, de witte h schoone klaver.* 

Ook met de pioen wordt een jong man vergeleken: 

<Waar onze feuster gezeten heeft h daar ontlook een schoone lelie. 

VVaar onze brooder gezeten heeft, daar outlook een roods pioem* 

Leelijke, sEekelige planten dienen ook ter vergelijking, en wel, wannfter 
een vrouwzieh in ongetukkigen toestand bevindt 

And ere vergelijkingen voor meisjes of vrouwen z\]n de appd, bet riet, 
de hop, en ontfer de bo omen voorat de Hnde h terwijl de man met den eik 
vergeleken wordt. Er zijn nog andere boomen en vrnchten die ter verge- 
lijking dienen, doch om a! te groote uitvoerigheid te vermijden, zij ver- 
wezen naar de dissertatie zeh r e. 

In de vergelijldngen met dseren komen de Vogels op den voorgrond; 
hun gedragingen worden met menscheiijke bandelingen in gelijkstelling 
gebracht; voomamelijk is het hun stem die tot vergelijkingen aanleiding 
geeft. 

Met het geroep van den koekoek wordt de vrouweUjfce stem, inzonder- 
heid bij weeklachten vergdeken + Doch in s t algemeen warden meisjes met 
koekoeks vergeleken, en jonge mannen met wildduiven. Uit het groote 
aantal voorbeeldcn heeft Dr. v. d. M. eenige zeer karakteristieke uitge- 
kozftn, Merkwaardig dikwijls komt in de lied ere n de eend voor* die evenals 
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de koekoek als een ongeluks vogel beschouwd wordt, Over de rol die nog 
andere voxels, zooals de valk* de havik, de naehtegaab de zwaan* cm* in 
de Litausche valks poezie spelen p Worden allerlei bijzonderheden medege- 
dedd p die bij de lezlng met its lien missen belangstelling te vitiden ook blj 
degenen voor wie r t Litausch een gesloten boek is. 

Er ligt over de geheele Litauschc volksdicbting een waas van weemoetL 
*Mit eiriem jeden traurigen v'organg in der natur*, zegt Dr. v. d. Meulen, 
>kann bei den LiCauern ein zustand des trauerns oder das weinen beim 
menschen parallel gehen. Die raute, die dahinwelkt, der eichbaum, der 
nicbt grunt, der in der ebene ges&te flachs, der nicht keimt, das herbsdiche 
sieh rdten der holunder und eberesehers, die griinen b&ume, die geknickt 
werden* die klagende stimme des kukuks und der taubc, die ente 3 die krei- 
send im wasser taucht, all dies ruft in den empfindungen der Litauer ein 
trauriges bild hervor, dem sie im menschenleben das weinen gegentiber- 
stellen.® 

Ditzelfde is nu ook het geval met tal van vergelijkmgen of toestanden 
waarin de stem des winds hoorbaar is. Bjjv. <G P mijn moeder, gij hebt rriiji 
als wees achtergelaten; o s waar zal ik arme blijven? ik arme mij neder- 
leggen ? o h alle winden sullen op mij waaien f alle win den op mij regenen. t 

Dat zon a maan en sterren dikwljls ter vtrgeUjking dienen spretktyan 
zelf; vooral in bruiloftsliedcren spelen ze een groote rol. Aangezien h t woord 
voor 'sons in *t Litausch vronwelijk is + gelijk in onze taal, maar dat voor 
*maan» mannelijk, vindc men dat de vader met de maan vergeleken wordt, 
en de moeder met de zoo; een zuster met een ster; de familie met wolken 
in Y t meervoud. Ziehter eenige regeb uit een soldatenlied: 

«lk verliet de moeder als aan den hemel de son* 

De zon ging onder, de moeder weende om mij. 

Ik verliet den vader als aan den hemd de maan. 

De maan ging on der, de vader weende om mij. 

Ik verliet den breeder als aan den hemel het seve n gesternte.. 

Het zevengesternte ging onder, de broeder weende om mij. 

Ik verliet de zu&ter als aan den hemel een ster. 

De morgen ster ging on der, de zuster weende om mij.» 

In weik verb and staan de natuurvergelijkingen van *tvolksdieht tot oude 
animistische denkbeelden? Aan de beantwoording van deze mag is bet 
laatstehoofdstukder dissertatie gewijd. De mensch, soolang bij op animis- 
tiscb stand pun t staat* verpersoonlijkt de natuur, stelt sicb dusook boomen 
en pi an ten als besield voor. Uit het gel oof dat draft een ziel hebben — een 
geloof dat voortduiirt nog lang nadat een volk de animistische wereldbe- 
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schouwing ontgroeid is — pntwikkelde zlch meexmalen het denkbeeld dat 
de boomziel met een menschenafel wnzelvfg ig en de boom *t lichaam van 
een mensdi die daarin bij zijm levert of na den dood veranderd is. 

Terecht beweert de Schr. dat in de Litausehe vdkspoezie nog veel van 
de voorvaderlijke heidensche voorstellingen bewaard gebleven is, Een 
tnerkwaardig voorbeeld, zoo niet van de gelijkheid n dan toch van de gelijk- 
soortigheid of gelijkwaardigheid van een metiscb en een boom 1 evert een 
klaagzang over een gestorven breeder, waarin o> a. dit voorkomt: <indien 
gij ten mmste een boom in uw plaats geplant hadt, zoo zoo den uwe kin de- 
ten een windvrije plaats hebbem. 

Er zijn in de liederen spore n van n t gel oof dat een mens oh bij zijn I even 
in een boom veranderen kan* In een diier lied ere n metatnorphoaeert zich 
een jongttttan in een eik; in een ander wordt de jonge vrouw die door haar 
booze schoonmoeder geplaagd wordt een Iinde* In wezenlijk dichterhjke 
regels wordt zij ingevoerd als ldagende dat ztj niet bij machte is de al te 
aware Eaak, door de schoonmoeder haar opgelegd, te volbrengen ;dan gaat 
zij aldus voort: 

*En onder ging de heldere zon 3 
En danker werd de donkere nacht 
Ik wil mij veranderen in een gr uene Iinde h 
rk wil nuj plaatsen naast den weg f 
£n op mij regene rijkelrjk zegen. 

Tehtiis komt de jonge man, 

Ging staan onder de groene Iinde, 

En hem omarmden de diehte takken, 

En om hem ritselden de diehte bladeren,* 

Ontsteld vraagt hij zijn moeder, wat dat voor een Iinde is. Het booze 
wijf beveelt hem de Iinde om te hakken. Hij dost zulks. 

Den eersten keer hieuw hij — de Iinde werd wit,, 

Den twee-den keer hieuw hij — het bloed druppelde neer, 

Den derden keer hieuw hij — zij hegon te 5 preken s 
*Mijn geliefde, mijn jonge,, 

De groene Iinde — nw geliefde* 

De diehte takken —■ de witte armen, 

De fijne biaadjes — de Heve woordjes,* 

Bewijzen van bet geloof dat de zielen van gestorven en in boomen op 
het grafvoortleven, zijn Ealrijk. Een mdsje dat haar moeder verloren heeft, 
zingt: 
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<Toen ik den weg ging, den weg{naar 5 t graf) der nioeder, trof ik een 
groene linde aan, 

En ik, toetredende, ze omarmende p (sprak): o p !inde > linde, gij — mijn 
moeder.a- 

Op bet graf sens vaders, groeEteen eikenboom. Som* treftmen gclijk- 
g tel ling aan van den vader met andere boomen dan de eik, en van de 
moeder met andere dan de linde, maar steeds komt tiet t&alkurtdig geskcht 
der boomnaraen overeen met dat van vader p mocder p breeder, zuster; bet- 
geen trouw&ns van zdf spreekt. 

Talrijk zijn er nog in de volksliederen sporen van boomvereerirtgbij de 
ond & Litatiers. Gok zekene dieren, zooals de koekotk en de dnif die in ver- 
gelijkmgen zoo dikwerf dienst doen, moeten vereerd zijn geweest, Ook 
verandering van mensehen in deae vogels. alsook in eenden, valken, komen 
in de volkspoeziertie&rmalen vcor. 

Evenals atidere heidenache volken p verpersoonlijkten de Litauers de 
haniellichanieii, zon, maan en sterren, Degodsdienstige vereering van deze p 
en de vermin g van mytken die op de beweging en den afwisseEenden in- 
viced der hemellichamen betrekking bebben h is zoo aEgemeen hij alle hei- 
densche voiken,. dat bet met no o dig is bij de betrekkelijk Wei nig ontwikfedde 
Litausche hoogere mythologic stil te staan, 

Uit de bench ten van oude schrijvers over den godsdienst der Litauers 
blijkt p dat men in de voorwerpen en verschijnselen der omringende natuur 
goddelljke wezens zag n waaronder vooral de hemellichaftien, de vogels en 
de heilige bo omen vereerd werdem Met dit gel oof hing bet zielengdoof 
ten nawste samcn. D* sporen daarvan zijn daidelijk nog te herkennen in 
deLitausche votkspoezie, Dit te hebben aangetoond, en w&l op zoo p n voor- 
treffisiijkewijze, is een grooteverdienstevan Dr. van der Meulen sdisscrtatie. 
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F. P. H. Prick van Wely, Neerlands tail in t Verre Oosten. 
Semarang—Soerabaia 1906. 
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F. ?. H, Prick van Wjely* Neerlands Thai in't Verre 
OosUn y een bijdrage tot de kermis vail bet Hollandsch in 
Indie. Semarang —Soerabaiap van Dorp &C k 1906. 

De Sch, van ’t boekske on der bovenstaanden titel heefc met grooten 
ijver uft oudere en nieuwere bronnen gegevens geput om de geschiedenisi 
van "t gebrySk onzer taal in den Oost te schefcsen en de eigen aardigheden 
die men in ^Hollandsch bij verschillende klassen der bcvolking aantreft, 
te beschrijven. Daaraan ivorden dan hier en daar beschouwingen vastge- 
knoopt, die ten do el hebben op misstanden te wijaen, welke dringend ver- 
betering behoeven. 

In Hoofdstuk I ksrn men lezen boe T t Porttigeesch in de 17 dfl *eu]WaIs 
verkeerstaal seer gebruikelijk was; in devolgende eethv aan terrem verlo or 
tegenover *t Maleistb h zoodat na den dood van den iaatsten predikant der 
Portugeescbe gemeente h Engelbrecbt, de gemeente met deMaleische ver- 
eenigd werd, 

Het 2^* I-Ioofdstuk behandelt de taal der Indo-Europeanen. Met dozen 
ongewonen term schijnt de Sch. te bedoelen al degenen diezicb in vroeger 
tijd Mnlandsche kinderen* plachten tenoemen. Over de eEgenaardige ge- 
b reken in + t Hollandscb van bodoeSde kategorie van person en wordt met 
onnoodige uitvoerigheid uitgeweid. In plaats van zich over die gebreken 
vrolijk te maken, deden de Hollanders be ter de hand in den boezem te 
steken en te bekennen dat bij slot van rekening de gebrekkige taal van een 
grooE deel der met Europeanen gelijkgestelde bevolking een gevolg is van 
hqn eigen plichtvtrzuini. 

Het is den Sob* met verborgen gebleven* dat inlanders en Cbineezen 
veel beter Nederlandsch leeren spreken en schrjjv T en dan Indo-Europeanen, 
en bij trachtditdaardoor te verklaren dat die inlanders en Cbineezen tehuis 
een zuiver Maleisch ofJavaau$ch hoorem Doch er is een and ere reden die 
nog meer voor de hand ligt; die inlanders die onzetaal maehtigzijn hebben 
y t geluk gehad verstandige ouders te bezitten, die gezorgd hebben dat bun 
kinderen eene behoorbjke opvoeding naar de eisehen des tijds genoten* 
terwijl Euro peesebe vaders van Indo-Europeanen maar al te vaak bun kroost 
in 'twild hebben laten opgroeien of de opvoeding er van aau bedienden 
coevertrouwd. Het feit dat inlanders* zoowd JavaneivMaleiers, als Mina- 
hassers, Rottincezen enz. zuiver Hollandsch sprekon, aileen een beetje 
beschaafder dan de meeste Hollanders, is onbetwistbaar\ 
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Het 3 d * Hoofdstuk, getiteld *Hct Indisch Nederlandsch van nut behan- 
delt de vermeerdering van den woordensckat door'topnemen van allerlei 
vreemde woorden voor nieuwe voorsteliingen en de vorming van echt- 
Nederlandschesamengestelde uitdrukkingen voor special Indische zaken, 
als xckter+rf, bergklimaat, hiMeriafd r sUkteverfof, zoutpakhuism^ster , 
enz., waarvan op biz. 98 h vg a een ganschc reeks opgegeven wordt. Terecht 
maaktde Sell, do opmeiking dat zulke uitdrukkingen in de woorden boekcn 
niet mock ten ontbreken. Terloopa zij opgemerkt dat punkah en pongha op 
biz. 93 Engelsche wan spell in gen zijn voor pangkka, waarin de as door de 
Hindoes precies zoo uitge&proken worden als in J t Hollandsch, zoodat het 
belachelijk is de Engebchen na te apen* 

In "t 4 da Hoofdstuk vindt de lezer ta1 van woorden behandeld die weleer 
in J t Indlach-Mederlandsch in zwang waren, dock tbans in onbruik zijin* 

De invloed van't Nederlatidsch op de talen van den Archipel, die ’ton- 
denverp van k 5 dt Hoofdstuk uitmaakt, is begrijpelijkerwijze in steeds toe- 
nemende mate merkbaar h dock alleen wat den woordenschat bet reft. De 
bouw der inlandsche talers de spraakkunst, ondergaat door Indringen 
van Hollandsche woorden even min wijzigEng als door de verrijking van 
den woordensckat dier talen door ontleeningen aan’t Sanskrit. Op biz, 
181 vg, geeftdeScb. eenlijstjevan Nederlandsche woorden die in ’tlitterair 
Javaansch burgerrecht verkrcgen hebben; vervolgens van Nederlandsche 
woorden in 'tSoendaneesch; opbladz. 189—208 in 'tAmbonscb Maleisdi. 

Men kan den Sch + den lof niet ontkouden h dat hij zlch veel moeite ge- 
geven heeft om volledig te zijn, maar het is niet te ontkennen, dat hij beter 
gedaan had hier en daar een stronger scheiding te maken tusschen rijp en 
green. Wat ter wereld bijv, heeft men aan den kletspraat van den heer 
Relth, M. die zonder lets van onze taal te kennen, p t Nederlandsch ken- 
sehet&l als een *provinciaal(!) dialektinEuropastaandetnsschen Fiatduitsch 
enPlatschotsch*. Een domheid uitgesproken in een vrecmde taal blijft een 
domheidj hetgeen menig Hollander moeilijk scbijnt tekimnen vafcten; voor 
hem is het voldoende dat een vreemdeling, hoeonwetend ook + een oordeel 
uitspreekt, om daar in de uiting te begroeten van diepe wijsheid. 

Op biz. 208 vindenwij eenpieidooi, niet voor 'tNederlandsch, maarvoor 
(niet-Utteraire) Malteseh p en wel in deze zinsnede; <Het *gemeene* Ma- 
Jeisch toch breidt zijn gebied met den dag uit en mi reeds is bij de zending- 
gen ootsch&ppen een streven merkbaarom zich van ditidioom tebedienrn, 
dat, ofschoon volgens steiloorige academic! g€6n taal, door het grootste 
aantal het best begreptn wordt en dus de voorkeur verdient boven het bij 
sommigen als het eenig ware geldende boeken-Maleisch.t Deze woorden 
kunnen in meer dan ^^n opzicht een verkeerden indrnk op de Eczers hier 
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te lande makers Op de meeste zendingposbsn word! geen Maleisch ge- 
bruikt K maar de landstaal; zoo op Java* de Soendalanden, op Sumatra bij 
de Bataks. Wat de Sch. met het ^grootste aantaU bodoelt, is modlifk te 
zeggen; verreweg de meerderheid der inlanders, voor wie h t Maleisch niet 
de moedertaal 1s T verstaan in T t geheet geen Maleisch, of anders zeer ge- 
brekkig. Het is in strijd met all* beginselen der opvoedkunde lager onder- 
wijs — en godsdienstig onderwijs is 66k onderwijs — te verstrekken in een 
andere taal dan de volkstaak De mceste zendelingen hebben dit terecht 
begrepcn; zij die het niet begrijpen* preeken en onderwijzen in een voor de 
bevolking vreemde taai — in casu 'tMaleisch — zijn wegbereiders van den 
Islam, at zijn zij te kortzichtig om zulks in tezien, Tegen 'tgebmik van h t 
vereenvoudigde Maleisch als lingua franca bestaat geen bezwaar; voor 
hoogere doeletnden is het onbruikbaar. 


Utrecht. 



Austronesisch en Austroasiatisch. 


Bespreking van: Pater W. Schmidt, Die Mon-Klimer-Volker 
ein BindegUed zwisclien Volkern Zentralasiens 
und Austronesiens. Braunschweig 1906. 


Bijdragen tot dc Taal-, Land- en Votkenkundc van Ned-Indie, 
V* Volgreeks, di, VI {= DL LX). 


VGravenhage 1908. 




Aan de vergelijkende taalwetenschap, die in den loop der I9 d *eeuwzich 
voortdurend in brtedte en diepte ontwikkeld heeft p is bet tedanken dat wij 
nauwkfcurig de grenzen kunnen bepalen van een aantal grootere en kleinere 
taalfamilien, en dat de verwantscbap die tusschen de leden i T an elke taal- 
famtlie bestaat volgens vaste regelen aangetoond en bewezen wordt. Elke 
familie heeft hoofdkenmerken die aan al haar leden gemeen zijn, en onder- 
scheidt zicbj in haar geheel beschouwd, kennelijk van andere familifen, 
Niettemin konit het voor h dat men enkcle pun ten van overeenkomst ont- 
dekt die niet mt ontleening kunnen verklaard worden. Zijn die pun ten 
van overeenkomst dan si edits schijnbaar, toevallig? ofzouden twee fami¬ 
lies hoezeer thans en reeds vddr vtel eeuwen dmdelijk onderscheiden* 
soma tot een bqogere eenheid kunnen herleid worden? Deantwoorden 
bierop zijn niet eensluidend. Het heeft niet outbroken aan pogingen ora 
aan Ce toonen dat er wel degelijk verwantscbap* al is bet dan ookin ver- 
deren graad, tusschen sommige verschiUende taa!familien bestaat, Een 
Italiaansch geleerde, Trombefcti, heeft zelfs beproefd de gcmeenschappe- 
lijke afkumst van allc talen aan te toonen. ZuSkeen ondernemingig ontijdig 
en moest dnarom reeds onvermijdelijk mislukken. Men bedenke wel, dat 
de oudste vorm waarfcoe wij de talen van elke familEe kunnen herleiden, wel 
ss waar niet met volkomen nauwkeurigheid in alien deefe n maar toch met 
een void oen den graad van juistheid, volstrekfc met is wat de Duitschers 
noemen een «Ursprache* — een term dien men Iiever geheel moest ver- 
bannen — maar wel bescbouwd een tamelijk ^moderne* taal; dat wil 
zeggen, een taal welke eeuwen en eeuwen van ontwikkeling had door- 
gem aakt voordat ze het stan dp Lint had bcreikt dat voor onzen bilk J t oudste, 
maar op zich self laat, jong is, Zou iemand nu wiliest beproeven een paar 
verschiUende taaifamllien, bijv.de Indogermaansche en de Ural-altaTsche, 
tot een gemeenschappelijken oorsprong terug te brengen, dan; moet hij 
tracbten de eigenaardigheden die zEeh in verloop van tijd in elk der twee 
vergeleken familfen ontwikkeld bebben of kunnen ontwikkeld hebben, van 
de bestanddeelen en vormen welke van den beginne af aan elk der twee 
eigen moeten geweest zijn* tescheiden, Vooralsnogis zulks in vcclgevallen 
cmmogelijk; zdtiver is de wetcnstbap nog niet gevorderd. Maar aan den 
anderen kant is het niet te ontkennen dat crsoms tusscben twee families 
zddveel en z66 treffende piinten van overeenkomst zijn s dat men onmoge- 
lijk aan toeval of ontleening kan den ken. Zulk een geval doet zich vogr bij 
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de Chamitischft taalfamflEe, waartoe o. a. h t Egyptisch behoort, en de Semi- 
tische, Dat deze tivee taaistammen onderling verwant £ijn h en nlet eens in 
v£r venvijderden graad, is onwederSprekdijk. 

Een hoogst bdangrijkeontd&kking— als zoodanig mag men het bestera¬ 
pe! en — betreft de verwantschap tus&chen een an der stel van taalfamilien, 
namelijkdeMaldsch-FolyDesische en de Mon-KbmertaSen p bij welke ]aatste 
zich aansluiten nog eenige anderc tafen in Achter* en Voor-Indie. Aan h t 
betoog van den samenhang van deze twee familien is gewijd een ordangs i 
verscbenen tverk getiteld OleMon-Khmer-V-Slker ein Bindeglied zwischen 
Vo I kern Zentralasicns and Austronesiens* *} door Pater W. Schmidt, 
wiens verhandeling over * Die Sprachen derSakei and Semang aufMalakka 
und lhr Verhilltniss za den Mon-Khmer-Sprachen* in der ttjd r zooala men 
zich herinneren zat* verscbenen is in deze Bifdragen 6 s Vo]^r L> Deel VIII, 
(1901).Na deze verhandelmg verscbenen van zijne hand * Grundzugeeiner 
Lantlehre derMon-Khmer-Sprachen» (in Benksekriftm der Ka iser i. Akad, 
d .. Wise, in Wien, phil.-hist. K].Bd-III) p en ^GrundzOge einerLautlehre der 
Khasi-Spracbe in ibven Bezfchungen zu derjenigen der Mon-Kbmer-Spra- 
chen* (in Abhandlungen der Kon r Bayer, Akad< d , Wiss. (KL I h Bd, XXII, 
Abt 3) h 

In de drfe laatstgenoemde verb and el in gen werd het bevdjs geleverd dat 
in Achter-Iudib een gansche groep van onderling verwante talen bestaat, 
geheel verschillend van 't Siameesch en Burmeesch, d-i* van deChineesch- 
Tibetsche familie. Bedoelde groep omvat Mon, Khmer, Palong, Wa, enz,; 
voorts Semang en Sake!; Kbasi en Nieobarischu 

Reeds gernimen tijd vddrdat Pater Schmidt de Mon-Khmer-talen tot 
onderwerp zijner studien maakte, bad Prof. E. Kuhn belangrijke punten 
van ovoreerskomst aangewezen tusscben genoemde Aehter-Indische talen 
en een groep in Voor-Indie, welke h t Mun^a en Santali omvat. Verder on- 
derzoek heeft de verwantschap tusscben de Mon-Khmer- en Munda-talen 
bevestigd, 

De taalfamilie gevormd door Mon-Khmer, Munda, Nicobar, Khasi, Se¬ 
mang onderscbddt zich, gelijk reeds met een enkd ivoord gezegd h scherp 
van de Chineesch-Tibetsche-Slameesche-Burmeeschefamilie, In welke ver- 
hooding staat ze ee fiber tot de Malei5ch-PoIynesische s of s zooals Pater 
Schmidt ze noemt, Austronesische familie? De oplossing nu van dit vraag- 
stuk is beproefd, en wel met goed gevolg, watde hoofdzaak betreft F in ! t 
boveiwermelde werk ^Die Mon-Khmer-'Vtilker*. Om den lezereen denk- 
beeld te geven van den in bond van dit voor de beoefenaars der Indonesische 

Hecdrukb uit Archil fur Antropotejifi* P-, ‘Vj 1 ^2 (Bmu 0 wijt h 1^06). 
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talen hoogst belangrijk geschrift h moge hier een overzicht volgen van bet¬ 
ween de Schrijver tot staving van zijn gevoelen aanvoert 

Na met voldoende nitvoerighedd in 'tlicht gestdd te hebben in welke 
ver bonding de Austroasiatisehe Eaten l ) tot elkaar stasm, secIe hij als uit- 
komst van ’tonderzoek vast, dat: deinnige samenhangtusschen de Mnpda- 
tale n met hct Nkobarisch* Khasi, Mon-Khmer zeker is; een samenhang 
die niet louter een hypothec is h maar sen feit, hetwelk denzeilden graad 
van zekerhefd bezit als bijv, de onderlinge verwantsebap der Indoger- 
m&ansche talen (biz. 17). 

In tabelSaiischen verm vinden wij bedoelde talen aldus gegroepeerd : 

I. a. Semang* 

Senoi (Sakfti en Tern be}> 

XL #. Khasi. 

Nicobar. 

c. Wa p Palong, Riarig. 

III. a. Mo n-Khmer (met Bahnar p Stieng p enz.)* 

&. Mun^a-talen- 

c* Tjam„ Rade n enz. Vermenglrtgen met austronesbche takn. 

In ten aFzondcrtijk hoofdstuk wordt uitgeweid over de antbropologizcbe 
kenmerken Her vo liken die Austroasiatische talen spreken. Op grond van 
door anthropologen verzamcide gegevtms komt Sthrijver tot de slotsom 
dat al die voSken pbysiologische kenmerben gemeen hebben waarcbor zij 
zich zoowel van de Indogermaansthe ais van de Chineesch-Tibetlache 
volken duidelijk onderscheideru 

HeE belangrijkste gedeelte, bet eigenlyke hoofddoel van 'twerkjs: 
bewijs te ieveren dat de Austroasiatiscbe en de Austronesisehe ta1en met 
elkaar in verband staan K een verband niet z<56 nauw als er bestaat tusschen 
de leden van elk dezer twee familien underling* maar toch een onmisken- 
baar al is bet dan ook meer verwijderd verband, 

Om deze sEeiling te bewijzen wordt de aandacht gevestigd o>a, op de 
overeenkomst in klankstelsel; in de oorspronkelijke overeenkomst in do 
woordvorirtirtg; in de aanheebting van *t bezittelijk voornaamwoard ; in de 
gelijkheid van een gro-oEe menigte wortdwoorden. 

Wat bet klankstelsel betreft p is op te merken dat de aspiraten die thans 
in de Mon-Khmer- en Muoda-talen voorbomen, zekerniet oorspronkelijk 
zijn. Zoo oordeelt Pater SehmidE, en ik ben bet gebeel met hem eens. Maar 
hij dwaalt als. hij meent dat aspiraten in de Austronfisische taien geheel 


■) Daze naftua is -door den achrijvHr ter aamhiiding dtr Mon-Khmar-Mlll^ft- 
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ontbreken. O.a. he eft h at Madoereesch zeer energische aspiraten; zoo ook 
s t Atjehseb* Ook is bet duidelijk dat de fen v (niet te verwarren met w), 
welke in zooveel talen der fa eh i lie voorkomen* tbatis spirants it, eenmaal 
aspiraten moeten geweest zijtu Ook dc Toba-Batakstbe h (nog steeds door 
k uitgedrukt), gewestdrjk als onze ch klinfefcnde, en de Niasche spirantische 
g (jffti niet £& t zooals de Duitsche zende] ingen spellen) moeten zicli uit as¬ 
piraten ontwikkeld hebbem Dit neemt niet weg, dat oarsprorskelijk de 
Austronesbthe talen geen aspiraten bczaten, en in zoover blijft de stelling 
van Pater Schmidt in kracht. 

In de woordvorming vertoont zioh de overeenkomst door ! t gebruik van 
prefixes infixen en suffixen. Vooral 't voorkomen van infixen is zcermerk- 
waardig, 

Een derde punt van overeenkomst is Let possessiefaanbechtsel. Geheel 
onjuist echter is de bewering (biz. 49) dat de Anstronesische talen alleen 
den enkelvoudsYorm der voornaamwoorden aanhechten* ook waar de be- 
zitters meervoudig zijrt, Willekenrig en in strijd met bekende klankwetten 
is ook de meening (biz. 50) dat het enkelvoud £au zou ontstaan zijn nit 
kamu, terwijl dit taatste blijkbaar een verouderde metrvoudsvorm is van 
mu gelijk &&pwa van flwa. Deze fun c tie van ka is ook te berkennen wanneer 
het zgn. abstracta vormt* want de abstracta zijn oorspronkeUjk codectief- 
begrippen. Voorts duidt het prefix ka ook gelijkheid aan; natuurlijk, want 
de begrippen * gelijk, tegclijl^ samen> raken clkandcr. 

Een aanzienlijke plaats is Ingeruimd aan de vergeliiking van den woor- 
denschat der twee taalfamiliSn. Het kan niemand die de lijjst nagaat ont- 
snappen dat zooveel eenlettergrepige stamwoorden in de Austroasiatiscbe 
taSen tertiggevonden warden in Austfoneslsche tweelettergrepige stammen 
bestaande nit m. m, hetzelfde bestatiddeel voorafgegaan door een ander. 
Dit is een schitterende hevfcstiging van do m Hernial cn uirgespiroken en met 
redenen omkteede stelling datde tweelettergreplgheid der stamwoorden, 
die s t meerendcei dtmaken in de Maldseh-Polynesisehe talen h een gevoJg 
is so ms van reduplicatie, meest van sa men stelling van een e6nlettergrepigen 
wortel met een of ander formatted wdks functie slechts hoogst zelden te 
herkennen is : als beboorende tot een voorhistorisch tijdperk der UaL 
Deze samengestelde vorm der mceate Austremesbche stamwoorden, at 
ontbreken soortgelijke niet in de Austroasiatbche, is een van de meeat 
kenmerkende verachillen tiisschen de twee famili&ndiemetelkanderineen 
verwijdcrd, maar onmbkenbaar verband staan. Met andere woorden, er 
moet eenmaal in een zeer vex verleden, een taal gesproken zijn door een 
volkdatzieh om onbekende redenen en op een niet te bepalen tijdstip in 
twee deelen gesplitst beeft; elk deel heeft zich zelfetandig ontwikkeld in 


verschilletide richting, zoodat allengs de v-erschillen zdd groot zijn gewor- 
den datdeAustroasiatische en de Austronesische talen twee afzcmderlijke, 
al is het dan ook verwante fkmlli£n uitmaken. 

Begrijpelijkerwijs zal men in de vrij lange reeks van vergdgkingenenkele 
ontmoeten die twljfelachtjg, andere die onjuist zijn, (Hear na aftrek van al 
aulke ge vat Sen blijft er genoegen racer dan gcnoeg over cm onotnstootelijk 
te bewijzen wat de Schrijver betoogen wi]de h Slechtsop 6en onjuistheid voel 
ik mij genoopt de aandacht te vestigen omdat ik zetf de scbuldige ben h met 
Pater Schmidt. Piet betreft No + 139 (biz. 146) ? waar eenige wporden voor 
*zon» ten onrechte in verband gebracht zijn met FIdji rara. Want Sawn 
fodo t Sumba ladtiy Rottf t$dv x Moa, Letti hr s Timor Kei ler, zon p zijn 
vormen van een wijdverbread woord datm ettelijfee verwante talen *dag* 3 
in andere <zon* h in nog andere bcide beteekent: Dajak andau, da gipandartg 
andau, zon n eschijn; Tou mb-ulu p Ton sea.* e n md&, dag, si inda (eig, de D ag T 
verpersoonlijkt, dus z.v.a. Daggod)* zon; Bisaya ad!ao\ Bikol T Pampanga, 
Iloko aldao f Tagalog arao, zon; Bentenan lau, Makassaarsch alio, Bug. trso, 
dag h zon; Ibanag aggau, dag; Malagas! maso andro, zon; Fate, Sesake, La 
da, zon; A pi mat ni ria t oog van den dag, zon; Lakon, Whitsuntide ah, Lifti 
dha t Nangone du, Vanua Lava la, Rotutna asffta, Vaturanga asa, Florida* 
Ysabe] a&a y zon *), Samoa asa, Tonga a At?, Maori ao t dag h dagliobt; een af- 
leading is Jav. andait, dagelijks. Al deze vormen laten zicb herleiden tot 
zoo lets als anda&, end&u> We gens de verwantschap tusschen de linguale ft 
en / werd daaruit in sommige talen aldau. Dcwijl Id ten ongewone mede- 
kimkerverbinding is, vermeed men deze deels door verplaatsing, zoodat 
adlaa ontstond; deels door omzetting gelijk in lido, waaruit door invloed 
der klinkers in den uitgang, lada ens< werd. 

Een geheel ander woord is Maori ra, Samoa la, zon. Uit den gerekten 
klinker blijkt dat het woord oorspronkelijk op een nasaal uitging. Derhalve 
is het etymologisch identisch metEromanga dan, Yap t Marshall-eil. ran t 
Lifu dra l N. Caledonia tan f Florida dani, dag. In delndonesische talenkomt^ 
voor zoover ik west, dst niet meer als zelfstandlg woord voor, maar des te 
nicer als bestanddeel van afgeleide stam% r ormen; o, a, licht, 

schijnse! (van zon ofmaan); ierang, helder; arartg, doorschijnend^ ijl N dun; 
/izra«^ h schaarsch; Dajak/^w^ft^ j (flftdrrt«) p (zonne)scbijn p in degodentaal: 
dag; mandang zich warmen; Batak frrang, T t aanbreken van den dag, T t 
dagen \ftatorartg art, bij 7 t aanbreken van den dag; A lor temn, Ot Damim 
hrang, helder; Tonmbulu tirang , Tagalog madalang, heider, duidelijk; 
Ibanag dalang-arang, h elder schijnsel [dtr maan); glans (van goud), enz. 

*) Voor nog uidere Toorbe^Edfiii ay verwaten nsar Oodrin-^ton, Mfcl&u, 

Oxford iaae. 


Tot denzelfden stain zal wel behooren Fidji rara, zich bij p t vour warmen. 

Het mag mi a!s vaststaande beschouwd worden dat de stamvaders der 
Austroasiatische en Austronesische volken (althans in Unguistisch opzicbt), 
welke Pater Schmidt als <Auatrisdi» bestempelt, van Voor4ndie uitgelei- 
delijk zich oostwaarts verbreid hebben. Dit is niet in strijd met de uitkomst 
van mijn eigen onderzoek omtrent hetstamSand der Malrisch-Folynesische 
(Austro nesiache) volkem Op grand van taalkundige gegevens plaatste ik 
dat stam land aan de oostkust van Achter-Indie, Ik verklaarde even wet uit- 
drukkclijk dat ik het secundaire stam land bedoelde, d. i. de streek waar de 
voorouders der Malaio-Polyne&iers 7 i laatst als een s&menhangend geheet 
woonden eer dat afdedingen ervan zich afacheidden om over zee men we 
woonplaatsen op Ee zoeken, Waar het oudere atotttl&nd te zoeken was, kon 
uit de taalkundige gegevens zelfs met bij benadering vastgestdd worden, 
Thans kunnen wij een stap vender gaan: wij weten nu dater verwijderde 
verwanten der A us Eton esters in Voor-Indie le hub behooren, Volgena de 
onderzoek ingen van Dr. Sten Konow zijn niet all een de Mn^ida-talen met 
het Mon-Khmer verwant, dock vindt men ook een recks van taaleigens in 
f t lagere Himalaya-gebied, van Kama war in den Pan jab tot aan Darjiling, 
welke hoezeerTibeto-Burmeesch in karakter, toch overblijfeelen vertoonen 
van een oude Ua!, die de kenmerken draagt van 3 t Mu ijda^ Zelfs al laat men 
deze hybridische taaleigens buiten reken in g, dan meet men toeh tot de 
slotsom geraken dat de voorouders der Austroasiaten en Austronesier$ 
eene oudere laag der bevoIking van Voor-Indie hebben uitgemaakt, en door 
jangers aankomdingen, nL Ariers en Drawida’s, naar onherbergzame 
streken zijn teruggedrongen ge worden, voor zcover zij niet met.de Arische 
en DrawidEsche bevolking zijn versmolten. Doth ook Voor-Indi^ zal wel 
niet het primaire stamland zijn, en als wij bedenken dat Ariersen Drawiqla 3 s 
beide uit het Noordwesten in Indi£ zijn doorgedrongen, de eenen in Gos- 
telijke* de anderen in ZuidwesteUjke en Zuidelijke rich ting, dan ligthet ver- 
moeden voor de band dat reeds v56r hen de Austriers uithetNoordwesten 
zijn gckomen, dus uit een Midden-Aziadsch gebied- Daarom noemt dan 
ook Pater Schmidt die Mon-Khmer-'volken (met in beg rip natuurlijk der 
Voor-Indische verwanten) *einBindegUed z wise hen Vdlkern Zentralasiens 
und Austronesiens^. Een duidelijk overzicht van s tgroocegebied waarover 
de twee verwante UalTamilian zich uitgebreid hebben, geven twee der drie 
kaarten welke aan r t zoo bdangrijke work zijn toegevoegd. 

Alvorens te besluiten nog een paar woorden over de tot nog toe niet gang- 
bare, door den Schrijver gekozen termen Austronesisch, Austroasiatisch 
en Austrisch. De eerste dient ter vervanging van de thans meest gebruike- 
lijke benaming Maleisch-Polynesisch, die volgens Schmidt niet recht past 
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Dat is ook zoo, Indien men de geheele reeks wil aandtiiden door de uit> 
einden tenoemen p zon men tnoeten zeggen Malagasi-Potynesisch* wantde 
Maleiers wonen met in "t uiterste Western Minder bezwaar zoti erbestaan 
tegen den naam Oceamach, die door sommigen gebmikt wr?rdt P «Aostro- 
nesisch* heeft dit voordeel dat door do wijze van same ns Eel ling s t verband 
wordt uitgedrukt hetwdk tnsschen de drie gekozen termen bestaat. Wei 
is waar is het een samenkoppeling van een Latijnsch met een Gneksch 
woord t dock an Iks komt in kan&twoorden roeer voor p o.a, in terminohgie. 
Ofde nie u wen amen algemeen bijval zullen vinden* zoodat zij alien gskens 
algemeen Sn zwang zullen komen, is iets waaromtrent het cmvoorzichtig 
ware zich aan voorspellingen te wagem 






Het woord voor Panw in Santali, 
Mon en Indonesiscli 


BIjdragen totde Taal-, Land-en Volkenkiinde van Ned.-lndie- 
7* Volgreeks, dl. VI (- DL LX}. 

VGravenhage 1908, 




De pauw beet in 't San tali Mon mrak. Ditzelfde woord vinden we 

terug in ettetijke Indonesische talen: Javaansch, Sundaneesch m$rak f Ma- 
leisch mdrag t Makassaarsch marrh t met bepalend lidwoord: marrak-a^ de 
pauw; Oudjavaansch mr&k. In ’tNgadju-Dajaksch X^marttk 

de benaming van den fazant. 

Het be ho eft geen betoog dat bet Indonesische woord niet ontleend kan 
zijn aan f t San tali, Evenmin kunnen de Santals het overgen omen hebben 
van de Mons of omgekeerd. Het meet d us gemeengoed der taalfamitie wezen 
die Pater Schmidt ats de Austroasiatische bestempelt. Het Is denkbaar dat 
de voorouders der Indonesiers ’t woord overgenomen hebben van de Mons 
often hiermee naverwanten stam, maar dan moet die ontleemng hebben 
ptaats gehad in ecu zeer ver ver]edco h toon die voorouders nog in Achter- 
Indla woonden. Het is echter evengoed denkbaar dat het woord, zoo geheel 
verschillende van de Arische en Drawidische benamlngen van de pauw, een 
der vele Is welke Ausbroasiaten en Austrone&iSrs van ouds her gemeen 
hebben. Wanneer naen west dat het atgemeen MalebclvFolynesIsche woord 
voor «oog* enz. h in de Austroasiadsche talen teruggevonden wordt 

ais ?Hdt y enz., dan zal men erkennen dat voor de laatste veronderstelling de 
waarschijnltjkheid pleit. Doch volstrektezekerheidbftstaathieromtrentfiiet h 
zoolang men do etymologic van T t woord niet heeft opgespoord H 
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Linguistic Survey of India; Vol, IV. 


Bijdragert tot de Taal- t Land- en Volkenkunde van Ned-Indie- 
7* Volgreeks, dl. VI {=* DL 60). 


’s-Gravenhage 1908. 



Nu 't onderzoek naar de verwantschap der Munda-talen, waaronder het 
Santa!] de voornaamste is r in Voor-IndiS, met de Mon-Kb men tales in 
Achter-IndiiK a door de geschriften van Pater Schmidt een schrcde voor- 
waarts heeft gedaan r komfc te rechter tijd de verschijnlng van bet 4 dc Dee] 
van de Linguisticat Survey of India. Gnder de bek warns lei ding van den 
I leer G. A. Grierson, be vat ook dft door Dr. Kotfowte Christiania bewerkte 
Dee! van 't prachtfg uitgevoerde werk een schat van bijdragen tot de ken- 
ms der Munda-taleti h alsook der Drawidische dialekten. 

Over den rijken inhoud van 5 1 bock za! bier nict mitgeweid wordenu daar 
deze negelen enkel bestemd zijn om de aandacbt er op te vestiges. Een en- 
kete opmerking sleehts omtrent delnleiding moge bier een plaats vinden. 

Op biz. 17 h warn- Dl Konow het gevoelen van Prof. V. Thomsen ten 
aanzien van een verwanfcschap tusschen de tales der inboorlingen van 
Kienw-Holland en die der Mugda’s aan kritiek onderwerpt, geeft hij als p t 
voornaamwoord 1 pere, enk. op nui ts in de Melanesia he talers. Dit is on- 
juist, zooals men zien kan uit Codrington, Melanesian Languages p. 112, 
vgg. Wei komt voorjiu, w at nlets a riders is dan een verschrompeling van 
nyeiku. Het kan niet genoeg herhaald Worden dat dergdijkt vergelijbinges 
loti ter op den tegenwoordigen Hank af p niet de minsie waarde bebben. 
Wie zich aan taalvergelijking waagt moet de historische methode volgen, 
d.L track ten thansbestaande wo orders vo Egons bekende regel en teberieiden 
tot den oorspronkelijken, ofalthans oudstbereikbaren vorm. Doetmendit, 
dan ziet men dat er tusschen 't nu in zeer afgesleten Melanesisehe talen 
— om van ? t denkbeeldige hu niet te apreken — en de vormen in dcNicmv- 
Hollandsebe talen geen overeenkomst bestaat. Uok tuaschefi Santa]] mg 
en inyakui nyaku is er geen verband te bespemen* tenzij ing afgesleten is 
uit iny&kUj wat zonder bewijs niet aan gen omen mag worden. Eer zou men 
ing mo gen verge! ijken met Sundaneescb aing, ik. 



Grieksche woorden in het Sanskrit 


Sertutn Mabericum. 


Leiden 1908. 




Het is al^emeen bekend dat de Indicts en de Grieken eerst door den 
mislukten tocbt van Alexander den Groote met elkaar in on middelljjke 
aanraking zijn gckomen. Ten tijde der Diadochen ontwikkelde zich een 
steeds levendiger verkeer, deels te land met Baktrie en 't Syrische rijk; 
deels ter zee mctEgypte L Invioed der Grieksche kunst op deBuddhfetJsche 
beeldetij vooralin p t GandhSra-gebied, is onmiskenbaar. Van het bloeiende 
handolstferkeer getuigt eencrzijcfs dc groote menigte van Grieksche, later 
Romeinsche men ten bij opgravmgen in Indie, voomamelijk in 't westelijk 
gedeelte ge von den; anderzijds debekendheid van Indische voortbrengselen 
uit het pi an ten- en delfstoffenrijk bij de klassieke schrijvers, Het spreekt 
van zelf dat men over en weer metde vreemde zakenook de woorden over- 
nam. De Indische woorden die in h t Gricksch, min of meer gewijzigd,, bur- 
gerrecht hebben gekregen p bepalen zich, b ebon dens een paar aitzonde- 
ringen, tot ben am in gen van natuurvoor tbren gselen. Het aantal aan het 
Grieksch ontlcende woorden die men in 5anskritgeschriften p en wel nit de 
Middeleeuwen of lets vroeger aantreft p is greater dan dat der Indische 
woorden in h t Grieksch p maar toch niet zeer aanzienlijk, Vcrrewcgde meesten 
zijn ter men uit de horoskopie n een tak der astrologie dien de Indiers nit- 
sluitend aan Grieksche gesthriften ontleend hebben, Het Grieksche woord 
siipcf is overgen omen in den vorm van AarR, met de beteekenis van *uur; 
de helft van een sterrebeeld des dierenriems; horoskaop; horoskopiet* 
Dat /wra een Grieksch woord was, wist men in Indie in de 6 da eeuw niet 
meer p zoodat de sterrekundigft Varsha-Mihira, die in n t midden der eeuw 
bloeide, van Aar& de naieve etymologische verklaring gaf dat het woord 
ontstaan was uit ahorafra, ettnaal, waarvan horn ^ l si Zulk een blijk van 
on bekend held met de afkomst van den term bij een man van p t vak bewijst 
voldoende dat de horoskopie reeds langen tijd v6dr 500 A. D. tot Indie 
was doorgedrongen, en tftvens dat bet oudste werkhetwelk een Indische 
vertaling of bewerking van een Grieksche Horoskopie, hetzij van Faulus 
Alexandrians of een ander, bevatte, in vergetelheid was geraakt. 

De vorm waarin wij de aan ’t Grieksch ontleende wo or den in P t Sanskrit 
iantrefTen p wjjkt min ofmeer van den oorspronkolijken aH deels een gevolg 
an verschil in klankstelsel, maar deels oak, en wel voorxiantielijk, door de 
chuld der afschrijvers. In sommige gevaden bezicten wij de gegevens om 
Je oorspronkeUjke lezmg te herstehen. 

Tot de overgen omen woord en behooren in de eerste plaais denamen 
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der planeten, die in de geschriften over Horoskopfe naast de itiheemscbe 
gebruikt ’.vorden, Ze zip: Helis 1 ), 'H%tQ£; Atas,'AQijS; Httmss,Hmnuzs t 
%MS; 7yaus, Jtvas^fc; Asphujit, A^oSvtrp, Kronas, K Q cm S ^ 

Als namen der teekens van den dierenriem komen voor: Kriyas, Kqios; 
T&vur&s, T&VQ0S ^); Jitsi'nia (in samens telling), pCarkt (stam 

Karkin), Kit(>*lvo$; Ltyas, Aim; P&thenas, Jls^oe 8 ); Jukam,Zvyw; 
Kaurpyas, 2x6(?Tt*QS «) ; Tauksikas Ta&W 7 ); Akokeras, AtyoW^S; ^ 

Hfdrogas, ‘rdoo^fjtiff; ItthaM, *)- 

Onder de namen der zgn. astrologische huizen treft men de volgende 
aan *t Grleksch ontleende aan: 3 d * huis heet dupdkyant, vermoedeUjk ont- 
staan nit iv%sxov\ 4^ huts hibukam, wtoystov; 7 Jl huis dyunam, Svvoy, en 
pmilram, I0 d ‘ hnis mesurattam, 12 iE him 

rikp&dn i 3 

Het woord hendram <iit*ew<«w,dat ook in de sterrenkunde zeer gewoou 
is In de beteekenis van- middelpunt van den cirkel, is in de horoskopie een 
term voor de hufeen 1, 4, 7 en 10, Een gemeenschappelijke naam voor de 
hulzen 2,5,8 en 11 is panapharam, inttmdiOQu; voor 3, 6, 9,12 upoklimem, 
’aTivxhpix 1C ), 

Bijzondere namen voor zekere standen der raaan ten opsnchte der ^ 
planeten zip: anapha, sunaph*, ovv^\ dunidkara, io^OoQla; 

kemadrumas, xtsofyapos; vefis, Oaas. „ 

Een derde van een sterrebeeld beet bij Faulus Alexandrine dtxavos; 

hieruit is verbasterd drekkana, drk&na, dr/skana. 

Zeer gebruikeli]k, ook In astro no mis che werken, is lipM, minuut, uit 
Xentt;, waarvan zelfs een verkleinwoord liptika gevormd is. 


«) Ik g"f do nominatiafvorman. waardoor 'toftdarBfsMd van grammatiaoh RmImM ter- 

*tond m v&g Tilt. . , , , j 

i) In gedrakta wertaa ea in RSS, Kon&\ iu finkalelndi nolle woordenboekan Krodas. 

Reeds nil dftlmgMhjnbltiktdat de ware lusing Zrcww i*. 

*) De cplouemg van. tou in tn letta^r^vn wjjsb op een P aging ™ doder 
lettergreep met ntQtmta^t} te banaderan, Behaive Tawrat viadt men ook TS™™, 
2 T iut« j MS h bl^tbauf vertE*ci, 

CoTTuptfl lesiugeii' Jittamay 

b) VsrhMpeia in da gedraktotekatan en veel H&S. totPdttoiwa en Patheyns. 

Dft o&™ronko[ijfcel*zjfl|? ^ , 

T, De afwijkivg in vaini onverklawbaar; het -woord Jijkt meer op T0$txn^ doehbena 
mij bekend dai djwe t«rui met alsteekeu dee dmrenriema afwsaaelt, De 

vcmr u iq &l]fln gavfille T*rde,&]]t- 

*) &tellig vettnoeii nit- tit huh; het YBrkaerde goHlnobt ’wij&t dit. rtflda nit. 

Dn p&wone Toriii ia diapttQQS* ■ 

it) V|i r SwJigar op MimiUufl p p. 16 &- 203 ; Paulas AlaiandriDua (ed, Wittenberg, ISSbi, 

foJ. 6Sj b + 
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Als term iu.de astronomic komtook voor harijam^ Het beteekent 

oak *lengteparal1ax;*. 

Minder technisch dan de bovengenoemde woorden en van meer alge- 
meen gebroik zijn de volgende* waaronder namen van natuurvoortbreng- 
selen p t eerst in aanmarking koine n. Kas£tram 7 tin, uit sf aa<jh£Q 0 £ m Dit 
woord wordt eerst vermeld in een Indisch woordenboek uit de ll d * eeuw 
en isnognietin delftteratuur aangetroffen. Andere ben am in gen voor * tin i 
in "t Sanskrit zijn fira en &wa t waarvan h t eerste veel heeft van ten verkor- 
ting van kasUra^ en bet tweede misschien de Sanskrit beering is van een L 
Indonesiseh woord *), want de meeste tin haalden de Indicts zonder twijfel 
uit Malakka en eenige cilanden van den Indischen Arehipel, wier tinrijk- 
dom, gelijk men weet, nog beden ten dage niet iiitgepnt is, 

Duidelijk van Griekschen oorsprong is^ wat het stamwoord betreft, 
&tsfar$&a 7 kasturik^ kasturi, muskus : dat in aLgemeen gebruik is. Vgl. 
xotfnOQtin;, hoewei in. vorm de Sanskritwaordcn met inheetnsche suffixen 
afgeleid schijnen te zijn van x&tfTa)Q, De beteekems van fc t Grieksche woord 
heeft rich in zooverre gewijzigd, dat de In diet onder kastnri y enz, niet een 
produkt van den bever^ maar van’t muskusdier verstaat. Dit laatste was 
den Jndier van ouds bekend en als uitvoerartikel ook z66 gewooni dat de 
Indische naatn mtts&a de algemeen gdbruikelijke is geworden. 

WaarschijnLijk, hoewei piet geheel zeker, is jkarfetana, naam van zekeren 
edebteen, \ Grieksche of xal%q3Qno$* Onbetwistbaar uit het 

Grieksch is dr&mm&i Ook surungt, een onderaardsche gang h is tilt 

het Grieksche tfv ()*/£< Ook k kaiinas, khalhmtn, gebitaaneen teugd, dat 
eerst in Middelee nwsche geschriften voorkonU* last rich niet and era ver- 
klaren dan als ontleend aan + t Grieksche xuAwog, waarvan ook in r tmv, 
Zcdwd voorkomt. Blijkbaar uit hetGrieksch p al of niet recbtstreeks, is a**/*, 
Inkri hoewei het meer gebniikelijke inheemsche woord mast is, 

Het is twijfelachtig of dinaras, denarius, als benamfng van een munt* 
aieest van goud, so ms van koper, in Indie in omtoop en daar ook geslagen, 
onmidddlijk uit betLatijn stern t dan wel volgens Grieksche uitspraak door 
de Indiers overgen omen. Tegeti de laatste veroriderst tiling pleifc het ge- 
slacht, want is onzijdig, komt dus niet over ten met het manne- 

lEjke dmar&s. Daarentegen is de lange f in dinar&s meer in overeenfltem- 
ming met den Griekachen vorm* De vraag is wanneer de uitspraak van 
r f als lange t in zwang i% gekomen. In de Gotische bijbelvertalmg uit do 


r) Balsacll ^eiRaJrstlh Lampongs^b tam^oAi Batakraoh 

ijimmuh fln gimborvhi MmtMaftftraob Jmh to#,. By^isob Rikol Iwnya {ie g voor 

fludBre g^ibranw de t )> Mat6k£ich, Javiannuk 
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laatste hclft der eeuw is daasrvan nog geen spoor ce ontdekken. Ds 
□udste Sanskritw'tfken waarin t&i&ras voorkomt, dagteekenen op zijij 
allerUatst van de 5 dt een^ Alles fce zamsn genomen is het meet dan waar- 
scbijnlljk dat din&ras ,ds [ang vddr 400 A. D„ in IndiE ten geivone inunt 
was geworden, zoodat; men moet besluiiten dat het woord rechfcstreeka aad 
f t Latijnsche denarius ontleend is. 
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